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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1968.2 ,

OPEN]4 FOR SIGNATURE AT NEW YORK FROM 18
TO 31 MARCH 1968

PREAMBLE

The Governments Parties to this Agreement,
Recognizing the exceptional importance of coffee to the economies of many

countries which are largely dependent upon this commodity for their export
earnings and thus for the continuation of their development programmes in the
social and economic fields;

Considering that close international co-operation on coffee marketing will
stimulate the economic diversification and development of coffee-producing
countries and thus contribute to a strengthening of the political and economic
bonds between producers and consumers;

Finding reason to expect a tendency toward persistent disequilibrium
between production and consumption, accumulation of burdensome stocks,
and pronounced fluctuations in prices, which can be harmful both to producers
and to consumers;

Believing that, in the absence of international measures, this situation cannot
be corrected by normal market forces; and

Noting the renegotiation by the International Coffee Council of the Inter-
national Coffee Agreement, 1962,3

The Agreement was approved by the International Coffee Council in resolution number 164,
adopted on 19 February 1968 at the twenty-third plenary meeting of its eleventh session (3rd part),
held at London from 15 to 19 February 1968. In that resolution, referring to the fact that the
International Coffee Agreement, 1962 (see footnote 3 below), was due to expire on 30 September 1968,
and that under the provisions of paragraph (2) of article 7 it had been renegotiated to continue on the
basis of an agreed text, the Council resolved, inter alia, "to approve for submission to the Contracting
Parties for signature, the proposed International Coffee Agreement, 1968, as contained in documents
ICC- 1-26, Rev.] and ICC-11-26, Rev.1, Add.1 and as amended and corrected by document ICC- 11-32,
the definitive text of which shall be authenticated by the Executive Director in consultation with a
Drafting Group composed of Brazil, Colombia, OAMCAF and the United States".

On 6 March 1968, the Executive Director of the International Coffee Organization transmitted
to the Secretary- General of the United Nations, the authenticated text of the Agreement in the
English, French, Portuguese and Spanish languages, requesting him to establish the authentic text
in the Russian language. The Agreement, in all five authentic languages, was opened for signature
at the Headquarters of the United Nations, New York, on 18 March 1968.

2 The Agreement came into force provisionally on 1 October 1968, in accordance with article 62,
paragraphs (1) and (2), among the Governments representing at least twenty exporting Members
and at least ten importing Members, each of the two categories holding at least 80 per cent of the
votes as distributed in Annex C, that had by that date deposited with the Secretary-General their
instruments of approval, ratification or acceptance or had notified him, pursuant to paragraph (2)
of article 62, of an undertaking to apply the Agreement provisionally and to seek approval, ratification
or acceptance thereof in according with their constitutional procedures, as rapidly as possible. For
the list of the States concerned, see p. 250 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 169; for subsequent actions relating to this Agreement,
see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes 555, 583, 58, 595, 598,
607, 608, 620 and 635.
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No 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE
CAFFJ_2 2 OUVERT A LA SIGNATURE A NEW YORK
DU 18 AU 31 MARS 1968

PRtAMBULE

Les gouvernements Parties au present Accord,
Reconnaissant que le caf6 rev~t une importance exceptionnelle pour l'6cono-

mie de beaucoup de pays, qui dependent dans une large mesure de ce produit pour
leurs recettes d'exportation et par consequent pour continuer leurs programmes de
d~veloppement social et 6conomique;

Consid~rant qu'une 6troite cooperation internationale dans le domaine de la
distribution du caf6 encouragera les pays producteurs de caf6 t diversifier leur
production et dfvelopper leur 6conomie, et contribuera ainsi t renforcer les
liens politiques et 6conomiques entre producteurs et consommateurs;

Fondfs h craindre que la tendance ne soit au dcisfquilibre chronique entre la
production et la consommation, h l'accumulation de stocks qui sont une lourde
charge, et a d'amples fluctuations de prix, situation prfjudiciable aux producteurs
comme aux consommateurs;

Ne pensant pas que le jeu normal des forces du march6 puisse, sans mesures
internationales, corriger cet 6tat de choses; et

Prenant note de la nouvelle nfgociation, par le Conseil international du Caf6,
de l'Accord international de 1962 sur le Caf63,

L'Accord a W approuv6 par le Conseil international du cafM dans sa resolution no 164, adopt~e
le 19 f~vrier 1968 t la 23e seance pl6ni6re de sa onzi~me session (3e partie), tenue h Londres du 15 au
19 ffvrier 1968. Dans cette resolution, notant que l'Accord international de 1962 (voir note 3 ci-dessous)
sur le cafM devait venir expiration le 30 septembre 1968, et qu'en vertu des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 7 il avait 6t6 dfcid6 de le reconduire sur la base d'un texte agr66, le Conseil a dcid6,
notamment, od'approuver, afin qu'il soit soumis pour signature aux parties contractantes, le texte
propos6 pour l'Accord international de 1968 sur le cafM, tel qu'il figure dans les documents ICC-1 1-26,
Rev. I et ICC-i 1-26, Rev. 1, Add. I et tel qu'il a k6 modifi6 et rectifi6 par le document ICC-i 1-32, le texte
d6finitif devant 6tre authentifi6 par le Directeur exfcutif en consultation avec un groupe de redaction
compos6 du Brfsil, de la Colombie, des l-tats-Unis et de I'OAMCAF,).

Le 6 mars 1968, le Directeur exfcutif de l'Organisation internationale du caf6 a communiqu6 au
Secrftaire g~nfra de l'Organisation des Nations Unies les versions anglaise, espagnole, francaise et
portugaise du texte authentifi6 de l'Accord en le priant d'6tablir le texte faisant foi en langue russe.
L'Accord a 6t6 ouvert i la signature dans les cinq langues faisant foi, au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies,

2 L'Accord est entr6 provisoirement en vigueur le ler octobre 1968, conform~ment aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 62, entre les gouvernements reprfsentant au minimum 20 membres exporta-
teurs et au minimum 10 membres importateurs - chacune des- deux categories dftenant au minimum
80 pour cent des voix, rfparties de la mani~re indiqu~e h lannexe C -, qui avaient 6 la date susmention-
n~e d~pos6 aupr~s du Secrftaire g~nral leurs instruments d'approbation, de ratification ou d'accep-
tation ou lui avaient notifi6, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 62, qu'ils s'engagaient A
appliquer provisoirement les dispositions de l'Accord et A chercher hs obtenir aussi rapidement que
possible, conform6ment A. leur procedure constitutionnelle, l'approbation, la ratification ou l'accepta-
tion de l'Accord. Voir la liste des Ltats intfressfs As la page 251 du present volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol, 469, p. 169; pour les faits ult~rieurs concernant cet Accord,
voir les r~ffrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 5 A 7, ainsi que l'Annexe A des volumes 555,
583, 588, 595, 598, 607, 608, 620 et 635.
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Have agreed as follows:

CHAPTER I

OBJECTIVES

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of the Agreement are:
(1) to achieve a reasonable balance between supply and demand on a basis

which will assure adequate supplies of coffee to consumers and markets for coffee
to producers at equitable prices and which will bring about long-term equilibrium
between production and consumption;

(2) to alleviate the serious hardship caused by burdensome surpluses and
excessive fluctuations in the prices of coffee which are harmful both to producers
and to consumers;

(3) to contribute to the development of productive resources and to the
promotion and maintenance of employment and income in the Member countries,
thereby helping to bring about fair wages, higher living standards, and better
working conditions;

(4) to assist in increasing the purchasing power of coffee-exporting countries
by keeping prices at equitable levels and by increasing consumption;

(5) to encourage the consumption of coffee by every possible means; and

(6) in general, in recognition of the relationship of the trade in coffee to the
economic stability of markets for industrial products, to further international
co-operation in connexion with world coffee problems.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of the Agreement:

(1) "Coffee" means the beans and berries of the coffee tree, whether
parchment, green or roasted, and includes ground, decaffeinated, liquid and
soluble coffee. These terms shall have the following meaning:

(a) "green coffee" means all coffee in the naked bean form before roasting;

No. 9262
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•Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS

Article premier

OBJECTIFS

Les objectifs de l'Accord sont:
1) De r6aliser un 6quilibre judicieux entre l'offre et la demande de cafr, dans

des conditions qui assureront aux consommateurs un ravitaillement suffisant et
aux producteurs des d~bouch~s A des prix 6quitables, et qui entraineront un
6quilibre A long terme entre la production et la consommation;

2) D'all~ger les graves difficultds que provoquent la lourde charge des
exc6dents et les fluctuations excessives des prix du caf6, ce qui est pr~judiciable
aux producteurs comme aux consommateurs;

3) De contribuer A mettre en valeur les ressources productives, A 6lever et
maintenir l'emploi et le revenu dans les pays Membres, et d'aider ainsi A y r6aliser
des salaires 6quitables, un plus haut niveau de vie et de meilleures conditions de
travail;

4) D'aider A augmenter le pouvoir d'achat des pays exportateurs de caf6,
en maintenant les prix A un niveau 6quitable et en augmentant la consommation;

5) D'encourager la consommation du caf6 par tous les moyens possibles; et

6) D'une fa~on g~n~rale et compte tenu des liens qui existent entre le
commerce du caf6 et la stabilit6 6conomique des marches ouverts aux produits
industriels, de favoriser la cooperation internationale dans le domaine des
probl~mes mondiaux du caf6.

CHAPITRE II

D!FINITIONS

Article 2

D-FINITIONS

Aux fins de l'Accord:

1) <(Caf6e d6signe le grain et la cerise du caffier, qu'il s'agisse de caf6 en
parche, de caf6 vert ou de. caf6 torr~fi6, et comprend le caf6 moulu, le caf6
ddcaffin6, le caf6 liquide et le caf6 soluble. Ces termes ont la signification suivante:

a) (<Caf6 vert> d~signe tout caf6 en grain, d~parch6, avant torr6faction;

No 9262
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(b) "coffee berries" means the complete fruit of the coffee tree; to find the
equivalent of coffee berries to green coffee, multiply the net weight of the
dried coffee berries by 0.50;

(c) "parchment coffee" means the green coffee bean contained in the parchment
skin; to find the equivalent of parchment coffee to green coffee, multiply the
net weight of the parchment coffee by 0.80;

(d) "roasted coffee" means green coffee roasted to any degree and includes
ground coffee; to find the equivalent of roasted coffee to green coffee, multiply
the net weight of roasted coffee by 1.19;

(e) "decaffeinated coffee" means green, roasted or soluble coffee from which
caffein has been extracted; to find the equivalent of decaffeinated coffee to
green coffee, multiply the net weight of the decaffeinated coffee in green,
roasted or soluble form by 1.00, 1.19 or 3.00 respectively;

(f) "liquid coffee" means the water-soluble solids derived from roasted coffee
and put into liquid form; to find the equivalent of liquid to green coffee,
multiply the net weight of the dried coffee solids contained in the liquid
coffee by 3.00;

(g) "soluble coffee" means the dried water-soluble solids derived from roasted
coffee; to find the equivalent of soluble coffee to green coffee, multiply the net
weight of the soluble coffee by 3.00.

(2) "Bag" means 60 kilogrammes or 132.276 pounds of green coffee; "ton"
means a metric ton of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; and "pound" means
453.597 grammes.

(3) "Coffee year" means the period of one year, from 1 October through 30
September.

(4) "Export of Coffee" means, except as otherwise provided in Article 39,
any shipment of coffee which leaves the territory of the country where the coffee
was grown.

(5) "Organization", "Council" and "Board" mean, respectively, the Inter-
national Coffee Organization, the International Coffee Council, and the Executive
Board referred to in Article 7 of the Agreement.

(6) "Member" means a Contracting Party; a dependent territory or territories
in respect of which separate Membership has been declared under Article 4; or
two or more Contracting Parties or dependent territories, or both, which partici-
pate in the Organization as a Member group under Article 5 or 6.

(7) "Exporting Member" or "exporting country" means a Member or country,
respectively, which is a net exporter of coffee; that is, whose exports exceed its
imports.

No. 9262
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b) #Cerise de caf6)& d6signe le fruit entier du caffier; l'6quivalent en caf6 vert du
caf6 en cerise s'obtient en multipliant par 0,50 le poids net des cerises schdes;

c) ( Caf6 en parche,> d6signe le grain de cafM vert dans sa parche; l'6quivalent en
caf6 vert du caf6 en parche s'obtient en multipliant par 0,80 le poids net du caf6
en parche;

d) < Caf6 torr6fiU * ddsigne le caf6 vert torrdfi6 un degr6 quelconque, et comprend
le caf6 moulu; 1'6quivalent en cafM vert du caf6 torrdfi6 s'obtient en multipliant
par 1,19 le poids net du caf6 torr6fi;

e) < Caf6 dicaffin6# ddsigne le caf6 vert, torrdfi6 ou soluble, apr~s extraction de
caffine; 1l'quivalent en caf6 vert du caf6 d6caffin6 s'obtient en multipliant par
1, 1,19 ou 3,00, respectivement, le poids net du caf6 d~caffin6 vert, torrdfi6
ou soluble;

f) # Caf6 liquide>) d~signe les solides solubles dans l'eau obtenus A partir du cafe
torrdfi6 et prdsentds sous forme liquide; l'6quivalent en caf6 vert du caf6 liquide
s'obtient en multipliant par 3,00 le poids net des solides de caf6 dishydratds
contenus dans le caf6 liquide;

g) (<Cafr soluble,> d6signe les solides, ddshydratds et solubles dans l'eau, obtenus i
partir du caf6 torrdfi6; l'6quivalent en caf6 vert du caf6 soluble s'obtient en
multipliant par 3,00 le poids net du caf6 soluble.

2) ,Sac,) ddsigne 60 kg, soit 132,276 livres, de caf6 vert; ((tonne # ddsigne la
tonne mdtrique de 1 000 kg, soit 2 204,6 livres; (i livre# dsigne 453,597 grammes.

3) (1 Annde caffi~re * ddsigne la pdriode de douze mois qui va du ler octobre
au 30 septembre.

4) <Exportation de caf6 & ddsigne, sauf si l'Article 39 en dispose autrement,
tout envoi de caf6 qui quitte le territoire oji ce cafr a 6t6 produit.

5) (4 Organisation,# signifie l'Organisation internationale du Caf6; ((Conseil )
signifie le Conseil international du Caf6; (<Comit6> signifie le Comit6 ex~cutif,
mentionnds A l'Article 7 de l'Accord.

6) (,Membre, signifie: une Partie Contractante; un ou des territoires d&pen-
dants ddclards comme Membre sdpir6 en vertu de l'Article 4; plusieurs Parties
Contractantes, plusieurs territoires d6pendants, ou plusieurs Parties Contractantes
et territoires ddpendants qui font partie de l'Organisation en tant que groupe
Membre, en vertu des Articles 5 et 6.

7) ( Membre exportateur, ou (pays exportateur, ddsigne respectivement un
Membre ou un pays qui est exportateur net de caf6, c'est-A dire dont les exportations
dpassent les importations.

No 9262
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(8) "Importing Member" or "importing country" means a Member or
country, respectively, which is a net importer of coffee; that is, whose imports
exceed its exports.

(9) "Producing Member" or "producing country" means a Member or
country, respectively, which grows coffee in commercially significant quantities.

(10) "Distributed simple majority vote" means a majority of the votes
cast by exporting Members present and voting, and a majority of the votes cast
by importing Members present and voting, counted separately.

(11) "Distributed two-thirds majority vote" means a two-thirds majority
of the votes cast by exporting Members present and voting and a two-thirds
majority of the votes cast by importing Members present and voting, counted
separately.

(12) "Entry into force" means, except as otherwise provided, the date on
which the Agreement enters into force, whether provisionally or definitively.

(13) "Exportable production" means the total production of coffee of an
exporting country in a given coffee year less the amount destined for domestic
consumption in the same year.

(14) "Availability for export" means the exportable production of an
exporting country in a given coffee year plus accumulated stocks from previous
years.

(15) "Export entitlement" means the total quantity of coffee which a
Member is authorized to export under the various provisions of the Agreement,
but excluding exports which under the provisions of Article 40 are not charged to
quotas.

(16) "Authorized exports" means actual exports covered by the export
entitlement.

(17) "Permitted exports" means the sum of authorized exports and exports
which under the provisions of Article 40 are not charged to quotas.

CHAPTER III

MEMBERSHIP

Article 3

MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

(1) Each Contracting Party, together with those of its dependent territories
to wich the Agreement is extended under paragraph (1) of Article 65, shall consti-
tute a single Member of the Organization, except as otherwise provided under
Articles 4, 5 and 6.

No. 9262
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8) # Membre importateur * ou ( pays importateur ddsigne respectivement un
Membre ou un pays qui est importateur net de cafr, c'est-A-dire dont les impor-
tations ddpassent les exportations.

9) <,Membre producteur, ou ((pays producteur* ddsigne respectivement un
Membre ou un pays qui produit du caf6 en quantitds suffisantes pour avoir une
signification commerciale.

10) <,Majorit6 rdpartie simple,> signifie la majorit6 absolue des voix exprimees
par les Membres exportateurs prdsents votant, et la majorit6 absolue des voix
exprim6es par les Membres importateurs pr6sents votant.

11) (1 Majorit6 rdpartie des deux tiers * signifie les deux tiers des voix exprimees
par les Membres exportateurs pr6sents votant, et les deux tiers des voix exprimdes
par les Membres importateurs pr6sents votant.

12) (1 Entrde en vigueur) signifie, sauf indication contraire, la date A laquelle
l'Accord entre en vigueur, provisoirement ou ddfinitivement.

13) ((Production exportable)) ddsigne la production totale de caf6 d'un pays
exportateur pendant une ann6e caffire donn6e, diminude de la quantit6 prdvue
pour les besoins de la consommation intdrieure pendant la m~me anne.

14) (1 Quantit6s disponibles pour l'exportation, ddsigne la production expor-
table d'un pays exportateur au cours d'une annie cafdi~re donnde, augmentde des
stocks reportds des anndes prdcddentes.

15) < Quantits qu'un Membre a le droit d'exporter sous contingent * dsigne
les quantitds totales de caf6 qu'un Membre est autoris6 A. exporter aux termes des
diverses dispositions de l'Accord, Ai 1'exclusion des exportations effectu6es hors
contingent conformdment aux dispositions de l'Article 40.

16) oi Exportations autorisdes * ddsigne les exportations qui ont 6t6 rdellement
effectu6es au titre du paragraphe pr6c6dent.

17) ((Exportations permises d6signe la somme des exportations autoris6es et
des exportations hors contingent effectu6es conformdment aux dispositions de
'Article 40.

CHAPITRE III

MEMBRES

Article 3

MEMBRES DE L'ORGANISATION

1)' Chaque Partie Contractante constitue, avec ceux de ses territoires d6pen-
dants auxquels l'Accord s'applique en vertu du paragraphe 1 de l'Article 65,
un seul et mme Membre de l'Organisation, sous reserve des dispositions prdvues
aux Articles 4, 5 et 6.
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(2) A Member may change its category of Membership, previously declared
on approval, ratification, acceptance or accession to the Agreement, on such
conditions as the Council may agree.

(3) On application by two or more importing Members for a change in the
form of their participation in the Agreement and/or their representation in the
Organization, and notwithstanding other provisions of the Agreement, the Council
may, after consultation with the Members concerned, determine the conditions
which shall be applicable to such changed participation and/or representation.

Article 4

SEPARATE MEMBERSHIP IN RESPECT OF DEPENDENT TERRITORIES

Any Contracting Party which is a net importer of coffee may, at any time,
by appropriate notification in accordance with paragraph (2) of Article 65, declare
that it is participating in the Organization separately with respect to any of its
dependent territories which are net exporters of coffee and which it designates. In
such case, the metropolitan territory and its non-designated dependent territories
will have a single Membership, and its designated dependent territories, either
individually or collectively as the notification indicates, will have separate
Membership.

Article 5

GROUP MEMBERSHIP UPON JOINING THE ORGANIZATION

(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of coffee may,
by appropriate notification to the Secretary-General of the United Nations at the
time of deposit of their respective instruments of approval, ratification, acceptance
or accession and to the Council, declare that they are joining the Organization as a
Member group. A dependent territory to which the Agreement has been extended
under paragraph (1) of Article 65 may constitute part of such a Member group if
the Government of the State responsible for its international relations has given
appropriate notification thereof under paragraph (2) of Article 65. Such Contract-
ing Parties and dependent territories must satisfy the following conditions:

(a) they shall declare their willingness to accept responsibility for group obligations
in an individual as well as a group capacity;

(b) they shall subsequently provide sufficient evidence to the Council that the
group has the organization necessary to implement a common coffee policy,
and that they have the means of complying, together with the other parties
to the group, with their obligations under the Agreement; and

(c) they shall subsequently provide evidence to the Council either:

No. 9262



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 13

2) Dans des conditions A convenir par le Conseil, un Membre peut entrer dans
une cat~gorie diff~rente de celle qu'il a indiqu~e lorsqu'il a initialement approuv6,
ratifi6 ou accept6 l'Accord, ou adh~r6 A celui-ci.

3) Si deux ou plusieurs Membres importateurs demandent qu'une modifi-
cation soit apport~e dans la nature de leur participation h l'Accord et/ou de leur
representation au sein de l'Organisation, et nonobstant les autres dispositions de
l'Accord, le Conseil peut, apr~s avoir consult6 les Membres int~ress6s, fixer les
conditions de cette participation et/ou de cette repr6sentation modifi6es.

Article 4

PARTICIPATION SIPARE-E DE TERRITOIRES DEPENDANTS

Toute Partie Contractante qui est importatrice nette de caf6 peut, i tout
moment, par la notification pr~vue au paragraphe 2 de l'Article 65, ddclarer qu'elle
participe hi l'Organisation ind~pendamment de tout territoire qu'elle spdcifie
parmi ses territoires d6pendants qui sont exportateurs nets de caf6. Dans ce cas, le
territoire m~tropolitain et les territoires d6pendants non sp6cifis constituent un
seul et m~me Membre; et les territoires ddpendants sp~cifi~s ont, individuellement
ou collectivement selon les termes de la notification, la qualit6 de Membre distinct.

Article 5

PARTICIPATION INITIALE EN GROUPE

1) Deux ou plusieurs Parties Contractantes qui sont exportatrices nettes de
caf6 peuvent, par notification adress~e au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies lors
du d~p6t de leurs instruments respectifs d'approbation, de ratification, d'accep-
tation ou d'adhsion ainsi qu'au Conseil, d~clarer qu'elles entrent dans l'Organi-
sation et tant que groupe. Un territoire d~pendant auquel l'Accord s'applique en
vertu du paragraphe 1 de l'Article 65 peut faire partie d'un tel groupe si le
gouvernement de 1'Ftat qui assure ses relations internationales a adress6 la
notification pr~vue au paragraphe 2 de l'Article 65. Ces Parties Contractantes et
ces territoires d~pendants doivent remplir les conditions suivantes:

a) Se d~clarer disposes i accepter la responsabilit6, aussi bien individuelle que
collective, du respect des obligations de groupe;

b) Prouver par la suite A la satisfaction du Conseil que le groupe a l'organisation
n~cessaire l'application d'une politique commune en mati~re de caf6, et qu'ils
ont les moyens de s'acquitter, conjointement avec les autres membres du groupe,
des obligations que leur impose l'Accord; et

c) Prouver par la suite au Conseil:

No 9262



14 United Nations - Treaty Series 1968

(i) that they have been recognized as a group in a previous international
coffee agreement; or

(ii) that they have:
(a) a common or co-ordinated commercial and economic policy in relation

to coffee; and
(b) a co-ordinated monetary and financial policy, as well as the organs

necessary for implementing such a policy, so that the Council is
satisfied that the Member group can comply with the spirit of group
membership and the group obligations involved.

(2) The Member group shall constitute a single Member of the Organization,
except that each party to the group shall be treated as if it were a single Member
as regards all matters arising under the following provisions:

(a) Chapters XII, XIII and XVI;

(b) Articles 10, 11 and 19 of Chapter IV; and

(c) Article 68 of Chapter XX.

(3) The Contracting Parties and dependent territories joining as a Member
group shall specify the Government or organization which will represent them in
the Council as regards all matters arising under the Agreement other than those
specified in paragraph (2) of this Article.

(4) The Member group's voting rights shall be as follows:

(a) the Member group shall have the same number of basic votes as a single
Member country joining the Organization in an individual capacity. These
basic votes shall be attributed to and exercised by the Government or
organization representing the group;

(b) in the event of a vote on any matters arising under provisions specified in
paragraph (2) of this Article, the parties to the Member group may exercise
separately the votes attributed to them by the provisions of paragraph (3) of
Article 12 as if each were an individual Member of the Organization, except
for the basic votes, which shall remain attributable only to the Government or
organization representing the group.

(5) Any Contracting Party or dependent territory which is a party to a
Member group may, by notification to the Council, withdraw from that group and
become a separate Member. Such withdrawal shall take effect upon receipt of
the notification by the Council. In case of such withdrawal from a group, or in
case a party to a group ceases, by withdrawal from the Organization or otherwise,
to be such a party, the remaining parties to the group may apply to the Council
to maintain the group, and the group shall continue to exist unless the Council
disapproves the application. If the Member group is dissolved, each former party
to the group will become a separate Member. A Member which has ceased to
be a party to a group may not, as long as the Agreement remains in force, again
become a party to a group-
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i) Soit qu'un pr6cedent accord international sur le Caf6 les a reconnus comme
un groupe,

ii) Soit qu'ils ont:
a) Une politique commerciale et 6conomique commune ou coordonn6e en

mati~re de caf6;
b) Une politique mon~taire et financi~re coordonn~e et les organes n~ces-

saires A l'application de cette politique, de fa on que le Conseil soit assur6
que le groupe peut se conformer A 1'esprit de la participation en groupe
et h toutes les obligations collectives qui en d6coulent.

2) Le groupe Membre constitue un seul et m~me Membre de l'Organisation,
6tant toutefois entendu que chaque membre du groupe sera trait6 en Membre
distinct pour toutes les questions qui relvent des dispositions suivants:

a) Chapitres XII, XIII et XVI;
b) Articles 10, 11 et 19 (Chapitre IV); et

c) Article 68 (Chapitre XX).

3) Les Parties Contractantes et les territoires ddpendants qui entrent en
tant que groupe indiquent le gouvernement ou l'organisation qui les repr~sentera
au Conseil pour toutes les questions dont traite l'Accord, i l'exception de celles
qui sont 6num6r~es au paragraphe 2 du pr6sent Article.

4) Le droit de vote du groupe s'exerce de la fa~on suivante:

a) Le groupe Membre a, pour chiffre de base, le mme nombre de voix qu'un seul
pays Membre entr6 . titre individuel dans l'Organisation. Le gouvernement ou
l'organisation qui repr~sente le groupe re~oit ces voix et en dispose;

b) Au cas oii la question mise aux voix rentre dans le cadre des dispositions
6nonc~es au paragraphe 2 du present Article, les divers membres du groupe
peuvent disposer s~par~ment des voix que leur attribue le paragraphe 3 de
l'Article 12, comme si chacun d'eux 6tait un Membre individuel de l'Organi-
sation, sauf que les voix du chiffre de base restent attributes au pays ou
l'organisation qui repr~sente le groupe.

5) Toute Partie Contractante ou tout territoire d~pendant qui fait partie d'un
groupe peut, par notification au Conseil, se retirer de ce groupe et devenir Membre
distinct. Ce retrait prend effet lors de la r6ception de la notification par le Conseil.
Quand un des membres d'un groupe s'en retire ou cesse d'y appartenir parce qu'il
se retire de l'Organisation ou pour une autre raison, les autres membres du groupe
peuvent demander au Conseil de maintenir ce groupe et le groupe conserve son
existence.A moins que le Conseil ne rejette cette demande. En cas de dissolution du
groupe, chacun de ses ex-membres devient un Membre distinct. Un Membre qui a
cess6 d'appartenir i un groupe ne peut pas redevenir membre d'un groupe quel-
conque tant que l'Accord reste en vigueur.
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Article 6

SUBSEQUENT GROUP MEMBERSHIP

Two or more exporting Members may, at any time after the Agreement has
entered into force with respect to them, apply to the Council to form a Member
group. The Council shall approve the application if it finds that the Members have-
made a declaration, and have provided evidence, satisfying the requirements of
paragraph (1) of Article 5. Upon such approval, the Member group shall be subject
to the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of that Article.

CHAPTER IV

ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 7

SEAT AND STRUCTURE OF THE INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION

(1) The International Coffee Organization established under the 1962
Agreement shall continue in being to administer the provisions and supervise
the operation of the Agreement.

(2) The seat of the Organization shall' be in London unless the Council by a
distributed two-thirds majority vote decides otherwise.

(3) The Organization shall function through the International Coffee Council,
its Executive Board, its Executive Director and its staff.

Article 8

COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL

(1) The highest authority of the Organization shall be the International
Coffee Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

(2) Each Member shall be represented on the Council by a representative
and one or more alternates. A Member may also designate one or more advisers
to accompany its representative or alternates.

Article 9

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) All powers specifically conferred by the Agreement shall be vested in the

Council, which shall have the powers and perform the functions necessary to carry
out the provisions of the Agreement.

(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish
such rules and regulations, including its own rules of procedure and the financial
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Article 6

PARTICIPATION ULTtRIEURE EN GROUPE

Deux Membres exportateurs ou plus peuvent, une fois que l'Accord est entr6
en vigueur leur 6gard, demander A tout moment au Conseil l'autorisation de se
constituer en groupe. Le Conseil les y autorise s'il constate qu'ils lui ont adress6 la
dclaration et les preuves exig6es au paragraphe 1 de l'Article 5. D~s que le Conseil
a donn6 cette autorisation, les dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'Article 5
deviennent applicables au groupe.

CHAPITRE IV

CONSTITUTION ET ADMINISTRATION

Article 7

SILGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFt

1) L'Organisation internationale du Caf6 cr66e par 'Accord de 1962 continue
d'exister pour assurer la mise en oeuvre de l'Accord et en surveiller le fonction-
nement.

2) L'Organisation a son si~ge h Londres, A moins que le Conseil n'en d~cide
autrement ii la majorit6 r~partie des deux tiers des voix.

3) L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm~diaire du Conseil inter-
national du Caf6, de son Comit6 ex~cutif, de son Directeur ex~cutif et de son
personnel.

Article 8

COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFt

1) L'Autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du Caf6,
qui se compose de tous les Membres de l'Organisation.

2) Chaque Membre est repr~sent6 au Conseil par un repr6sentant et un ou
plusieurs suppliants. Chaque Membre peut dsigner en outre un ou plusieurs
conseillers pour accompagner son representant ou ses suppliants.

Article 9

POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1) Le Conseil, investi de tous les pouvoirs que conf&re express~ment l'Accord,
a les pouvoirs et assure les fonctions ncessaires A 1'ex~cution des dispositions de
l'Accord.

2) Le Conseil arr~te, . la majorit6 rpartie des deux tiers, les r~glements
ncessaires A 1'ex6cution de l'Accord et conformes . ses dispositions, notamment
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and staff regulations of the Organization, as are necessary to carry out the
provisions of the Agreement and are consistent therewith. The Council may,
in its rules of procedure, provide a procedure whereby it may, without meeting,
decide specific questions.

(3) The Council shall also keep such records as are required to perform its
functions under the Agreement and such other records as it considers desirable.
The Council shall publish an annual report.

Article 10

ELECTION OF THE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMEN OF THE COUNCIL

(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a first, a
second and a third Vice-Chairman.

(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman shall both
be elected either from among the representatives of exporting Members, or from
among the representatives of importing Members, and the second and the third
Vice-Chairmen, shall be elected from representatives of the other category of
Members. These offices shall alternate each coffee year between the two categories
of Members.

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chairman shall
have the right to vote. His alternate will in such case exercise the Member's
voting rights.

Article 11

SESSIONS OF THE COUNCIL

As a general rule, the Council shall hold regular sessions twice a year. It may
hold special sessions if it so decides. Special sessions shall also be held when
either the Executive Board, or any five Members, or a Member or Members having
at least 200 votes so request. Notice of sessions shall be given at least thirty
days in advance, except in cases of emergency. Sessions shall be held at the seat
of the Organization, unless the Council decides otherwise.

Article 12

VOTES

(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing
Members shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of
Members-that is, exporting and importing Members, respectively-as provided
in the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall have five basic votes, provided that the total number
of basic votes within each category of Members does not exceed 150. Should
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son propre r~glement int6rieur et les r glements applicables A la gestion financi~re
de l'Organisation et A son personnel. Le Conseil peut pr~voir dans son r~glement
int~rieur une procedure qui lui permette de prendre, sans se r~unir, des d~cisions
sur des points d6termines.

3) En outre, le Conseil tient A jour la documentation n6cessaire l'accom-
plissement des fonctions que lui conf~re l'Accord, et toute autre documentation
qu'il juge souhaitable. I1 publie un rapport annuel.

Article 10

ELECTION DU PRtSIDENT ET DES VIcE-PRtSIDENTS DU CONSEIL

1) Le Conseil lit pour chaque annie caf6i~re un President ainsi qu'un premier,
un deuxi~me et un troisi~me Vice-Presidents.

2) En r~gle g~n~rale, le President et le premier Vice-President sont tous deux
Mlus parmi les reprsentants des Membres exportateurs ou parmi les repr~sentants
des Membres importateurs, et les deuxi~me et troisi~me Vice-Presidents parmi les
repr~sentants de l'autre cat~gorie. Cette repartition alterne chaque annie caf~i~re.

3) Nile President nile Vice-President qui fait fonction de President, n'a le
le droit de vote. Dans ce cas, leur suppliant exerce le droit de vote du Membre.

Article 11

SESSIONS DU CONSEIL

En r~gle g~ndrale, le Conseil se rdunit deux fois par an en session ordinaire.
I1 peut tenir des sessions extraordinaires s'il en decide ainsi. Des sessions extra-
ordinaires se tiennent aussi A la demande du Comit6 ex~cutif, ou de cinq Membres,
ou d'un ou plusieurs Membres rdunissant 200 voix au minimum. Les sessions du
Conseil sont annonc~es au moins trente jours A l'avance, sauf en cas d'urgence. Les
sessions ont lieu au si~ge de l'Organisation, sauf d~cision contraire du Conseil.

Article 12

VoIx

1) Les Membres exportateurs ont ensemble 1 000 voix et les Membres impor-
tateurs 6galement; ces voix sont r6parties A l'int~rieur de chaque cat~gorie, celle
des exportateurs et celle des importateurs, comme l'indiquent les paragraphes
suivants.

2) Chaque Membre a, comme chiffre de base, cinq voix, AL condition que le
total de ces voix ne ddpasse pas 150 pour chaque cat6gorie de Membres. S'il y
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there be more than thirty exporting Members or more than thirty importing
Members, the number of basic votes for each Member within that category of
Members shall be adjusted so as to keep the number of basic votes for each category
of Members within the maximum of 150.

(3) The remaining votes of exporting Members shall be divided among
those Members in proportion to their respective basic export quotas, except that
in the event of a vote on any matter arising under the provisions specified in
paragraph (2) of Article 5, the remaining votes of a Member group shall be divided
among the parties to that group in proportion to their respective participation in
the basic export quota of the Member group. Any exporting Member to which a
basic quota has not been allotted shall receive no share of these remaining votes.

(4) The remaining votes of importing Members shall be divided among those
Members in proportion to the average volume of their respective coffee imports
in the preceding three-year period.

(5) The distribution of votes shall be determined by the Council at the
beginning of eacg coffee year and shall remain in effect during that year, except
as provided in paragraph (6) of this Article.

(6) The Council shall provide for the redistribution of votes in accordance
with this Article whenever there is a change in the Membership of the Organization,
or if the voting rights of a Member are suspended or regained under the provisions
of Articles 25, 38, 45, 48, 54 or 59.

(7) No Member shall hold more than 400 votes.

(8) There shall be no fractional votes.

Article 13

VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

(1) Each representative shall be entitled to cast the number of votes held
by the Member represented by him, and cannot divide its votes. He may,
however, cast differently any votes which he exercises pursuant to paragraph (2)
of this Article.

(2) Any exporting Member may authorize any other exporting Member,
and any importing Member may authorize any other importing Member, to
represent its interests and to exercise its right to vote at any meeting or meetings
of the Council. The limitation provided for in paragraph (7) of Article 12 shall
not apply in this case.
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avait plus de 30 Membres exportateurs ou plus de 30 Membres importateurs, le
chiffre de base attribu6 chaque Membre de cette cat6gorie serait ajust6 de
faqon que le total des chiffres de base ne d6passe pas 150 pour chaque cat6gorie.

3) Le restant des voix des Membres exportateurs est rdparti entre ces Membres
proportionnellement A leur contingent de base, 6tant toutefois entendu que, si la
question mise aux voix rentre dans le cadre du paragraphe 2 de l'Article 5, le
restant des voix d'un groupe Membre exportateur est rdparti entre les Membres de
ce groupe proportionnellement ? la part de chacun d'eux dans le contingent de
base du groupe Membre. Un Membre exportateur auquel il n'a pas 6t6 attribu6 de
contingent de base ne reqoit aucune de ces voix restantes.

4) Le restant des voix des Membres importateurs est rdparti entre eux au
prorata du volume moyen de leurs importations de caf6 des trois anndes pr&c6-
dentes.

5) Au debut de chaque annie caffi~re, le Conseil rdpartit les voix pour
l'ann6e, sous rdserve des dispositions du paragraphe 6 du present Article.

6) Quand un changement survient dans la participation l'Organisation, ou
si le droit de vote d'un Membre est suspendu ou rdtabli en vertu des Articles 25,
38, 45, 48, 54 ou 59, le Conseil proc~de A une nouvelle rdpartition des voix, qui
ob6it aux dispositions du prdsent Article.

7) Aucun Membre n'a plus de 400 voix.

8) Le fractionnement des voix n'est pas admis.

Article 13

PROCtDURE DE VOTE DU CONSEIL

1) Chaque reprdsentant dispose de toutes les voix du Membre qu'il reprdsente,
et ne peut pas les diviser. I1 peut cependant disposer diff6remment des voix qui
lui sont donndes par procuration en vertu du paragraphe 2 du present Article.

2) Tout Membre exportateur peut autoriser tout autre Membre exportateur,
et tout Membre importateur peut autoriser tout autre Membre importateur,
reprdsenter ses intdrts et A exercer son droit de vote ; toute reunion du Conseil.
La limitation prdvue au paragraphe 7 de l'Article 12 ne joue pas dans ce cas.
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Article 14

DECISIONS OF THE COUNCIL

(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall
be made, by a distributed simple majority vote unless otherwise provided in the
Agreement.

(2) The following procedure shall apply with respect to any action by the
Council which under the Agreement requires a distributed two-thirds majority
vote:

(a) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained because of the negative
vote of three or less exporting or three or less importing Members, the proposal
shall, if the Council so decides by a majority of the Members present and by a
distributed simple majority vote, be put to a vote again within 48 hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote is again not obtained because of the
negative vote of two or less importing or two or less exporting Members, the
proposal shall, if the Council so decides by a majority of the Members present
and by a distributed simple majority vote, be put to a vote again within
24 hours;

(c) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained in the third vote
because of the negative vote of one exporting Member or one importing
Member, the proposal shall be considered adopted;

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered
rejected.

(3) The Members undertake to accept as binding all decisions of the Council
under the provisions of the Agreement.

Article 15

COMPOSITION OF THE BOARD

(1) The Executive Board shall consist of eight exporting Members and
eight importing Members, elected for each coffee year in accordance with Article 16.
Members may be re-elected.

(2) Each member of the Board shall appoint one representative and one or
more alternates.

(3) The Chairman of the Board shall be appointed by the Council for each
coffee year and may be re-appointed. He shall not have the right to vote. If a
representative is appointed Chairman, his alternate will have the right to vote
in his place.

(4) The Board shall normally meet at the seat of the Organization, but may
meet elsewhere.
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Article 14

DtCISIONS DU CONSEIL

1) Le Conseil prend toutes ses decisions et fait toutes ses recommandations f
la majorit6 r6partie simple, sauf disposition contraire de l'Accord.

2) La procedure suivante s'applique h toute dcision que le Conseil doit, aux
termes de l'Accord, prendre Ai la majorit6 r~partie des deux tiers.

a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 r6partie des deux tiers en raison du
vote n~gatif d'un, deux ou trois Membres exportateurs ou d'un, deux ou trois
Membres importateurs, elle est, si le Conseil en decide ainsi Ai la majorit6 des
Membres presents et Ai la majorit6 r~partie simple des voix, remise aux voix dans
les 48 heures;

b) Si, A ce deuxi~me scrutin, la proposition n'obtient encore pas la majorit6 r6partie
des deux tiers, en raison du vote n~gatif d'un ou deux Membres exportateurs ou
d'un ou deux Membres importateurs, elle est, si le Conseil en dcide ainsi A. la
majorit6 des Membres presents et fi la majorit6 r~partie simple des voix, remise
aux voix dans les 24 heures;

c) Si, At ce troisi~me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit6
r6partie des deux tiers en raison du vote n~gatif d'un Membre exportateur ou
d'un Membre importateur, elle est consid~r6e comme adoptde;

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est consid~r6e comme
repoussee.

3) Les Membres s'engagent A accepter comme obligatoires toutes les decisions
que le Conseil prend en vertu de l'Accord.

Article 15

COMPOSITION DU COMITt EXECUTIF

1) Le Comit6 ex6cutif se compose de huit Membres exportateurs et de huit
Membres importateurs 61us pour chaque ann6e caffi~re conform6ment A 'Article
16. Ils sont r66ligibles.

2) Chaque Membre du Comit6 ex6cutif d6signe un repr6sentant et un ou
plusieurs suppl6ants.

3) Choisi pour chaque ann6e caf6i~re par le Conseil, le Pr6sident du Comit6
ex6cutif est r66ligible. I1 n'a pas le droit de vote. Si un repr6sentant est 6lu Pr6si-
dent, son suppl6ant exercera le droit de vote.

4) Le Comit6 ex6cutif se r6unit normalement au si~ge de l'Organisation, mais
peut se r6unir ailleurs.

No 9262



24 United Nations - Treaty Series 1968

Article 16

ELECTION OF THE BOARD

(1) The exporting and the importing Members on the Board shall be elected
in the Council by the exporting and the importing Members of the Organization
respectively. The election within each category shall be held in accordance with
the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under Article 12
for a single candidate. A Member cast for another candidate any votes which it
exercices pursuant to paragraph (2) of Article 13.

(3) The eight candidates receiving the largest number of votes shall be elected;
however, no candidate shall be elected on the first ballot unless it receives at least
75 votes.

(4) If under the provisions of paragraph (3) of this Article less than eight
candidates are elected on the first ballot, further ballots shall be held in which
only Members which did not vote for any of the candidates elected shall have the
right to vote. In each further ballot, the minimum number of votes required for
election shall be successively diminished by five until eight candidates are elected.

(5) Any Member who did not vote for any of the Members elected shall
assign its votes to one of them, subject to paragraphs (6) and (7) of this Article.

(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes
originally cast for it when it was elected and, in addition, the number of votes
assigned to it, provided that the total number of votes shall not exceed 499 for
any Member elected.

(7) If the votes deemed received by an elected Member would otherwise
exceed 499, Members which voted for or assigned their votes to such elected Member
shall arrange among themselves for one or more of them to withdraw their votes
from that Member and assign or reassign them to another elected Member so that
the votes received by each elected Member shall not exceed tne limit of 499.

Article 17

COMPETENCE OF THE BOARD

(1) The Board shall be responsible to and work under the general direction
of the Council.

(2) The Council by a distributed simple majority vote may delegate to the
Board the exercise of any or all of its powers, other than the following:

(a) approval of the administrative budget and assessment of contributions
under Article 24;
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Article 16

EkLECTION DU COMITt EXECUTIF

1) Les Membres exportateurs de l'Organisation 6lisent les membres expor-
tateurs du Comit6 ex6cutif, et les Membres importateurs de l'Organisation les
membres importateurs du Comit6 ex6cutif. Les 6lections de chaque cat6gorie ont
lieu selon les dispositions suivantes.

2) Chaque Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant toutes les
voix dont il dispose en vertu de l'Article 12. I1 peut accorder A un autre candidat
les voix dont il disposerait par procuration en vertu du paragraphe 2 de l'Article 13.

3) Les huit candidats qui recueillent le plus grand nombre de voix sont 6lus;
toutefois aucun candidat n'est 6lu au premier tour de scrutin s'il n'a pas obtenu
75 voix au moins.

4) Si moins de huit candidats sont 6lus au premier tour de scrutin selon les
dispositions du paragraphe 3 du prsent Article, de nouveaux tours de scrutin
ont lieu, auxquels seuls participent les Membres qui n'ont vot6 pour aucun des
candidats 6lus. A chaque nouveau tour de scrutin, le minimum de voix n~cessaire
pour 6tre 6lu diminue successivement de cinq unites, jusqu'A ce que les huit
candidats soient 6lus.

5) Un Membre qui n'a pas vot6 pour un des Membres 6lus conf~re A un d'entre
eux les voix dont il dispose, sous rdserve des paragraphes 6 et 7 du present Article.

6) On considre qu'un Membre a obtenu les voix qui lui ont d'abord 6t6
donndes lors de son 6lection, plus les voix qui lui ont 6t6 conferees plus tard, A condi-
tion que le total des voix ne dpasse 499 pour aucun Membre 6lu.

7) Au cas oil les voix considr~es comme obtenues par un Membre 6lu
d~passeraient 499, les Membres qui ont vot6 pour ce Membre 6lu ou qui lui ont
conf6r6 leurs voix s'entendront pour qu'un ou plusieurs d'entre eux retirent les voix
qu'ils lui ont accorddes et les conf~rent ou les transf~rent A un autre Membre 6lu,
de fa~on que les voix obtenues par chaque Membre 6lu ne d~passent pas le chiffre
limite de 499.

Article 17

COMPtTENCE DU COMITt EXPECUTIF

1) Le Comit6 excutif est responsable devant le Conseil et travaille selon ses
directives gdn~rales.

2) Le Conseil peut, A la majorit6 r~partie simple, d6l guer au Comit6 ex~cutif
tout ou partie de ses pouvoirs A l'exclusion des suivants:

a) Voter le budget administratif et fixer les cotisations, en vertu de l'Article 24;
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(b) determination of quotas under the Agreement with the exception of
adjustments made under the provisions of Article 35 paragraph (3) and of
Article 37;

(c) suspension of the voting rights of a Member under Articles 45 or 59;

(d) establishment or revision of individual country and world production
goals under Article 48;

(e) establishment of a policy relative to stocks under Article 49;

(f) waiver of the obligations of a Member under Article 57;

(g) decision of disputes under Article 59;

(h) establishment of conditions for accession under Article 63;

(i) a decision to require the withdrawal of a Member under Article 67;

(j) extension or termination of the Agreement under Article 69; and

(k) recommendation of amendments to Members under Article 70.

(3) The Council by a distributed simple majority vote may at any time revoke
any delegation of powers to the Board.

Article 18

VOTING PROCEDURE OF THE BOARD

(1) Each member of the Board shall be entitled to cast the number of votes
received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) of Article 16. Voting
by proxy shall not be allowed. A member may not split its votes.

(2) Any action taken by the Board shall require the same majority as such
action would require if taken by the Council.

Article 19

QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE BOARD

(1) The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a
majority of the Members representing a distributed two-thirds majority of the
total votes. If there is no quorum on the day appointed for the opening of any
Council session, or if in the course of any Council session there is no quorum at
three successive meetings, the Council shall be convened seven days later; at that
time and throughout the remainder of that session the quorum shall be the presence
of a majority of the Members representing a distributed simple majority of the
votes. Representation in accordance with paragraph (2) of Article 13 shall be
considered as presence.
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b) Fixer les contingents en execution de l'Accord A l'exception des ajus-
tements effectu~s aux termes de l'Article 35, paragraphe 3, et de l'Ar-
ticle 37;

c) Suspendre le droit de vote d'un Membre, en vertu de l'Article 45 ou de
l'Article 59;

d) Fixer ou reviser des objectifs nationaux et mondiaux de production, en
vertu de 'Article 48;

e) Arrfter une politique des stocks, en vertu de l'Article 49;

f) Dispenser un Membre de ses obligations, en vertu de l'Article 57;

g) Trancher les difflrends, en vertu de 'Article 59;

h) Fixer des conditions d'adh~sion, en vertu de l'Article 63;

i) D6cider de demander le retrait d'un Membre, en vertu de l'Article 67;

j) Proroger ou rsilier l'Accord en vertu de l'Article 69; et

k) Recommander des amendements aux Membres, en vertu de l'Article 70.

3) Le Conseil peut A tout moment, A la majorit6 rdpartie simple, annuler les
pouvoirs qu'il aurait d~l~gu~s au Comit6.

Article 18

PROCtDURE DE VOTE DU COMITE EXtCUTIF

1) Chaque Membre du Comit6 ex~cutif dispose des voix qu'il a obtenues en
vertu des paragraphes 6 et 7 de l'Article 16. Le vote par procuration n'est pas
admis. Aucun membre ne peut fractionner ses voix.

2) L es decisions du Comit6 sont prises A la m~me majorit6 que les dcisions

analogues du Conseil.

Article 19

QUORUM AUX RE-UNIONS DU CONSEIL ET DU COMITt

1) Le quorum exig6 pour toute r6union du Conseil est constitu6 par la majo-
rit6 des Membres, si cette majorit6 repr~sente la majorit6 rpartie des deux tiers

du total des voix. Si, le jour fix6 pour ]'ouverture d'une session du Conseil, le quorum
n'est pas atteint ou si, au cours d'une session du Conseil, le quorum n'est pas

atteint i trois sances successives, le Conseil se runit sept jours plus tard; le
quorum est alors, et jusqu'A la fin de cette session, constitu6 par la majorit6 des
Membres, si cette majorit6 reprsente la majorit6 rpartie simple du total des
voix. Les Membres reprsent6s par procuration en vertu du paragraphe 2 de
l'Article 13 sont considirs comme pr6sents.
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(2) The quorum for any meeting of the Board shall be the presence of a
majority of the members representing a distributed two-thirds majority of the
total votes.

A rticle 20

THE EXECUTIVE DIRECTOR AND THE STAFF

(1) The Council shall appoint the Executive Director on the recommendation

of the Board. The terms of appointment of the Executive Director shall be
established by the Council and shall be comparable to those applying to corre-
sponding officials of similar inter-governmental organizations.

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible for the performance of any duties devolving
upon him in the administration of the Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
regulations established by the Council.

(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any
financial interest in the coffee industry, coffee trade, or coffee transportation.

(5) In the performance of their duties, the Executive Director and the
staff shall not seek or receive instructions from any Member or from any other
authority external to the Organization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as international officials responsible only
to the Organization. Each Member undertakes to respect the exclusively inter-
national character of the responsiblities of the Executive Director and the staff and
not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

Article 21

CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Council may make whatever arrangements are desirable for consultation
and co-operation with the United Nations and its specialized agencies and with
other appropriate inter-governmental organizations. The Council may invite
these organizations and any organizations concerned with coffee to send observers
to its meetings.

CHAPTER V

PRIVILEGES AND IMMUNITIES
Article 22

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Organization shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.
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2) Le quorum exig6 pour toute r~union du Comit6 ex6cutif est constitu6
par la majorit6 des membres si cette majorit6 repr~sente la majorit6 r6partie des
deux tiers du total des voix.

Article 20

DIRECTEUR EXtCUTIF ET PERSONNEL

1) Le Conseil nomme le Directeur ex~cutif sur la recommandation du Comit6
excutif. II fixe les conditions d'emploi du Directeur ex~cutif; elles sont compa-
rabies A celles des fonctionnaires homologues d'organisations intergouverne-
mentales similaires.

2) Le Directeur ex~cutif est le chef des services administratifs de l'Organi-
sation; il est responsable de l'ex~cution des thches qui lui incombent dans
l'administration de l'Accord.

3) Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au r6glement
arrt6 par le Conseil.

4) Le Directeur ex~cutif et les autres fonctionnaires ne doivent avoir aucun
int~rt financier ni dans l'industrie caf~i~re ni dans le commerce ou le transport
du caf6.

5) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur ex~cutif et le
personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun Membre, ni d'aucune
autorit6 ext6rieure l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible
avec leur situation de fonctionnaires internationaux et ne sont responsables
qu'envers l'Organisation. Chaque Membre s'engage ;k respecter le caract~re
exclusivement international des fonctions du Directeur exdcutif et du personnel
et A ne pas chercher ;k les influencer dans l'ex~cution de leur tiche.

Article 21

COLLABORATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Le Conseil peut prendre toutes les dispositions voulues pour consulter l'Orga-
nisation des Nations Unies et les institutions spcialis~es, ainsi que d'autres
organisations intergouvernementales appropri~es, et pour collaborer avec elles.
Le Conseil peut inviter ces organisations, ainsi que toute organisation qui
s'occupe de caf6, it envoyer des observateurs A ses r6unions.

CHAPITRE V

PRIVILEGES ET IMMUNITIS
Article 22

PRIVILtGES ET IMMUNITES

1) L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a notamment la
capacit6 de contracter, d'acqudrir et d'ali~ner des biens immobliers, ainsi que
d'ester en justice.
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(2) The Government of the country in which the headquarters of the
Organization is situated (hereinafter referred to as "the host Government") shall
conclude with the Organization as soon as possible an agreement to be approved
by the Council relating to the status, privileges and immunities of the Organization,
of its Executive Director and its staff and of representatives of Members while
in the territory of the host Government for the purpose of exercising their
fonctions.

(3) The agreement envisaged in paragraph (2) of this Article shall be independ-
ent of the present Agreement and shall prescribe the conditions for its termination.

(4) Unless any other taxation arrangements are implemented under the
agreement envisaged in paragraph (2) of this Article the host Government:

(a) shall grant exemption from taxation on the remuneration paid by the
Organization to its employees, except that such exemption need not apply
to nationals of that country; and

(b) shall grant exemption from taxation on the assets, income and other
property of the Organization.

(5) Following the approval of the agreement envisaged in paragraph (2) of
this Article, the Organization may conclude with one or more other Members
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and immu-
nities as may be necessary for the proper functioning of the International Coffee
Agreement.

CHAPTER VI

FINANCE

A rticle 23

FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on the Board,
and representatives on any of the committees of the Council or the Board shall
be met by their respective Governments.

(2) The other expenses necessary for the administration of the Agreement
shall be met by annual contributions from the Members assessed in accordance
With Article 24. However, the Council may levy fees for specific services.

(3) The financial year of the Organization shall be the same as the coffee year.
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2) Le Gouvernement du pays dans lequel est situ6 le siege de l'Organisation
(ci-apr~s nomm6 <, Gouvernement h6te *) conclura ds que possible avec l'Organi-
sation un accord, h approuver par le Conseil, concernant le statut, les privileges et
les immunit6s de l'Organisation, du Directeur ex6cutif, des membres du Personnel
et des repr6sentants des pays Membres pendant les sdjours que 1'exercice de leurs
fonctions les amene A effectuer sur le territoire du Gouvernement h6te.

3) L'accord envisag6 au paragraphe 2 ci-dessus sera ind6pendant du prdsent
Accord. I1 stipulera les conditions dans lesquelles il prend fin.

4) A moins que d'autres mesures fiscales ne soient prises dans le cadre de
1'accord envisag6 au paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement h6te:

a) Exonere d'imp6ts les rdmundrations vers6es par l'Organisation h ses
employds, A la r6serve que ce privilege ne s'applique pas ndcessairement
aux ressortissants de ce pays; et

b) Exonere de droits les avoirs, revenus et autres biens de l'Organisation.

5) Apres approbation de l'accord envisag6 au paragraphe 2 du present
Article, l'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs Membres des accords,
/. approuver par le Conseil, concernant les privileges et immunites qui peuvent
6tre n6cessaires i la mise en oeuvre de l'Accord international sur le Caf6.

CHAPITRE VI

FINANCES

Article 23

DISPOSITIONS FINANCIP-RES

1) Les ddpenses des ddldgations au Conseil, ainsi que des reprdsentants au
Comit6 ex6cutif et A tout autre comit6 du Conseil ou du Comit6 exdcutif, sont A la
charge de l'Etat qu'ils reprdsentent.

2) Pour couvrir les autres d6penses qu'entraine l'application du prdsent
Accord les Membres versent une cotisation annuelle. Ces cotisations sont rdparties
comme il est dit i l'Article 24. Toutefois, le Conseil peut exiger une rdtribution
pour certains services.

3) L'exercice financier coincide avec l'annde cafdiere.
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Article 24

DETERMINATION OF THE BUDGET AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) During the second half of each financial year the Council shall approve
the administrative budget of the Organization for the following financial year
and shall assess the contribution of each Member to that budget.

(2) The contribution of each Member to the budget for each financial year
shall be in the proportion which the number of its votes at the time the budget for
that financial year is approved bears to the total votes of all the Members.
However, if there is any change in the distribution of votes among Members in
accordance with the provisions of paragraph (5) of Article 12 at the beginning
of the financial year for which contributions are assessed, such contributions shall
be correspondingly adjusted for that year. In determining contributions, the
votes of each Member shall be calculated without regard to the suspension of
any Member's voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any Member joining the Organization after
the entry into force of the Agreement shall be assessed by the Council on the basis
of the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
financial year, but the assessments made upon other Members for the current
financial year shall not be altered.

Article 25

PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) Contributions to the administrative budget for each financial year shall
be payable in freely convertible currency, and shall become due on the first day
of that financial year.

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the administrative
budget within six months of the date on which the contribution is due, both its
voting rights in the Council and its right to have its votes cast in the Board shall be
suspended until such contribution has been paid. However, unless the Council
by a distributed two-thirds majority vote so decides, such Member shall not be
deprived of any of its other rights nor relieved of any of its obligations under the
Agreement.

(3) Any Member whose voting rights have been suspended, either under
paragraph (2) of this Article or under Articles 38, 45, 48, 54, or 59 shall nevertheless
remain responsible for the payment of its contribution.

A rticle 26

AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

As soon as possible after the close of each financial year an independently
audited statement of the Organization's receipts and expenditures during that

-financial year shall be presented to the Council for approval and publication.
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Article 24

VOTE DU BUDGET ET FIXATION DES COTISATIONS

1) Au second semestre de chaque exercice financier, le Conseil vote le budget
administratif de l'Organisation pour l'exercice financier suivant et r~partit les
cotisations des Membres A ce budget.

2) Pour chaque exercice financier, la cotisation de chaque Membre est
proportionnelle au rapport qu'il y a, au moment du vote du budget, entre le nombre
des voix dont il dispose et le nombre de voix dont disposent tous les Membres
r~unis. Si toutefois, au debut de l'exercice financier pour lequel les cotisations sont
fix~es, la repartition des voix entre les Membres se trouve chang~e en vertu du
paragraphe 5 de l'Article 12, le Conseil ajuste les cotisations en consequence pour
cet exercice. Pour determiner les cotisations, on d6nombre les voix de chaque
Membre sans tenir compte de la suspension 6ventuelle du droit de vote d'un
Membre et de la redistribution des voix qui aurait pu en r~sulter.

3) Le Conseil fixe la contribution initiale de tout pays qui devient Membre de
l'Organisation apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord en fonction du nombre des
voix qui lui sont attributes et de la fraction non 6coulhe en cours; mais les cotisa-
tions assignees aux autres Membres pour l'exercice en cours restent inchang~es.

Article 25

VERSEMENT DES COTISATIONS

1) Les cotisations au budget administratif de chaque exercice financier sont
payables en monnaie librement convertible et sont exigibles au premier jour
de l'exercice.

2) Un Membre qui ne s'est pas acquitt6 int~gralement de sa cotisation au
budget administratif dans les six mois de son exigibilit6, perd, jusqu'au moment
oii il s'en acquitte, son droit de voter au Conseil et de voter pour lui ou de faire voter
pour lui au Comit6 ex6cutif. Cependant, sauf d6cision prise par le Conseil A la
majorit6 r~partie des deux tiers, ce Membre n'est priv6 d'aucun des autres droits
que lui conf~re le present Accord, ni relev6 d'aucune des obligations que celui-ci
lui impose.

3) Un Membre dont le droit de vote est suspendu, en application soit du
paragraphe 2 du present Article, soit des Articles 38, 45, 48, 54 ou 59, reste n~an-
moins tenu de verser sa cotisation.

Article 26

VRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque exercice financier, le Conseil
est saisi, pour approbation et publication, d'un 6tat, v~rifi6 par un expert ind~pen-
dant, des recettes et d~penses de l'Organisation pour cet exercice financier.
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CHAPTER VII

REGULATION OF EXPORTS

Article 27

GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS

(1) The Members undertake to conduct their trade policy so that the objectives
set forth in Article 1, and in particular paragraph (4) of that Article, may be
achieved. They agree on the desirability of operating the Agreement in a manner
such that the real income derived from the export of coffee could be progressively
increased so as to make it consonant with their needs for foreign exchange to
support their programmes for social and economic progress.

(2) To attain these purposes through the fixing of quotas as provided for in
this Chapter and in other ways carrying out the provisions of the Agreement, the
Members agree on the necessity of assuring that the general level of coffee prices
does not decline below the general level of such prices in 1962.

(3) The Members further agree on the desirability of assuring to consumers
prices which are equitable and which will not hamper a desirable increase in
consumption.

Article 28

BASIC EXPORT QUOTAS

Beginning on 1 October 1968 the exporting countries shall have the basic
export quotas specified in Annex A.'

Article 29

BASIC EXPORT QUOTA OF A MEMBER GROUP

Where two or more countries listed in Annex A form a Member group in
accordance with Article 5, the basic export quotas specified for those countries in
Annex A shall be added together and the combined total treated as a single basic
quota for the purposes of this Chapter.

Article 30

FIXING OF ANNUAL EXPORT QUOTAS

(1) At least 30 days before the beginning of each coffee year the Council
by a two-thirds majority vote shall adopt an estimate of total world imports and
exports for the following coffee year and an estimate of probable exports from
non-member countries.

I See p. 90 of this volume.
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CHAPITRE VII

RLGLEMENTATION DES EXPORTATIONS

Article 27

ENGAGEMENTS GENERAUX DES MEMBRES

1) Les Membres s'engagent A conduire leur politique commerciale de fa~on
A. r6aliser les objectifs 6nonc6s h l'Article premier, et particuli~rement dans son
paragraphe 4. Ils conviennent qu'il est souhaitable d'appliquer l'Accord de faqon
. augmenter progressivement le revenu r6el tir6 de 'exportation du caf6, pour le
mettre en harmonie avec les besoins de devises que suscitent leurs programmes
de d6veloppement social et 6conomique.

2) Pour atteindre ces objectifs en contingentant le caf6 suivant les disposi-
tions du pr6sent Chapitre et en appliquant aussi les autres dispositions de l'Accord,
les Membres conviennent de la n6cessit6 de faire en sorte que le niveau g6n6ral des
prix du caf6 ne tombe pas au-dessous de leur niveau g6n6ral de 1962.

3) Les Membres conviennent en outre qu'il est souhaitable d'assurer au
consommateur des prix 6quitables et qui n'entravent pas l'augmentation recher-
ch6e de la consommation.

Article 28

CONTINGENTS D'EXPORTATION DE BASE

A partir du ler octobre 1968, les pays exportateurs auront les contingents
d'exportation de base indiqu6s A l'Annexe A 1

Article 29

CONTINGENTS DE BASE D'UN GROUPE MEMBRE

Quand plusieurs des pays 6num6r6s Ai l'Annexe A forment un groupe en vertu
de l'Article 5, les contingents de base sp6cifi6s pour ces pays A l'Annexe A sont
additionn6s, et leur total est consid6r6, aux fins du pr6sent chapitre, comme. un
contingent de base unique.

Article 30

CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

1) Trente jours au moins avant le d6but de chaque ann6e caf6ibre, le Conseil
adopte, ii la majorit6 des deux tiers, une pr6vision du total des importations et des
exportations mondiales pour l'ann6e caf6i~re A venir et une pr6vision des expor-
tations probables des pays non membres.

I Voir p. 91 du pr6sent volume.
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(2) In the light of these estimates the Council shall forthwith fix annual export
quotas for all exporting Members. Such annual export quotas shall be the same
percentage of the basic export quotas specified in Annex A, save for those exporting
Members whose annual quotas are subject to the provisions of paragraph (2) of
Article 31.

Article 31

ADDITIONAL PROVISIONS CONCERNING BASIC AND ANNUAL EXPORT QUOTAS

(1) A basic quota shall not be allotted to an exporting Member whose average
annual authorized exports of coffee for the preceding three year period were less
than 100,000 bags and its annual export quota shall be calculated in accordance
with paragraph (2) of this Article. When the annual export quota of any such
Member reaches 100,000 bags the Council shall establish a basic quota for the
exporting Member concerned.

(2) Without prejudice to the provisions of footnote 2 6f Annex A to the
Agreement each exporting Member to which a basic quota has not been allotted
shall have in the coffee year 1968-69 the quota indicated in footnote 1 of Annex A
to the Agreement. In each of the subsequent years the quota, subject to the
provisions of paragraph (3) of this Article, shall be increased by 10 percent of that
initial quota until the maximum of 100,000 bags mentioned in paragraph (1) of
this Article is reached.

(3) Not later than 31 July of each year, each Member concerned shall notify
the Executive Director, for the information of the Council, of the amount of
coffee likely to be available for export under quota during the next coffee year.
The quota for the next coffee year shall be the amount thus indicated by the
exporting Member provided that such amount is within the permissible limit
defined in paragraph (2) of this Article.

(4) Exporting Members to which basic quotas have not been allotted shall be
subject to the provisions of Articles 27,29, 32, 34, 35, 38 and 40.

(5) Any Trust Territory, administered under a trusteeship agreement with
the United Nations, whose annual exports to countries other than the Adminis-
tering Authority do not exceed 100,000 bags shall not be subject to the quota
provisions of the Agreement so long as its exports do not exceed that quantity.

Article 32
FIXING OF QUARTERLY EXPORT QUOTAS

(1) Immediately following the fixing of the annual export quotas the Council
shall fix quarterly export quotas for each exporting Member for the purpose of
keeping supply in reasonable balance with estimated demand throughout the
coffee year.
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2) Compte tenu de ces previsions, le Conseil arrte imm~diatement des
contingents annuels d'exportation pour tous les Membres exportateurs. Ces
contingents annuels sont exprimes en pourcentage, le mrrie pour tous les Membres
exportateurs, des contingents de base sp6cifi~s A l'Annexe A, sauf pour les Membres
dont le contingent annuel est soumis aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article
31.

Article 31

DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES RELATIVES AUX CONTINGENTS DE BASE

ET AUX CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

1) I1 n'est pas attribu6 de contingent d'exportation de base A un Membre
exportateur dont les exportations annuelles autoris~es ont 6t6 en moyenne,
pendant les trois ann6es pr6c~dentes, inf~rieures ?i 100000 sacs, et le contingent
annuel d'exportation de ce Membre est calcul6 conform6ment au paragraphe 2
du present Article. Lorsque ce contingent annuel d'exportation atteint 100000
sacs, le Conseil assigne un contingent de base au Membre exportateur int~ress6.

2) Sans prejudice des dispositions de la note de bas de page 2 qui figure h
l'Annexe A de l'Accord, chaque Membre exportateur auquel il n'a pas 6t6 attribu6
de contingent de base aura, pour l'anne caffi~re 1968-69, le contingent indiqu6
dans la note de bas de page 1 de l'Annexe A de l'Accord. Chacune des ann~es
suivantes, le contingent sera, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du
present Article, augment6 de 10 pour cent de ce c6 ntingent initial jusqu'Ai ce que le
maximum de 100 000 sacs mentionn6 au paragraphe 1 du present Article soit
atteint.

3) Le 31 juillet de chaque annie au plus tard, chaque Membre int6ress6 fait
connaitre au Directeur ex6cutif, qui en informe le Conseil, les quantit6s probables
de caf6 dont il disposera pour les exporter sous contingent au cours de l'ann6e
caf&i re suivante. Les quantit6s ainsi indiqu6es constituent le contingent de ce
Membre exportateur pour l'ann6e caffi~re suivante, A condition qu'elles se trouvent
dans les limites d6finies au paragraphe 2 du pr6sent Article.

4) Les Membres exportateurs auxquels il n'a pas 6t6 attribu6 de contingent
de base sont soumis aux dispositions des Articles 27, 29, 32, 34, 35, 38 et 40.

5) Un territoire sous tutelle (administr6 au titre d'un accord de tutelle avec
les Nations Unies) dont les exportations annuelles vers d'autres pays que celui
de l'Autorit6 administrante ne d6passent pas 100 000 sacs, n'est pas astreint au
contingentement tant que ses exportations ne d6passent pas cette quantit6.

Article 32

CONTINGENTS TRIMESTRIELS D'EXPORTATION

1) Aussit6t apr~s avoir arr&t les contingents annuels d'exportation, le Conseil
attribue Ai chaque Membre exportateur des contingents trimestriels d'expor-
tation en vue de maintenir pendant toute l'ann~e cafdi~re un 6quilibre satisfaisant
entre l'offre et la demande pr~vue.
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(2) These quotas shall be, as nearly as possible, 25 percent of the annual export
quota of each Member during the coffee year. No Member shall be allowed to
export more than 30 percent in the first quarter, 60 percent in the first two quarters,
and 80 percent in the first three quarters of the coffee year. If exports by any
Member in one quarter are less than its quota for that quarter, the outstanding
balance shall be added to its quota for the following quarter of that coffee year.

Article 33

ADJUSTMENT OF ANNUAL EXPORT QUOTAS

If market conditions so require, the Council may review the quota situation
and may vary the percentage of basic export quotas fixed under paragraph (2) of
Article 30. In so doing, the Council shall have regard to any likely shortfalls
by Members.

Article 34

NOTIFICATION OF SHORTFALLS

(1) Exporting Members undertake to notify the Council as early in the
coffee year as possible but not iater than the end of the eighth month thereof,
as well as at such later dates as the Council may require, whether they have suffi-
cient coffee available to export the full amount of their quota for that year.

(2) The Council shall take into account these notifications in determining
whether or not to adjust the level of export quotas in accordance with Article 33.

Article 35

ADJUSTMENT OF QUARTERLY EXPORT QUOTAS

(1) The Council shall in the circumstances set out in this Article vary the
quarterly export quotas fixed for each Member under paragraph (1) of Article 32.

(2) If the Council varies the annual export quotas as provided in Article 33,
then that change shall be reflected in the quotas for the current quarter, current
and remaining quarters, or the remaining quarters of the coffee year.

(3) Apart from the adjustment provided for in the preceding paragraph,
the Council may, if it finds the market situation so requires, make adjustments
among the current and remaining quarterly export quotas for the same coffee year,
without, however, altering the annual export quotas.
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2) Ces contingents doivent 6tre aussi voisins que possible de 25 pour cent du
contingent annuel d'exportation attribu6 5i chaque Membre pour l'ann~e caf~i~re
considre. Aucun Membre n'est autoris6 A_ exporter plus de 30 pour cent au cours
du premier trimestre, plus de 60 pour cent au cours des deux premiers trimestres,
et plus de 80 pour cent au cours des trois premiers trimestres de l'anne caf~i~re.
Si, au cours d'un trimestre, les exportations d'un Membre n'atteignent pas le
contingent qui lui est attribu6 pour ce trimestre, le solde inemploy6 est ajout6 A son
contingent du trimestre suivant de l'anne caf~i~re consid~r~e.

Article 33

AjUSTEMENT DES CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

Si l16tat du marche l'exige, le Conseil peut revoir le total des contingents et
modifier le pourcentage des contingents de base qu'il a arr~t6 en vertu du
paragraphe 2 de l'Article 30. En proc~dant 1 cet ajustement, le Conseil tient compte
de tout deficit probable chez les Membres.

Article 34

NOTIFICATION DES DE-FICITS

1) Les Membres exportateurs s'engagent A notifier au Conseil, aussit6t que
possible au cours de l'anne caf~i~re et au plus tard la fin du huiti~me mois de
ladite annie ainsi qu'aux dates ulttrieures que le Conseil pourrait fixer, s'ils
disposent d'assez de caf6 pour exporter la totalit6 de leur contingent de cette
ann~e-1h.

2) Le Conseil tient compte de ces notifications pour decider s'il y a lieu
d'ajuster, en vertu de l'Article 33, le total des contingents d'exportation.

Article 35

AJUSTEMENT DES CONTINGENTS TRIMESTRIELS D'EXPORTATION

1) Dans les cas indiqu~s dans le pr6sent Article, le Conseil modifie les con-
tingents trimestriels attribu~s A chaque Membre en vertu du paragraphe 1 de
l'Article 32.

2) Quand le Conseil modifie, en vertu de l'Article 33, les contingents annuels
d'exportation, cette modification affecte les contingents du trimestre en cours,
ou les contingents du trimestre en cours et des trimestres ii courir, ou les contingents
des trimestres h courir de l'anne caf~i~re consid~r~e.

3) En dehors de l'ajustement pr~vu au paragraphe 2 du present Article le
Conseil peut, s'il estime que la situation du march6 l'exige, modifier le contingent
d'exportation du trimestre en cours et des trimestres A courir de la m~me annie
caf~i~re sans toutefois modifier les contingents annuels d'exportation.

No 9262



40 United Nations - Treaty Series 1968

(4) If on account of exceptional circumstances an exporting Member considers
that the limitations provided in paragraph (2) of Article 32 would be likely to cause
serious harm to its economy, the Council may, at the request of that Member,
take appropriate action under Article 57. The Member concerned must furnish
evidence of harm and provide adequate guarantees concerning the maintenance of
price stability. The Council shall not, however, in any event, authorize a Member
to export more than 35 percent of its annual export quota in the first quarter,
65 percent in the first two quarters, and 85 percent in the first three quarters of the
coffee year.

(5) All Members recognize that marked price rises or falls occurring within
brief periods may unduly distort underlying trends in price, cause grave concern
to both producers and consumers, and jeopardize the attainment of the objectives
of the Agreement. Accordingly, if such movements in general price levels occur
within brief periods, Members may request a meeting of the Council which, by a
distributed simple majority vote, may revise the total level of the quarterly
export quotas in effect.

(6) If the Council finds that a sharp and unusual increase or decrease in the
general level of prices is due to artificial manipulation of the coffee market through
agreements among importers or exporters or both, it shall then by a simple majority
vote decide on what corrective measures should be applied to readjust the total
level of the quarterly export quotas in effect.

Article 36

PROCEDURE FOR ADJUSTING EXPORT QUOTAS

(1) Except as provided for in Article 31 and 37 annual export quotas shall be
fixed and adjusted by altering the basic export quota of each Member by the
same percentage.

(2) General changes in all quarterly export quotas, made pursuant to
paragraphs (2), (3), (5) and (6) of Article 35, shall be applied pro rata to individual
quarterly export quotas in accordance with appropriate rules established by the
Council. Such rules shall take account of the different percentages of annual
export quotas which the different Members have exported or are entitled to export
in each quarter of the coffee year.

(3) All decisions by the Council on the fixing and adjustment of annual and
quarterly export quotas under Articles 30, 32, 33 and 35 shall be taken, unless
otherwise provided, by a distributed two-thirds majority. vote.
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4) Quand, en raison de circonstances exceptionnelles, un Membre expor-
tateur estime que les limitations pr6vues au paragraphe 2 de l'Article 32 sont de
nature a porter A son 6conomie un pr6judice grave, le Conseil peut, h la demande
de ce Membre, prendre les mesures approprides aux termes de ['Article 57. Le
Membre intdress6 doit faire la preuve du pr6judice et fournir des garanties ad6-
quates quant au maintien de la stabilit6 des prix. Toutefois, en aucun cas, le
Conseil n'autorise un Membre A exporter plus de 35 pour cent de son contingent
annuel d'exportation au cours du premier trimestre, plus de 65 pour cent au cours
des deux premiers trimestres, et plus de 85 pour cent au cours des trois premiers
trimestres de l'annde cafdi~re.

5) Tous les Membres reconnaissent que de fortes hausses ou baisses de prix
se produisant au cours de braves p6riodes peuvent fausser indilment les tendances
profondes des prix, inquidter gravement producteurs et consommateurs et com-
promettre la rdalisation des objectifs de l'Accord. En consdquence, quand de telles
fluctuations dans le niveau gdndral des prix se produisent au cours de braves
p6riodes, les Membres peuvent demander que le Conseil se rdunisse; le Conseil peut
alors, h la majorit6 rdpartie simple, ajouter le volume total des contingents
trimestriels en vigueur.

6) Si le Conseil constate qu'une hausse ou baisse prononc6e et anormale du
niveau gdndral des prix est due A une manipulation artificielle du march6 du
cafr, du fait d'ententes entre importateurs, entre exportateurs, ou entre les
deux categories, il decide A la majorit6 simple les mesures correctives A prendre
pour rajuster le volume total des contingents trimestriels en vigueur.

Article 36

PRO tDURE D'AJUSTEMENT DES CONTINGENTS D'EXPORTATION

1) Sous rtserve des dispositions des Articles 31 et 37, le Conseil fixe les con-
tingents annuels et les ajuste en modifiant selon le m~me pourcentage le contingent
de base de chaque Membre.

2) Les modifications gdndrales apportdes A tous les contingents trimestriels
en vertu des paragraphes 2, 3, 5 et 6 de l'Article 35 s'appliquent, au prorata, aux
contingents trimestriels de chaque pays, selon les r~gles arrtdes A cet effet par le
Conseil; ces r gles tiennent compte des diffdrents pourcentages de leur contingent
annuel que les diffdrents Membres ont export6s ou sont autorisds A exporter
pendant chaque trimestre de l'annde cafdi~re.

3) Toutes les decisions du Conseil sur la fixation et l'ajustement des contin-
gents annuels et trimestriels en vertu des Articles 30, 32, 33 et 35 sont prises, sauf
disposition contraire, A la majorit6 rdpartie des deux tiers.
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Article 37

ADDITIONAL PROVISIONS FOR ADJUSTING EXPORT QUOTAS

(1) In addition to fixing annual export quotas in accordance with estimated
total world imports and exports as required by Article 30, the Council shall seek to
ensure that:

(a) supplies of the types of coffee that consumers require are available to them;

(b) the prices for the different types of coffee are equitable; and

(c) sharp price fluctuations within brief periods do not occur.

(2) To achieve these objectives the Council may, notwithstanding the
provisions of Article 36, adopt a system for the adjustment of annual and quarterly
quotas in relation to the movement of the prices of the principal types of coffee.
The Council shall annually set a limit not exceeding five percent by which annual
quotas may be reduced under any system so established. For the purposes of
such a system the Council may establish price differentials and price brackets for
the various types of coffee. In so doing the Council shall take into consideration,
among other things, price trends.

(3) Decisions of the Council under the provisions of paragraph (2) of this Article
shall be taken by a distributed two-thirds majority vote.

Article 38

COMPLIANCE WITH EXPORT QUOTAS

(1) Exporting Members subject to quotas shall adopt the measures required
to ensure full compliance with all provisions of the Agreement relating to quotas.
In addition to any measures it may itself take, the Council by a distributed
two-thirds majority vote may require such Members to adopt additional measures
for the effective implementation of the quota system provided for in the Agreement.

(2) Exporting Members shall not exceed the annual and quarterly export
quotas allocated to them.

(3) If an exporting Member exceeds its quota for any quarter, the Council shall
deduct from one or more of its subsequent quotas a quantity equal to 110 percent
of that excess.

(4) If an exporting Member for the second time while the Agreement remains
in force exceeds its quarterly quota, the Council shall deduct from one or more of
its subsequent quotas a total amount equal to twice that excess.
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Article 37

DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES CONCERNANT L'AJUSTEMENT

DES CONTINGENTS D'EXPORTATION

1) Outre qu'il fixe, conform~ment i l'Article 30, les contingents annuels
d'exportation en fonction du total pr~vu des importations et des exportations
mondiales, le Conseil veille A ce que:

a) L'approvisionnement soit tel que les consommateurs aient ?L leur dispo-
sition les types de caf6 qu'ils demandent;

b) Les prix des diff~rents types de caf6 soient 6quitables; et

c) De brusques variations de prix ne se produisent pas pendant de courtes
pdriodes de temps.

2) Pour atteindre ces objectifs le Conseil peut, sous reserve des dispositions
de l'Article 36, adopter un syst~me permettant d'ajuster les contingents annuels
et trimestriels en fonction du mouvement des prix des principaux types de caf6.
Le Conseil fixe chaque annie une limite la quantit6, qui ne d~passera pas cinq
pour cent, dont les contingents annuels pourront 6tre r~duits quel que soit le
syst~me adopt6. Aux fins d'un pareil syst~me, le Conseil peut fixer des 6carts de
prix et des marges de prix pour les diffrents types de caf6. A cet effet, le Conseil
tient compte notamment des tendances des prix.

3) Les decisions que prend le Conseil en vertu des dispositions du paragraphe 2
du present Article sont prises i la majorit6 r~partie des deux tiers des voix.

Article 38

RESPECT DU CONTINGENTEMENT

1) Les Membres exportateurs astreints au contingentement prennent les
mesures voulues pour assurer le respect absolu de toutes les dispositions de l'Accord
qui concernent le contingentement. Outre celles qu'il pourrait tre amen6 i
prendre lui-m~me, le Conseil peut, A la majorit6 r~partie des deux tiers, exiger
de ces Membres qu'ils prennent des mesures compl~mentaires pour appliquer de
faqon effective le syst~me de contingentement pr6vu par l'Accord.

2) Les Membres exportateurs ne ddpassent pas les contingents d'exportation
annuels et trimestriels qui leur sont attribus.

3) Si un Membre exportateur d~passe son contingent pendant un trimestre
donn6, le Conseil rdduit un ou plusieurs des contingents suivants de ce Membre
d'une quantit6 6gale h 110 pour cent du ddpassement.

4) Si un Membre exportateur d~passe une deuxi~me fois son contingent
trimestriel pendant que l'Accord est en vigueur, le Conseil r~duit un ou plusieurs
des contingents suivants de ce Membre, du double du ddpassement.
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(5) If an exporting Member for a third or subsequent time while the Agreement
remains in force exceeds its quarterly quota, the Council shall make the same
deduction as provided in paragraph (4) of this Article and the voting rights of
the Member shall be suspended until such time as the Council decides whether to
take action in accordance with Article 67 to require the withdrawal of such a
Member from the Organization.

(6) In accordance with rules established by the Council the deductions in
quotas provided for in paragraphs (3), (4) and (5) of this Article and the additional
action required by paragraph (5) shall be effected by the Council as soon as the
necessary information is received.

Article 39

SHIPMENTS OF COFFEE FROM DEPENDENT TERRITORIES

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, the shipment of coffee from any
of the dependent territories of a Member to its metropolitan territory or to another
of its dependent territories for domestic consumption therein or in any other of its
dependent territories shall not be considered as the export of coffee, and shall not
be subject to any export quota limitations, provided that the Member concerned
enters into arrangements satisfactory to the Council with respect to the control
of re-exports and such other matters as the Council may determine to be related
to the operation of the Agreement and which arise out of the special relationship
between the metropolitan territory of the Member and its dependent territories.

(2) The trade in coffee between a Member and any of its dependent territories
which, in accordance with Article 4 or 5, is a separate Member of the Organization
or a party to a Member group, shall however be treated, for the purposes of the
Agreement, as the export of coffee.

Article 40

EXPORTS NOT CHARGED TO QUOTAS

(1) To facilitate the increase of coffee consumption in certain areas of the
world having a low per capita consumption and considerable potential for
expansion, exports to countries listed in Annex B shall not, subject to the
provisions of sub-paragraph 2 () of this Article, be charged to quotas. The
Council shall review Annex B annually to determine whether any country or
countries should be deleted or added, and may, if it so decides, take action accord-
ingly.

(2) The provisions of the following sub-paragraphs shall be applicable to
exports to the countries listed in Annex B: 1

I See p. 92 of this volume.

No. 9262



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

5) Si un Membre exportateur d6passe une troisi6me fois ou plus souvent
encore son contingent trimestriel pendant que l'Accord est en vigueur, le Conseil
applique la reduction pr6vue au paragraphe 4 du prtsent Article et suspend les
droits de vote du Membre int~ress6 jusqu'h ce qu'il ait d~cid6 s'il y a lieu d'appliquer
la procedure pr~vue h l'Article 67 pour demander A ce Membre de quitter l'Organi-
sation.

6) Conform~ment aux R~glements 6tablis par le Conseil, les reductions de
contingents pr~vues aux paragraphes 3, 4 et 5 du present Article ainsi que les
mesures suppl~mentaires pr~vues au paragraphe 5, sont appliqu6es par le Conseil
ds qu'il est en possession des renseignements n6cessaires.

Article 39

EXPtiDITIONS EN PROVENANCE DE TERRITOIRES DtPENDANTS

1) Dans le cas des territoires qui d~pendent d'un Membre, et sous reserve
des dispositions du paragraphe 2 du present Article, le caf6 exp~di6 d'un de ces
territoires vers la mdtropole ou vers une autre d~pendance de cette m6tropole,
. des fins de consommation intdrieure soit dans la m~tropole soit dans une de ses
autres dpendances, n'est ni consid~r6 comme caf6 d'exportation ni assujetti au
contingentement des exportations, A condition que le Membre int~ress6 conclue i
la satisfaction du Conseil des arrangements concernant le contr6le des r6expor-
tations et tous les autres problmes qui, de l'avis du Conseil, touchent au fonction-
nement de l'Accord et d~coulent des rapports particuliers existant entre le
territoire m~tropolitain du Membre et ses d~pendances.

2) Toutefois, le commerce du caf6 entre un Membre et un de ses territoires
d~pendants qui, en vertu des Articles 4 ou 5, est un Membre distinct de l'Organi-
sation ou est membre d'un groupe, est assimil6, aux fins de l'Accord, au commerce
international du caf6.

Article 40

EXPORTATIONS HORS CONTINGENT

1) Pour favoriser l'accroissement de la consommation de caf6 dans certaines
regions du monde oii la consommation par habitant est faible et pourrait consi-
d~rablement augmenter, les exportations destindes aux pays dont la liste figure A
l'Annexe B ne sont pas, sous reserve des dispositions du paragraphe 2, f, du present
Article, imputdes sur les contingents. Le Conseil examine chaque annie l'Annexe B
pour d~terminer s'il faut en supprimer, ou au contraire y ajouter, un ou plusieurs
pays, et peut s'il en d6cide ainsi, prendre des mesures en consequence.

2) Les dispositions figurant aux alin~as ci-apr~s sont applicables aux expor-
tations destinies aux pays dont la liste figure A I'Annexe B':

' Voir p. 93 du present volume.
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(a) The Council shall prepare annually an estimate of imports for internal
consumption by the countries listed in Annex B after reviewing the results
obtained in the previous year with regard to the increase of coffee consumption
in those countries and taking into account the probable effect of promotion
campaigns and trade arrangements. The Council may revise this estimate in
the course of the year. Exporting Members shall not in the aggregate export
to the countries listed in Annex B more than the quantity set by the Council
and for that purpose the Organization shall keep Members informed of current
exports to such countries. Exporting Members shall inform the Organization
not later than thirty days after the end of each month of all exports made to
each of the countries listed in Annex B during that month.

(b) Members shall supply such statistics and other information as the Organization
may require to assist it in controlling the flow of coffee to countries listed in
Annex B and to ensure that it is consumed in such countries.

(c) Exporting Members shall endeavour to renegotiate existing trade agreements
as soon as possible in order to include in them provisions designed to prevent
re-exports of coffee from the countries listed in Annex B to traditional markets.
Exporting Members shall also include such provisions in all new trade
agreements and in all new sales contracts not covered by trade agreements,
whether such contracts are negotiated with private traders or with government
organizations.

(d) To maintain control at all times of exports to countries listed in Annex B,
exporting Members shall clearly mark all coffee bags destined to those countries
with the words "New Market" and shall require adequate guarantees to
prevent re-exportation or diversion to countries not listed in Annex B. The
Council may establish appropriate rules for this purpose. All Members other
than those listed in Annex B, shall prohibit, without exception, the entry of all
shipments of coffee consigned directly from, or diverted from, any country
listed in Annex B, or which bear evidence on the bags or the export documents
of having been originally destined to a country listed in Annex B, or which are
accompanied by a Certificate showing a destination in a country listed in
Annex B or marked "New Market".

(e) The Council shall annually prepare a comprehensive report on the results
obtained in the development of coffee markets in the countries listed in
Annex B.
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a) Le Conseil arrte chaque annie une pr6vision des importations destinies A la
consommation int~rieure des pays dont la liste figure A l'Annexe B, apr~s avoir
pass6 en revue les r6sultats obtenus l'anne pr~c~dente dans ces pays en mati~re
d'accroissement de la consommation de caf6 et compte tenu du r6sultat probable
des campagnes de propagande et des accords de commerce. Le Conseil peut
reviser cette prevision au cours de 1'anne. Le total des exportations des
Membres exportateurs A destination des pays dont la liste figure A l'Annexe B
ne doit pas d6passer les pr6visions 6tablies par le Conseil et, A cet effet, l'Organi-
sation tient les Membres au courant des exportations en cours a destination de
ces pays. Trente jours au plus tard apr~s la fin de chaque mois, les Membres
exportateurs avisent l'Organisation de toutes les exportations effectu~es au
cours du mois A destination de chacun des pays dont la liste figure 'Annexe B.

b) Les Membres donnent tous les renseignements, statistiques ou autres, dont
l'Organisation peut avoir besoin pour contr6ler 1'6coulement du caf6 vers les
pays dont la liste figure A 'Annexe B et s'assurer que ce cafM est consomm6
dans ces pays.

c) Les Membres exportateurs s'efforceront de ren~gocier le plus t6t possible les
accords commerciaux en vigueur, de fa~on A y insurer des dispositions visant
h emp~cher que du caf6 destin6 aux pays dont la liste figure A l'Annexe B ne
soit r6export6 vers des marchs traditionnels. Les Membres exportateurs
inscriront 6galement de telles dispositions dans tous les nouveaux accords
commerciaux et dans tous les nouveaux contrats de vente ind~pendants des
accords commerciaux, que ces contrats se ndgocient avec des commer~ants
priv~s ou avec des organismes d'Etat.

d) Pour contr6ler A tout moment les exportations destinies aux pays dont la liste
figure A l'Annexe B, les Membres exportateurs marquent nettement sur tous les
sacs destines A ces pays les mots <, Nouveau march6 , et exigent les garanties
n~cessaires pour que ce cafM ne soit pas r~export6 ou dtourn6 vers des pays
qui ne figurent pas A ladite Annexe. Le Conseil peut instituer A cet effet un
r~glement appropri& Tous les Membres, A 'exception de ceux qui figurent sur
la liste de l'Annexe B, interdispnt sans exception l'entr~e de toute expedition
de caf6 revue directement ou par voie ddtourn~e d'un pays figurant A l'Annexe B;
ou qui ferait apparaitre soit sur les sacs proprement dits, soit sur les documents
d'exportation, que ce caf6 6tait A l'origine destin6 A un pays dont la liste se trouve
A l'Annexe B; ou de toute expedition qui serait accompagn~e d'un certificat
indiquant comme destination un pays 6num~r6 A l'Annexe B, ou portant la
mention (i Nouveau march6 ,.

e) Le Conseil r~dige chaque ann6e un rapport circonstanci6 sur les r~sultats
obtenus quant au d6veloppement des marches du cafM dans les pays dont la
liste figure A l'Annexe B.
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(f) If coffee exported by a Member to a country listed in Annex B is re-exported,
or diverted to any country not listed in Annex B, the Council shall charge
the corresponding amount to the quota of that exporting Member and in
addition may, in accordance with rules established by the Council, apply
the provisions of paragraph (4) of Article 38. Should there again be a re-
exportation from the same country listed in Annex B, the Council shall inves-
tigate the case and, if it deems necessary, may at any time delete that country
from Annex B.

(3) Exports of coffee beans as raw material for industrial processing for any
purposes other than human consumption as a beverage or foodstuff shall not be
charged to quotas, provided that the Council is satisfied from information supplied
by the exporting Member that the coffee beans are in fact used for such other
purposes.

(4) The Council may, upon application by an exporting Member, decide that
coffee exports made by that Member for humanitarian or other non-commercial
purposes shall not be charged to its quota.

Article 41

REGIONAL AND INTER-REGIONAL PRICE ARRANGEMENTS

(1) Regional and inter-regional price arrangements among exporting Members
shall be consistent with the general objectives of the Agreement and shall be
registered with the Council. Such arrangements shall take into account the
interests of both producers and consumers and the objectives of the Agreement.
Any Member of the Organization which considers that any of these arrangements
are likely to lead to results not in accordance with the objectives of the Agreement
may request that the Council discuss them with the Members concerned at its
next session.

(2) In consultation with Members and with any regional organization to
which they belong, the Council may recommend a scale of price differentials for
various grades and qualities of coffee which Members should strive to achieve
through their pricing policies.

(3) Should sharp price fluctations occur within brief periods in respect of those
grades and qualities of coffee for which a scale of price differentials has been
adopted as the result of recommendations made under paragraph (2) of this Article,
the Council may recommend appropriate measures to correct the situation.

Article 42

SURVEY OF MARKET TRENDS

The Council shall keep under constant survey the trends of the coffee market
with a view to recommending price policies, taking into consideration the results
achieved through the quota mechanism of the Agreement.
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f) Si du caf6 export6 par un Membre h destination d'un pays figurant A l'Annexe B
est r6export6 ou d6tourn6 vers un pays qui n'y figure pas, le Conseil impute sur
le contingent du Membre exportateur la quantit6 r~export6e et peut en outre,
conform6ment aux r gles qu'il aura 6tablies, appliquer les dispositions du
paragraphe 4 de l'Article 38. Si de telles rexportations se renouvellent A partir
du mme pays inscrit A l'Annexe B, le Conseil examine le cas et, s'il le juge
n~cessaire, il peut h tout moment rayer ce pays de l'Annexe.

3) Les exportations de caf6 en grain comme mati~re premiere h transformer
industriellement A des fins autres que la consommation humaine comme boisson ou
comme aliment ne sont pas soumises au contingentement, h condition que le
Membre exportateur prouve A la satisfaction du Conseil que ce caf6 en grain aura
effectivement cet usage.

4) Le Conseil peut, A la demande d'un Membre exportateur, decider que les
exportations de caf6 effectu~es par ce Membre h des fins humanitaires ou non
commerciales ne sont pas imputables sur son contingent.

Article 41

CONVENTIONS RtGIONALES OU INTERRtGIONALES DE PRIX

1) Les conventions r~gionales ou interr~gionales que les Membres expor-

tateurs concluent entre eux sur les prix doivent 6tre compatibles avec les objectifs
g~n~raux de l'Accord; elles sont d~pos~es aupr~s du Conseil. Ces conventions
doivent tenir compte des int~r~ts des producteurs et des consommateurs ainsi que

des objectifs de l'Accord. Tout Membre de l'Organisation qui estime qu'une de
ces conventions est de nature h produire des r~sultats contraires aux objectifs de

l'Accord peut demander au Conseil de l'examiner avec les Membres int~ress~s, A sa
prochaine session.

2) En consultant les Membres et les organisations r~gionales auxquelles ils
appartiendraient, le Conseil peut recommander, pour les diverses qualit~s et
grades de caf6, une 6chelle d'6carts de prix que les Membres s'efforcent de faire
respecter par leur politique des prix.

3) Si de vives fluctuations de prix se produisent au cours de br~ves p~riodes
pour les qualit~s et grades de caf6 pour lesquels une 6chelle d'6carts de prix a 6t6
adopt~e h la suite de recommandations faites en vertu du paragraphe 2 du present
Article, le Conseil peut recommander des mesures correctives appropri~es.

Article 42

]TUDE DES TENDANCES DU MARCHE

Le Conseil suit constamment de pros les tendances du march6 du caf6, en vue
de recommander une politique des prix en tenant compte des r~sultats obtenus
grAce au mecanisme de l'Accord r~gissant le contingentement.
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CHAPTER VIII

CERTIFICATES OF ORIGIN AND RE-EXPORT

Article 43

CERTIFICATES OF ORIGIN AND RE-EXPORT

(1) Every export of coffee from any Member in whose territory that coffee
has been grown shall be accompanied by a valid Certificate of Origin in accordance
with rules established by the Council and issued by a qualified agency chosen by
that Member and approved by the Organization. Each Member shall determine
the number of copies of the Certificate it will require and each original Certificate
and all copies thereof shall bear a serial number. Unless the Council decides other-
wise the original of the Certificate shall accompany the documents of export and
a copy shall be furnished immediately to the Organization by that Member, except
that original Certificates issued to cover exports of coffee to non-member countries
shall be despatched directly to the Organization by that Member.

(2) Every re-export of coffee from a Member shall be accompanied by a
valid Certificate of Re-export, in accordance with the rules established by the
Council, issued by a qualified agency chosen by that Member and approved by
the Organization, certifying that the coffee in question was imported in accordance
with the provisions of the Agreement. Each Member shall determine the number
of copies of the Certificate it will require and each original Certificate and all copies
thereof shall bear a serial number. Unless the Council decides otherwise, the
original of the Certificate of Re-export shall accompany the documents of re-export
and a copy shall be furnished immediately to the Organization by the re-exporting
Member, except that original Certificates of Re-export issued to cover re-exports
of coffee to a non-member country shall be despatched directly to the Organization.

(3) Each Member shall notify the Organization of the government or non-
government agency which is to administer and perform the functions specified in
paragraphs (1) and (2) of this Article. The Organization shall specifically approve
any such non-government agency upon submission of satisfactory evidence by the
Member country of the agency's ability and willingness to fulfil the Member's
responsibilities in accordance with the rules and regulations established under
the provisions of this Agreement. The Council may at any time, for cause, declare
a particular non-government agency to be no longer acceptable to it. The Council
shall, either directly or through an internationally recognized worldwide organi-
sation, take all necessary steps so that at any time it will be able to satisfy itself
that Certificates of Origin and Certificates of Re-export are being issued and used
correctly and to ascertain the quantities of coffee which have been exported by each
Member.
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CHAPITRE VIII

CERTIFICATS D'ORIGINE ET DE RkEXPORTATION

Article 43

CERTIFICATS D'ORIGINE ET DE RtEXPORTATION

1) Tout caf6 export6 par un Membre sur le territoire duquel il a 6t6 produit
est accompagn6 d'un certificat d'origine 6tabli conform6ment aux r~glements
6tablis par le Conseil et ddlivr6 par l'organisme qualifi6 que ce Membre a choisi
et que l'Organisation a approuv6. Chaque Membre d6termine le nombre d'exem-
plaires dont il a besoin et tous les originaux et les copies portent un num6ro d'ordre.
A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, l'original du certificat est joint aux
documents d'exportation et ce Membre en envoie imm6diatement copie A l'Organi-
sation, sauf dans le cas des certificats originaux destin6s Ai accompagner des
exp6ditions de caf6 vers des pays non membres, qui sont envoy6s directement A
l'Organisation par le Membre int6ress6.

2) Tout caf6 r6export6 par un Membre est accompagn6 d'un certificat de
r6exportation valide, conforme aux r~glements 6tablis par le Conseil et d61ivr6 par
un organisme qualifi6 choisi par ce Membre et approuv6 par l'Organisation, attes-
tant que ce caf6 a 6t6 import6 conform6ment aux dispositions de l'Accord. Chaque
Membre d6termine le nombre d'exemplaires dont il a besoin et chaque original
et toutes les copies portent un num6ro d'ordre. A moins que le Conseil n'en d6cide
autrement, l'original du Certificat de r6exportation est joint aux documents de
r6exportation et le Membre qui effectue la rdexportation envoie imm6diatement
une copie A l'Organisation, sauf dans le cas des certificats de r6exportation origi-
naux d6livr6s pour accompagner des exportations de caf6 . destination de pays
non membres, qui sont envoy6s directement Ai l'Organisation.

3) Chaque Membre communique A l'Organisation le nom de l'organisme
gouvernemental ou non gouvernemental qu'il a d6sign6 pour appliquer les dispo-
sitions et exercer les fonctions pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article.
L'Organisation approuve nomm6ment les organismes non gouvernementaux
d6sign6s, apr~s avoir eu la preuve, fournie par le Membre int6ress6, qu'ils sont en
mesure d'assumer, conform6ment aux rbglements 6tablis en vertu des dispositions
du present Accord, les responsabilit6s qui incombent au Membre, et qu'ils sont
dispos6s 5. le faire. Le Conseil peut h tout moment d6clarer, s'il y a lieu, qu'il ne
peut plus accepter un organisme non gouvernemental particulier. Le Conseil
prend, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un organisme mondial de
r6putation internationale, toutes les mesures n6cessaires pour tre ai mme d'ob-
tenir Ai tout instant la preuve que les certificats d'origine et les certificats de
r6exportation sont d6livr6s et utilis6s correctement, et de v6rifier les quantit6s de
caf6 qui ont 6t6 export6es par chaque Membre.
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(4) A non-government agency approved as a certifying agency under the
provisions of paragraph (3) of this Article shall keep records of the Certificates
issued and the basis for their issue, for a period of not less than two years. In order
to obtain approval as a certifying agency under the provisions of paragraph (3)
of this Article a non-government agency must previously agree to make the
above records available for examination by the Organization.

(5) Members shall prohibit the entry of any shipment of coffee from any other
Member, whether imported direct or via a non-member, which is not accompanied
by a valid Certificate of Origin or of Re-export issued in accordance with the rules
established by the Council.

(6) Small quantities of coffee in such forms as the Council may determine,
or coffee for direct consumption on ships, aircraft and other international carriers,
shall be exempt from the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article.

CHAPTER IX

PROCESSED COFFEE

A rticle 44

MEASURES RELATING TO PROCESSED COFFEE

(1) No Member shall apply governmental measures affecting its exports and
re-exports of coffee to another Member which, when taken as a whole in relation
to that other Member, amount to discriminatory treatment in favour of processed
coffee as compared with green coffee. In the application of this provision,
Members may have due regard to:

(a) the special situation of markets listed in Annex B of the Agreement;

(b) differential treatment in an importing Member as far as imports or
re-exports of the various forms of coffee are concerned;

(2) (a) If a Member considers that the provisions of paragraph (1) of this
Article are not being complied with, it may notify the Executive Director in
writing of its complaint with a detailed report of the reasons for its opinion together
with a description of the measures it considers should be taken. The Executive
Director shall forthwith inform the Member against which the complaint has been
made and seek its views. He shall encourage the Members to reach a mutually
satisfactory solution and as soon as possible make a full report to the Council
including the measures the complaining Member considers should be taken and the
views of the other party.
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4) Un organisme non gouvernemental approuv6 comme service de certifi-
cation selon les dispositions du paragraphe 3 du present Article conserve les
registres des certificats d~livres, ainsi que les pi~ces sur lesquelles est fond6e leur
d6livrance, pendant une p~riode de deux annies au moins. Avant d'6tre approuv6
comme service de certification selon les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
Article, un organisme non gouvernemental doit accepter de tenir lesdits registres
A la disposition de l'Organisation aux fins d'inspection.

5) Les Membres interdisent l'entr~e de toute expedition de caf6 en provenance
d'un autre Membre, que ce caf6 soit import6i directement ou par l'intermidiaire
d'un pays non membre, si elle n'est pas accompagn6e d'un certificat d'origine
ou de rfexportation valide, dilivr6 conformfment aux r~glements 6tablis par le
Conseil.

6) De petites quantitfs de caf6i, sous la forme que le Conseil pourra d6ter-
miner, ou le caf6i destin6 it htre consomm6 i bord des navires, des avions ou de tous
autres moyens de transport internationaux, ne sont pas sournises aux dispositions
indiqu6es aux paragraphes I et 2 du pr6sent Article.

CHAPITRE IX

CAFI TRANSFORME

Article 44

MESURES RELATIVES AU CAFE TRANSFORME

1) Aucun Membre n'applique des mesures gouvernementales ayant des effets
sur ses exportations et r6exportations de caf6 vers un autre Membre si ces mesures,
consid~r~es dans leur ensemble ?i l'6gard de cet autre Membre, repr~sentent un
traitement discriminatoire en faveur du caf6 transform6 par rapport au caf6 vert.
En appliquant cette disposition, il conviendrait que les Membres tiennent dhment
compte:

a) de la situation particuli~re des march6s 6num~r6s h l'Annexe B de l'Accord;

b) du traitement diff6rentiel appliqu6 dans un pays importateur Membre en
matire d'importations ou de r~exportations de caf6 sous ses diverses
formes;

2) a) Si un Membre considre que les dispositions du paragraphe 1 du present
Article ne sont pas observ~es, il peut adresser au Directeur excutif une plainte
6crite, accompagn~e d'un expos6 dtaill des faits qui motivent son opinion et des
mesures qu'il estime devoir tre prises. Le Directeur ex~cutif informe aussit6t le
Membre contre lequel la plainte a 6t6 d~pos~e et lui demande de faire connaitre
son point de vue. I1 exhorte les deux parties i trouver une solution satisfaisante
pour l'une comme pour l'autre et fait un rapport d6taill au Conseil aussit6t que
possible en indiquant les mesures que le Membre plaignant estime devoir tre prises
ainsi que le point de vue de l'autre partie;
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(b) If a solution has not been found within 30 days after receipt of the
notification by the Executive Director, he shall not later than 40 days after the
receipt of the notification establish an arbitration panel. The panel shall consist
of:

(i) one person designated by the complaining Member;
(ii) one person designated by the Member against which the complaint has

been made; and
(iii) a chairman mutually agreed upon by the Members involved or, failing

such agreement, by the two persons designated under (i) and (ii).

(c) If the panel is not fully constituted within 45 days after the receipt of the
notification by the Executive Director, the remaining arbitrators shall be appointed
within 10 further days by the Chairman of the Council after consultation with the
Members involved.

(d) None of the arbitrators shall be officials of any Government involved in
the case or have any interest in its outcome.

(e) The Members concerned shall facilitate the work of the panel and make
available all relevant information.

(f) The arbitration panel shall, on the basis of all the information at its
disposal, determine, within three weeks after its establishment whether, and if so
to what extent, there exists discriminatory treatment.

(g) Decisions of the panel on all questions, whether of substance or procedure,
shall if necessary be by majority vote.

(h) The Executive Director shall forthwith notify the Members concerned
and inform the Council of the panel's conclusions.

(i) The costs of the arbitration panel shall be charged to the administrative
budget of the Organization.

(3) (a) If discriminatory treatment is found to exist the Member concerned
will be given a period of 30 days after it has been notified of the conclusions of the
arbitration panel, to correct the situation in accordance with the panel's con-
clusions. The Member shall inform the Council of the measures it intends to
take.

(b) If after this period, the complaining Member considers that the situation
has not been corrected it may, after informing the Council, take counter measures
which shall not go beyond what is necessary to counteract the discriminatory
treatment determined by the arbitration panel and shall last no longer than the
discriminatory treatment exists.

(c) The Members concerned shall keep the Council informed of the measures
being taken by them.

No. 9262



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

b) Si une solution n'a pas 6t6 trouv~e dans les 30 jours qui suivent la r~cep-
tion de la plainte par le Directeur ex~cutif, celui-ci tablit, 40 jours au plus tard
apr~s la reception de ladite plainte, une commission d'arbitrage qui se compose de:

i) une personne d~sign~e par le Membre plaignant;
ii) une personne dsign~e par le Membre contre lequel la plainte a 6t6 d~pos6e;

et
iii) un president d6sign' d'un commun accord par les Membres int~ress~s ou,

i d~faut d'un tel accord, par les deux personnes mentionn6es aux alin6as
i et ii;

c) Si la commission n'est pas enti~rement constitute dans les 45 jours qui
suivent la r6ception de la plainte par le Directeur ex6cutif, les membres de la
commission d'arbitrage qui restent dsigner sont nomm~s au cours des 10 jours
suivants par le President du Conseil, apr~s consultation des Membres int~ress6s;

d) Aucun membre de la commission d'arbitrage n'est fonctionnaire d'un

gouvernement partie au litige ou n'a un int~rft quelconque ?i son r~glement;

e) Les membres intress~s facilitent les travaux de la commission et mettent
sa disposition tous les renseignements se rapportant au cas;

f) Sur la base des renseignements dont elle dispose et dans les trois semaines
qui suivent sa cr6ation, la commission d'arbitrage determine s'il existe un traite-
ment discriminatoire et, dans l'affirmative, dans quelle mesure;

g) Les dcisions de la commission sur toutes les questions, tant de fond que
de procedure, sont prises le cas 6ch~ant par un vote . la majorit6 des voix;

h) Le Directeur ex~cutif porte imm~diatement A la connaissance des Membres
int~ress6s et du Conseil les conclusions de la commission;

i) Les d~penses occasionn~es par la commission d'arbitrage sont imput~es sur
le budget administratif de l'Organisation.

3) a) Si on constate qu'il existe un traitement discriminatoire, le Membre
int~ress6 dispose d'un d~lai de 30 jours apr~s qu'il a eu connaissance des conclu-
sions de la commission d'arbitrage pour redresser la situation conform~ment
auxdites conclusions. Le Membre fait connaitre au Conseil les mesures qu'il se
propose de prendre;

b) Si, apr~s cette p~riode, le Membre plaignant considre que la situation n'a
pas 6t redress~e il peut, apr~s en avoir inform6 le Conseil, prendre des contre-
mesures qui n'iront pas au-delA de ce qui est ncessaire pour neutraliser le traite-
ment discriminatoire constat6 par la commision d'arbitrage; ces mesures cesseront
d'6tre appliqu~es ds que le traitement discriminatoire aura lui-m~me cess6;

c) Les Membres int6ress6s tiennent le Conseil au courant des mesures qu'ils
se proposent de prendre.
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(4) In applying the counter measures Members undertake to have due regard
to the need of developing countries to practice policies designed to broaden the base
of their economies through, inter alia, industrialization and the export of manu-
factured products and to do what is necessary to ensure that the provisions of this
Article are applied equitable to all Members in a like situation.

(5) None of the provisions of this Article shall be deemed to prevent a Member
from raising in the Council an issue under this Article or having recourse to Article
58 or 59, provided that any such action shall not interrupt any procedure that has
been started under this Article without the consent of the Members concerned, nor
prevent such procedure from being initiated unless a procedure under Article 59
in regard to the same issue has been completed.

(6) Any time limit in this Article may be varied by agreement of the Members
concerned.

CHAPTER X

REGULATION OF IMPORTS

Article 45

REGULATION OF IMPORTS

(1) To prevent non-member exporting countries from increasing their exports
at the expense of Members, each Member shall limit its annual imports of coffee
produced in non-member exporting countries to a quantity not in excess of its
average annual imports of coffee from those countries during the calendar years
1960, 1961 and 1962.

(2) The Council by a distributed two-thirds majority may suspend or vary
these quantitative limitations if it finds such action necessary to further the
purposes of the Agreement.

(3) The Council shall prepare annual reports of the quantity of permissible
imports of coffee of non-member origin and quarterly reports of imports by each
importing Member under the provisions of paragraph (1) of this Article.

(4) The obligations of the preceding paragraphs of this Article shall not
derogate from any conflicting bilateral or multilateral obligations which importing
Members entered into with non-member countries before 1 August 1962 provided
that any importing Member which has such conflicting obligations shall carry them
out in such a way as to minimize the conflict with the obligations of the preceding
paragraphs, take steps as soon as possible to bring its obligations into harmony
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4) Dans l'application des contre-mesures, les Membres s'engagent i tenir
compte de la ndcessit6, pour les pays en voie de ddveloppement, d'appliquer des
politiques visant h 6largir les bases de leurs 6conomies notamment par l'indus-
trialisation et par l'exportation de produits manufacturds, et h prendre les mesures
ntcessaires pour s'assurer que les dispositions du present Article sont 6quitable-
ment appliques i tous les Membres se trouvant dans la mme situation.

5) Aucune des dispositions du prdsent Article ne peut 6tre considdr6e comme
empchant un Membre de poser une question au Conseil en vertu du pr&sent
Article ou d'avoir recours A l'Article 58 ou it l'Article 59, pourvu qu'aucune action
de ce genre ne puisse interrompre sans le consentement des Membres intdressds
une procedure en cours qui aurait k6 engagde au titre du pr6sent Article, ni em-
pcher une telle procedure d'tre engagde it moins qu'une procedure entamde en
vertu de l'Article 59 concernant la mfme question n'ait 6t6 achevde.

6) Tous les ddlais indiquds dans le present Article peuvent 6tre changes par
accord entre les Membres int6resses.

CHAPITRE X

RtEGLEMENTATION DES IMPORTATIONS

Article 45

RtGLEMENTATION DES IMPORTATIONS

1) Pour empcher des pays exportateurs non membres d'augmenter leurs
exportations au detriment des Membres, chaque Membre limite ses importations
annuelles de caf6 produit dans des pays exportateurs non membres A une quantitd
ne dtpassant pas la moyenne de ses imporations de caf6 en provenance de ces pays
pendant les annes civiles 1960, 1961 et 1962.

2) Le Conseil peut, it la majorit6 rfpartie des deux tiers, suspendre ou modifier
ces limitations quantitatives s'il estime que de telles mesures sont necessaires pour
permettre de r6aliser les objectifs de l'Accord.

3) Le Conseil prepare des rapports annuels concernant les quantit6s de caf6
produit dans un pays non membre dont l'importation est autorise, ainsi que
des rapports trimestriels concernant les importations de chaque Membre impor-
tateur effectudes conformdment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
Article.

4) Les obligations ddfinies aux paragraphes prcddents s'entendent sans
prejudice des obligations contraires, bilatdrales ou multilatdrales, que les Membres
importateurs ont contractdes h l'6gard de pays non membres avant le 1er aofit 1962,
it condition que tout Membre importateur qui a contract6 ces obligations contraires
s'en acquitte de manifre it attdnuer le plus possible le conflit qui les oppose aux
obligations ddfinies aux paragraphes prdcddents, qu'il prenne le plus t6t possible
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with those paragraphs, and inform the Council of the details of the conflicting
obligations and of the steps taken to minimize or eliminate the conflict.

(5) If an importing Member fails to comply with the provisions of this Article
the Council by a distributed two-thirds majority may suspend both its voting
rights in the Council and its right to have its votes cast in the Board.

CHAPTER XI

INCREASE OF CONSUMPTION

Article 46

PROMOTION

(1) The Council shall sponsor the promotion of coffee consumption. To
achieve this purpose it may maintain a separate committee with the objective of
promoting consumption in importing countries by all appropriate means without
regard to origin, type or brand of coffee and of striving to achieve and maintain
the highest quality and purity of the beverage.

(2) The following provisions shall apply to such committee:

(a) The cost of the promotion programme shall be met by contributions from
exporting Members.

(b) Importing Members rriay also contribute financially to the promotion
programme.

(c) Membership in the committee shall be limited to Members contributing to the
promotion programme.

(d) The size and cost of the promotion programme shall be reviewed by the
Council.

(e) The bye-laws of the committee shall be approved by the Council.

(f) The committee shall obtain the approval of a Member before conducting a
campaign in that Member's country.

(g) The committee shall control all resources of promotion and approve all accounts
related thereto.

(3) The ordinary administrative expenses relating to the permanent staff
of the Organization employed directly on promotion activities, other than the
costs of their travel for promotion purposes, shall be charged to the administrative
budget of the Organization.
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des mesures pour concilier ces obligations et les dispositions de ces paragraphes,
et qu'il expose en d6tail au Conseil la nature de ces obligations et les mesures qu'il a
prises pour att~nuer le conflit ou le faire disparaitre.

5) Si un Membre importateur ne se conforme pas aux dispositions du pr6sent
Article, le Conseil peut, A la majorit6 r6partie des deux tiers, suspendre et son droit
de voter au Conseil et son droit de voter pour lui ou de faire voter pour lui au
Comit6 excutif.

CHAPITRE XI

ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION

Article 46

PROPAGANDE

1) Le Conseil patronne la propagande en faveur de la consommation du caf6.
Pour atteindre son objectif, il peut maintenir un comit6 distinct qui a pour objet de
stimuler la consommation dans les pays importateurs par tous les moyens appro-
pri6s sans consideration de l'origine, du type ou de l'appellation du caf6, et qui
s'efforce d'am6liorer cette boisson ou de lui conserver la plus grande puret6 et la plus
haute qualit6 possibles.

2) Les dispositions suivantes s'appliquent A ce comit6:

a) Les frais entrain~s par le programme de propagande sont couverts par les
contributions des Membres exportateurs.

b) Les Membres importateurs peuvent aussi contribuer financi~rement au pro-
gramme de propagande.

c) La composition du comit6 est limit6e aux Membres qui contribuent au pro-
gramme de propagande.

d) L'ampleur du programme et les frais qu'il entraine sont passes en revue par le
Conseil.

e) Les statuts du Comit6 sont approuv6s par le Conseil.

f) Avant d'entreprendre une campagne de propagande dans un pays, le comit6 doit
obtenir l'approbation du Membre interesse.

g) Le Comit6 contr6le toutes les ressources de la propagande et approuve tous les
comptes s'y rapportant.

3) Les d6penses administratives courantes aff6rentes au personnel de l'Orga-
nisation directement employ6 dans les activites relatives A la propagande, A 1'excep-
tion des frais de d~placement aux fins de propagande, sont imput~es sur le budget
administratif de l'Organisation.
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Article 47

REMOVAL OF OBSTACLES TO CONSUMPTION

(1) The Members recognize the utmost importance of achieving the greatest
possible increase of coffee consumption as rapidly as possible, in particular through
the progressive removal of any obstacles which may hinder such increase.

(2) The Members recognize that there are presently in effect measures
which may to a greater or lesser extent hinder the increase in consumption of
coffee, in particular:

(a) import arrangements applicable to coffee, including preferential and
other tariffs, quotas, operations of Government import monopolies and
official purchasing agencies, and other administrative rules and commer-
cial practices;

(b) export arrangements as regards direct or indirect subsidies and other
administrative rules and commercial practices; and

(c) internal trade conditions and domestic legal and administrative provisions
which may affect consumption.

(3) Having regard to the objectives stated above and to the provisions of
paragraph (4) of this Article, the Members shall endeavour to pursue tariff
reductions on coffee or to take other action to remove obstacles to increased
consumption.

(4) Taking into account their mutual interest and in the spirit of Annex A, II,1
of the Final Act of the First United Nations Conference on Trade and Development,
the Members undertake to seek ways and means by which the obstacles to increased
trade and consumption referred to in paragraph (2) of this Article could be
progressively reduced and eventually wherever possible eliminated, or by which
their effects could be substantially diminished.

(5) Members shall inform the Council of all measures adopted with a view
to implementing the provisions of this Article.

(6) The Council may, in order to further the purposes of this Article, make
any recommendations to Members, and shall examine the results achieved at the
first session of the coffee year 1969-70.
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Article 47

LIMINATION DES OBSTACLES

1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la plus haute importance de
r~aliser dans les meilleurs d~lais le plus grand d6veloppement possible de la con-
sommation du cafM, notamment par l'6limination progressive de tout obstacle qui
pourrait entraver ce d6veloppement.

2) Les Membres reconnaissent que certaines mesures actuellement en vigueur
pourraient, dans des proportions plus ou moins grandes, entraver l'augmentation
de la consommation du caf6, en particulier:

a) Certains rdgimes d'importation applicables au caf6, y compris les tarits
pr6f~rentiels ou autres, les contingents, les op6rations des monopoles
gouvernementaux ou des organismes officiels d'achat et autres r~gles
administratives ou pratiques commerciales;

b) Certains r6gimes d'exportation en ce qui concerne les subventions directes
ou indirectes et autres r~gles administratives ou pratiques commerciales; et

c) Certaines conditions int~rieures de commercialisation et dispositions
internes de caractre l6gislatif et administratif qui pourraient affecter
la consommation.

3) Compte tenu des objectifs mentionn~s ci-dessus et des dispositions du
paragraphe 4 du present Article, les Membres s'efforcent de poursuivre la rdduc-
tion des tarifs sur le caf6 ou de prendre d'autres mesures pour 6liminer les obstacles
Ai l'augmentation de la consommation.

4) Tenant compte de leur intrft commun et dans l'esprit de l'Annexe A, II, 1,
de l'Acte Final de la premiere Conference des Nations Unies pour le Commerce et
le Ddveloppement, les Membres s'engagent A rechercher les moyens par lesquels
les obstacles au d6veloppement du commerce et de la consommation mentionnds
au paragraphe 2 du present Article pourraient 6tre progressivement rduits et
6ventuellement, dans la mesure du possible, 6limin~s, ou par lesquels leurs effets
pourraient 6tre substantiellement diminus.

5) Les Membres informent le Conseil des mesures qu'ils ont prises en vue de
donner suite aux dispositions du prsent Article.

6) Pour atteindre les objectifs viss dans le prdsent Article, le Conseil peut faire
aux Membres toute recommandation utile. I1 examinera les rsultats obtenus lors
de la Premire Session qu'il tiendra au cours de l'annde caf~i~re 1969-70.
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CHAPTER XII

PRODUCTION POLICY AND CONTROLS

Article 48
PRODUCTION POLICY AND CONTROLS

(1) Each producing Member undertakes to adjust its production of coffee
to a level not exceeding that needed for domestic consumption, permitted exports
and stocks as referred to in Article 49.

(2) Prior to 31 December 1968 each exporting Member shall submit to the
Executive Board its proposed production goal for coffee year 1972-73, based on
the elements set forth in paragraph (1) of this Article. Unless rejected by the
Executive Board by a distributed simple majority vote prior to the first session
of the Council after 31 December 1968 such goal shall be considered as approved.
The Executive Board shall inform the Council of the production goals which have
been approved in this manner. If the production goal proposed by an exporting
Member is rejected by the Executive Board, the Board shall recommend a produc-
tion goal for that exporting Member. At its first session after 31 December 1968,
which shall be not later than 31 March 1969, the Council by a distributed two-
thirds majority vote and in the light of the Board's recommendations shall establish
individual production goals for exporting Members whose own proposed goals have
been rejected by the Board or who have not submitted proposed production goals.

(3) Until its production goal has been approved by the Organization or
established by the Council, in accordance with paragraph (2) of this Article, no
exporting Member shall enjoy any increase in its annual export entitlement
above the level of its annual export entitlement in effect on 1 April 1969.

(4) The Council shall establish production goals for exporting Members
acceding to the Agreement and may establish production goals for producing
Members which are not exporting Members.

(5) The Council shall keep the production goals, established or approved
under the terms of this Article, under constant review and shall revise them to
the extent necessary to ensure that the aggregate of the individual goals is con-
sistent with estimated world requirements.

(6) Members undertake to conform with the individual production goals
established or approved under the terms of this Article and each producing
Member shall apply whatever policies and procedures it deems necessary for this
purpose. Individual production goals established or approved under the terms of
this Article are not binding minima nor do they confer any entitlement to specific
levels of exports.
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CHAPITRE XII

POLITIQUE ET CONTROLE DE LA PRODUCTION

Article 48

POLITIQUE ET CONTR6LE DE LA PRODUCTION

1) Chaque Membre producteur s'engage A ajuster sa production de cafM de
telle sorte qu'elle n'exc~de pas les quantit6s n6cessaires pour la consommation
int~rieure, les exportations permises et la constitution des stocks pr~vue
l'Article 49.

2) Avant le 31 d~cembre 1968, chaque Membre exportateur soumettra au
Comit6 ex~cutif l'objectif de production qu'il propose pour l'ann~e cafi re
1972-73, en se fondant sur les 6l6ments exposs au paragraphe 1 du present Article.
A moins qu'il ne soit rejet6 par le Comit6 ex~cutif A la majorit6 r6partie simple
avant la premiere session que le Conseil tiendra apr~s le 31 d~cembre 1968, cet
objectif de production sera consid6r6 comme approuv& Le Comit6 ex6cutif fera
connaitre au Conseil les objectifs de production qui auront W ainsi approuv6s.
Si l'objectif de production propos6 par un Membre exportateur est rejet6 par le
Comit6 ex~cutif, celui-ci recommande un objectif de production pour ce Membre
exportateur. A la premiere session qu'il tiendra apr~s le 31 dcembre 1968 et qui
aura lieu au plus tard le 31 mars 1969, le Conseil fixera, la majorit6 r6partie des
deux tiers et a la lumi~re des recommandations du Comit6 ex6cutif, des objectifs
de production individuels pour les Membres exportateurs dont les objectifs proposs
ont 6t6 rejet~s par le Comit6 ou qui n'ont pas soumis de propositions concernant
leurs objectifs de production.

3) Tant que son objectif de production n'a pas 6t6 approuv6 par l'Organisation
ou fix6 par le Conseil conformdment au paragraphe 2 du present Article, un Membre
exportateur ne b~n~ficie d'aucune majoration des quantits annuelles qu'il a le
droit d'exporter sous contingent, telles qu'elles sont en vigueur au ler avril 1969.

4) Le Conseil fixe les objectifs de production pour les Membres exportateurs
adhdrant it l'Accord et peut fixer des objectifs de production pour les Membres
producteurs qui ne sont pas Membres exportateurs.

5) Le Conseil passe constamment en revue les objectifs de production fixes
ou approuv~s aux termes du present Article et il les revise dans la mesure n6cessaire
pour que l'ensemble des objectifs individuels corresponde it la prevision des
besoins mondiaux.

6) Les Membres s'engagent A se conformer aux objectifs de production
individuels fix6s ou approuv6s aux termes du present Article et chaque Membre
producteur appliquera les politiques et procedures qu'il jugera n6cessaires it cet
effet. Les objectifs de production individuels fix6s ou approuves aux termes du
present Article ne repr~sentent pas des chiffres minima que les Membres sont tenus
d'atteindre de mme qu'ils ne conf~rent aucun droit A un volume d~termin6
d'exportations.
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(7) Producing Members shall submit to the Organization, in such form and at
such times as the Council shall determine, periodic reports on the measures taken to
control production and to conform with their individual production goals
established or approved under the terms of this Article. In the light of its
appraisal of this and other relevant information the Council shall take such
action, general or particular, as it deems necessary or appropriate.

(8) If the Council determines that any producing Member is not taking
adequate steps to comply with the provisions of this Article such Member shall
not enjoy any subsequent increase in its annual export entitlement and may have
its voting rights suspended under the terms of paragraph (7) of Article 59 until
the Council is satisfied that the Member is fulfilling its obligations in respect of this
Article. If, however, after the elapse of such additional period as the Council
shall determine it is established that the Member concerned has still not taken
the steps necessary to implement a policy to conform with the objectives of this
Article, the Council may require the withdrawal of such Member from the Organi-
zation under the terms of Article 67.

(9) The Organization shall, under such conditions as may be determined by
the Council, extend to those Members so requesting it all possible assistance
within its powers to further the purposes of this Article.

(10) Importing Members undertake to co-operate with exporting Members
in their plans for adjusting the production of coffee in accordance with para-
graph (1) above. In particular, Members shall refrain from offering directly
financial or technical assistance or from supporting proposals for such assistance
by any international body to which they belong, for the pursuit of production
policies which are contrary to the objectives of this Article, whether the recipient
country is a Member of the International Coffee Organization or not. The
Organization shall maintain close contact with the international bodies concerned,
with a view to securing their maximum co-operation in the implementation of
this Article.

(11) Except as specified in paragraph (2) hereof, all decisions provided for in
this Article shall be taken by a distributed two-thirds majority vote.

CHAPTER XIII

REGULATION OF STOCKS
Article 49

POLICY RELATIVE TO COFFEE STOCKS

(1) To complement the provisions of Article 48 the Council by a distributed
two-thirds majority may establish a policy relating to coffee stocks in producing
Member countries.
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7) Les Membres producteurs soumettent ?i l'Organisation sous la forme et aux
dates fix~es par le Conseil, des rapports p6riodiques sur les mesures qu'ils ont
prises pour contr6ler la production et se conformer aux objectifs de production
individuels qui ont t fixes ou approuvs pour eux aux termes du pr6sent Article.
Le Conseil 6value ces informations et toutes autres informations pertinentes, et il
prend en consequence les mesures de caract~re g~n6ral ou particuler qu'il juge
nmcessaires ou appropri6es.

8) Si le Conseil constate qu'un Membre producteur ne prend pas les mesures
appropri~es pour observer les dispositions du present Article, ce Membre ne
b~n~ficiera d'aucune majoration ult~rieure des quantits qu'il a le droit d'exporter
annuellement sous contingent, et ses droits de vote pourront 6tre suspendus en
vertu du paragraphe 7 de l'Article 59 jusqu'A ce que le Conseil ait la preuve qu'il
remplit ses obligations h 1'6gard du present Article. Toutefois, si apr~s une p~riode
supplmentaire ddtermin~e par le Conseil, il est 6tabli que le Membre int~ress6 n'a
toujours pas pris les mesures n~cessaires k la mise en oeuvre d'une politique con-
forme aux objectifs du present Article, le Conseil peut exiger le retrait de ce Membre
de l'Organisation aux termes de l'Article 67.

9) L'Organisation fournit aux Membres qui lui en font la demande et aux
conditions qui peuvent tre d6termin6es par le Conseil, toute l'assistance en son
pouvoir, afin de r~aliser les objectifs poursuivis dans le pr6sent Article.

10) Les Membres importateurs s'engagent A collaborer avec les Membres
exportateurs A l'ex~cution des plans que ceux-ci auront dresses pour ajuster leur
production de caf6 conform~ment au paragraphe 1 du present Article. En parti-
culier, les Membres importateurs doivent 6viter d'apporter directement une aide
financi~re ou technique, ou d'appuyer des propositions concernant une aide de
cette nature pr~sent~es par un organisme international auquel ils pourraient
appartenir, pour appliquer, en mati~re de production, des politiques qui seraient
contraires aux objectifs du present Article, que le pays bin6ficiaire soit ou non
Membre de l'Organisation internationale du Caf6. L'Organisation restera en
liaison 6troite avec les organismes internationaux int6ress6s afin de s'assurer de
leur part la plus large cooperation possible pour la mise en ceuvre du present
Article.

11) Toutes les d~cisions pr6vues dans le present Article sont prises l la majorit6
rdpartie des deux tiers des voix, sauf dans les cas sp~cifi~s au paragraphe 2 de ce
m~me Article.

CHAPITRE XIII

REGLEMENTATION DES STOCKS

Article 49

POLITIQUE DES STOCKS

1) En vue de completer les dispositions de l'Article 48, le Conseil peut arr~ter,
A la majorit6 r~partie des deux tiers des voix, la politique h suivre A l'6gard des
stocks de caf6 dans les pays producteurs Membres.
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(2) The Council shall take measures to ascertain annually the volume of
coffee stocks in the hands of individual exporting Members in accordance with
procedures which it shall establish. Members concerned shall facilitate this
annual survey.

(3) Producing Members shall ensure that adequate facilities exist in their
respective countries for the proper storage of coffee stocks.

CHAPTER XIV

MISCELLANEOUS OBLIGATIONS OF MEMBERS

Article 50

CONSULTATION AND CO-OPERATION WITH THE TRADE

(1) The Organization shall maintain close liaison with appropriate non-
governmental organizations concerned with international commerce in coffee and
with experts in coffee matters.

(2) Members shall conduct their activities within the framework of the
Agreement in a manner consonant with established trade channels. In carrying
out these activities they shall endeavour to take due account of the legitimate
interests of the coffee trade.

Article 51

BARTER

In order to avoid jeopardizing the general price structure, Members shall
refrain from engaging in direct and individually linked barter transactions
involving the sale of coffee in the traditional markets.

Article 52

MIXTURES AND SUBSTITUTES

(1) Members shall not maintain any regulations requiring the mixing, proces-
sing or using of other products with coffee for commercial resale as coffee.
Members shall endeavour to prohibit the sale and advertisement of products under
the name of coffee if such products contain less than the equivalent of 90 percent
green coffee as the basic raw material.

(2) The Executive Director shall submit to the Council an annual report on
compliance with the provisions of this Article.

(3) The Council may recommend to any Member that it take the necessary
steps to ensure observance of the provisions of this Article.
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2) Le Conseil prend les mesures n6cessaires pour v6rifier chaque ann6e, selon
les procedures qu'il aura arr&tes, le volume des stocks de caf6 que les Membres
exportateurs d~tiennent individuellement. Les Membres int6ress6s facilitent cette
enqute annuelle.

3) Les Membres producteurs s'assurent qu'il existe dans leurs pays respectifs
les entrep6ts n~cessaires pour emmagasiner convenablement les stocks de caf6.

CHAPITRE XIV

OBLIGATIONS DIVERSES

Article 50

COLLABORATION AVEC LA PROFESSION

1) L'Organisation reste en liaison 6troite avec les organisations non gouverne-
mentales appropri6es s'occupant du commerce international du caf6 et avec les
experts en mati~re de caf6.

2) Les Membres r~glent l'action qu'ils assurent dans le cadre de l'Accord de
manibre A respecter les structures de la profession. Dans l'exercice de cette action,
ils s'efforcent de tenir dfiment compte des int6r6ts 16gitimes de la profession.

Article 51

TROC

Pour 6viter de compromettre la structure g~n~rale des prix, les Membres
s'abstiennent de proc~der t des op6rations de troc ayant un lien direct entre elles
et comportant la vente de caf6 sur les marches traditionnels.

Article 52

MtLANGES ET SUCCtDANtS

1) Les Membres ne maintiennent en vigueur aucune rglementation qui
exigerait que d'autres produits soient m~lang~s, trait~s ou utilis6s avec du caf6,
en vue de leur vente dans le commerce sous l'appellation de caf& Les Membres
s'efforcent d'interdire la publicit6 et la vente, sous le nom de caf6, de produits
contenant moins de l'6quivalent de 90 pour cent de caf6 vert comme mati~re
premiere de base.

2) Le Directeur ex~cutif soumet au Conseil un rapport annuel sur la mani~re
dont sont observ~es les dispositions du present Article.

3) Le Conseil peut recommander , un Membre de prendre les mesures n6ces-
saires pour assurer le respect des dispositions du prdsent Article.
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CHAPTER XV

SEASONAL FINANCING

Article 53

SEASONAL FINANCING

(1) The Council shall, upon the request of any Member who is also a party to
any bilateral, multilateral, regional or inter-regional agreement in the field of
seasonal financing, examine such agreement with a view to verifying its compat-
ibility with the obligations of the Agreement.

(2) The Council may make recommendations to Members with a view to
resolving any conflict of obligations which might arise.

(3) The Council may, on the basis of information obtained from the Members
concerned, and if it deems appropriate and suitable, make general recommen-
dations with a view to assisting Members which are in need of seasonal financing.

CHAPTER XVI

DIVERSIFICATION FUND

Article 54

DIVERSIFICATION FUND

(1) There is hereby established the Diversification Fund of the International
Coffee Organization to further the objectives of limiting the production of coffee in
order to bring supply into reasonable balance with world demand. The Fund
shall be governed by Statutes to be approved by the Council not later than 31
December 1968.

(2) Participation in the Fund shall be compulsory for each Contracting
Party that is not an importing Member and has an export entitlement of over
100,000 bags. Voluntary participation in the Fund by Contracting Parties to
which this provision does not apply, and contributions from other sources, shall
be under such conditions as may be agreed between the Fund and the Parties
concerned.

(3) An exporting Participant liable to compulsory participation shall con-
tribute to the Fund in quarterly instalments an amount equivalent to US$0.60
times the number of bags it actually exports in excess of 100,000 bags each coffee
year to quota markets. Contributions shall be made for five consecutive years
commencing with coffee year 1968-69. The Fund by a two-thirds majority vote
may increase the rate of contribution to a level not exceeding US$1.00 par bag.
The annual contribution of each exporting Participant shall be assessed initially
on the basis of its export entitlement for the year of assessment as at 1 October.
This initial assessment shall be revised on the basis of the actual quantity of coffee
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CHAPITRE XV

FINANCEMENT SAISONNIER

Article 53

FINANCEMENT SAISONNIER

1) A la demande de tout Membre qui serait 6galement partie A un accord
bilat6ral, multilateral, r~gional ou interr~gional de financement saisonnier, le
Conseil examine cet accord pour verifier s'il est compatible avec les obligations
de l'Accord.

2) Le Conseil peut faire des recommandations aux Membres en vue de r~soudre
tout conflit d'obligations qui pourrait se produire.

3) D'apr~s les renseigenments donns par les Membres int~ress6s et s'il le
juge opportun et souhaitable, le Conseil peut faire des recommandations gin~rales
pour aider les Membres qui ont besoin d'un financement saisonnier.

CHAPITRE XVI

FONDS DE DIVERSIFICATION

Article 54

FONDS DE DIVERSIFICATION

1) Par le present Article, il est institu6 un Fonds de diversification de l'Orga-
nisation internationale du CafM afin d'aider i la rdalisation de l'objectif de l'Accord
visant i limiter la production de caf6 pour 6tablir entre l'offre et la demande
mondiales un 6quilibre judicieux. Ce Fonds sera r6gi par des statuts qui devront
tre approuv~s par le Conseil le 31 d~cembre 1968 au plus tard.

2) La participation au Fonds est obligatoire pour chaque Partie Contractante
qui n'est pas Membre importateur et qui a le droit d'exporter sous contingent plus
de 100 000 sacs. Elle est facultative pour les Parties Contractantes auxquelles cette
disposition ne s'applique pas. La participation de ces derni~res sera d6termin6e, de
mme que les contributions provenant d'autres sources, par des conditions A con-
venir entre le Fonds et les parties intdress~es.

3) Un Participant exportateur tenu de cotiser au Fonds y contribue par
versements trimestriels, pour un montant 6quivalent A 0,60 $EU par sac des quan-
tit~s qu'il exporte effectivement, au-delA de 100000 sacs, chaque ann6e caf~i~re
vers les marches soumis au contingentement. Les contributions sont versees pendant
cinq annes consecutives ?L partir de l'ann~e caf6i~re 1968-69. Le Fonds peut, A
la majorit6 r~partie des deux tiers, porter le taux de contribution A un dollar des
ttats-Unis par sac au maximum. La contribution annuelle de chaque Participant
exportateur est calcul~e initialement en fonction des quantit~s qu'il a le droit
d'exporter sous contingent au ler octobre de l'ann~e pour laquelle la contribution
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exported to quota markets by the Participant during the year if assessment and
any necessary adjustment in contribution shall be effected during the ensuing
coffee year. The first quarterly instalment of the annual contribution for coffee
year 1968-69 becomes due on 1 January 1969 and shall be paid not later than 28
February 1969.

(4) The contribution of each exporting Participant shall be utilized for
programmes or projects approved by the Fund carried out inside its territory,
but in any case twenty percent of the contribution shall be payable in freely con-
vertible currency for use in any programmes or projects approved by the Fund.
In addition a percentage of the contribution within limits to be established in
the Statutes shall be payable in freely convertible currency for the administrative
expenses of the Fund.

(5) The percentage of the contribution to be made in freely convertible
currency in accordance with paragraph (4) may be increased by mutual agreement
between the Fund and the exporting Participant concerned.

(6) At the commencement of the third year of operation of the Fund the
Council shall review the results obtained in the first two years and may then revise
the provisions of this Article with a view to improving them.

(7) The Statutes of the Fund shall provide for:

(a) the suspension of contributions in relation to stipulated changes in the
level of coffee prices;

(b) the payment to the Fund in freely convertible currency of any part of the
contribution which has not been utilized by the Participant concerned;

(c) arrangements that would permit the delegation of appropriate functions
and activities of the Fund to one or more international financial insti-
tutions.

(8) Unless the Council decides otherwise, an exporting Participant which
fails to meet its obligations under this Article shall have its voting rights in the
Council suspended and shall not enjoy any increase in its export entitlement.
If the exporting Participant fails to meet the obligations for a continuous period
of one year, it shall cease to be a Party to the Agreement ninety days thereafter,
unless the Council decides otherwise.

(9) Decisions of the Council under the provisions of this Article shall be taken
by a distributed two-thirds majority vote.
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est fixfe. Ce chiffre initial est revis6 en fonction des quantit6s de caf6 que le Parti-
cipant a effectivement export~es vers les marchfs soumis au contingentement
au cours de ladite ann6e, et les ajustements qu'il est n6cessaire d'apporter la
contribution sont effectufs au cours de l'ann6e caffire suivante. Le premier verse-
ment trimestriel de la contribution annuelle pour l'anne caffire 1968-69 est
exigible le ler janvier 1969 et devra ktre effectu6 au plus tard le 28 f~vrier 1969.

4) La contribution de chaque Participant exportateur est utilis6e pour
ex6cuter sur son territoire des programmes ou des projets approuvfs par le Fonds,
mais de toute mani~re 20 pour cent de la contribution sont payables en monnaie
librement convertible pour 6tre utilisfs dans n'importe quel programme ou projet
approuv6 par le Fonds. En outre, dans les limites qui seront pr6cisfes par les
statuts, un certain pourcentage de la contribution est vers6 au Fonds, en monnaie
librement convertible, A des fins d'administration.

5) Les pourcentages de la contribution payables en monnaie librement
convertible selon qu'il est dit au paragraphe 4 du present Article, peuvent tre
augmentfs d'un commun accord entre le Fonds et le Participant exportateur
int6ress6.

6) Au d6but de la troisi6me ann6e de fonctionnement du Fonds, le Conseil
passera en revue les rfsultats obtenus au cours des deux premieres ann~es; il pourra
alors reviser, en vue de les amfliorer, les dispositions du present Article.

7) Les statuts du Fonds pr~voient:

a) La suspension des contributions par suite de changements d~termin6s du
niveau des prix du caf6;

b) Le versement au Fonds, en monnaie librement convertible, de toute partie
de la contribution qui n'a pas W utilisfe par le Participant int6ress6;

c) Les dispositions qui peuvent permettre de d6lfguer certaines fonctions
et activit6s du Fonds k un ou plusieurs organismes financiers internationaux.

8) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, un Participant exportateur
qui ne s'acquitte pas des obligations impos~es par le present Article voit son droit
de voter au Conseil suspendu et ne peut bfnfficier d'aucune augmentation des
quantit~s qu'il a le droit d'exporter sous contingent. Le Participant exportateur
qui ne s'est pas acquitt6 de ses obligations pendant une annie ininterrompue
cesse d'8tre Partie l'Accord quatre-vingt-dix jours apr~s l'expiration de cette
annfe, sauf autre decision du Conseil.

9) Les d6cisions du Conseil en vertu des dispositions du prfsent Article sont
prises A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix.
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CHAPTER XVII

INFORMATION AND STUDIES

Article 55

INFORMATION

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and
publication of:

(a) statistical information on world production, prices, exports and imports,
distribution and consumption of coffee; and

(b) in so far as is considered appropriate, technical information on the
cultivation, processing and utilization of coffee.

(2) The Council may require Members to furnish such information as it
considers necessary for its operations, including regular statistical reports on
coffee production, exports and imports, distribution, consumption, stocks and
taxation, but no information shall be published which might serve to identify
the operations of persons or companies producing, processing or marketing
coffee. The Members shall furnish information requested in as detailed and
accurate a manner as is practicable.

(3) If a Member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a
reasonable time, statistical and other information required by the Council for the
proper functioning of the Organization, the Council may require the Member
concerned to explain the reasons for non-compliance. If it is found that technical
assistance is needed in the matter, the Council may take any necessary measures.

Article 56

STUDIES

(1) The Council may promote studies in the fields of the economics of coffee
production and distribution, the impact of governmental measures in producing
and consuming countries on the production and consumption of coffee, the
opportunities for expansion of coffee consumption for traditional and possible new
uses, and the effects of the operation of the Agreement on producers and consumers
of coffee, including their terms of trade.

(2) The Organization may study the practicability of establishing minimum
standards for exports of coffee from producing Members. Recommendations in
this regard may be discussed by the Council.
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CHAPITRE XVII

INFORMATION ET ETUDES

Article 55

INFORMATION

1) L'Organisation sert de centre pour rassembler, 6changer et publier:

a) Des renseignements statistiques sur la production, les prix, les exportations
et importations, la distribution et la consommation du caf6 dans le monde; et

b) Dans la mesure oui elle le juge appropri6, des renseignements techniques sur
la culture, le traitement et l'utilisation du caf6.

2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en mati~re de
caf6, les renseignements qu'il juge n~cessaires ;k son activit6, notamment des
rapports statistiques p~riodiques sur la production, l'exportation et l'importation,
la distribution, la consommation, les stocks et l'imposition, mais il ne rend public
aucun renseignement qui permettrait d'identifier les opdrations d'individus ou de
firmes qui produisent, traitent ou 6coulent du caf&. Les Membres communiquent
sous une forme aussi d~taill6e et precise que possible les renseignements demand~s.

3) Si un Membre ne donne pas ou a peine h donner dans un d~lai normal les
renseignements, statistiques ou autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne
marche de l'Organisation, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il
explique les raisons de ce manquement. S'il constate qu'il faut h cet 6gard une
aide technique, le Conseil peut prendre les mesures n~cessaires.

Article 56

tTUDES

1) Le Conseil peut favoriser des 6tudes sur: les conditions 6conomiques de
la production et de la distribution du caf6; l'incidence des mesures prises par le
gouvernement, dans les pays producteurs et dans les pays consommateurs, sur la
production et la consommation du caf6; la possibilit6 d'accrpitre la consommation
du caf6, dans ses usages traditionnels et 6ventuellement par de nouveaux usages;
les effets de l'application de l'Accord sur les pays producteurs et consommateurs
de caf6, en ce qui concerne notamment leurs termes de l'6change.

2) L'Organisation peut 6tudier la possiblit6 d'6tablir des normes minimales
pour les exportations de caf6 des Membres producteurs. Le Conseil peut examiner
des recommandations A cet effet.
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CHAPTER XVIII

WAIVER

Article 57

WAIVER

(1) The Council by a distributed two-thirds majority vote may relieve a
Member of an obligation, on account of exceptional or emergency circumstances,

force majeure, constitutional obligations, or international obligations under the
United Nations Charter for territories administered under the trusteeship system.

(2) The Council, in granting a waiver to a Member, shall state explicitly the
terms and conditions on which and the period for which the Member is relieved of
such obligation.

(3) The Council shall not consider a request for a waiver of quota obligations
on the basis of the existence in a Member country, in one or more years, of an
exportable production in excess of its permitted exports, or which is the con-
sequence of the Member having failed to comply with the provisions of Articles
48 and 49.

CHAPTER XIX

CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 58

CONSULTATIONS

Each Member shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for, consultation regarding such representations as may be
made by another Member with respect to any matter relating to the Agreement.
In the course of such consultation, on request by either party and with the consent
of the other, the Executive Director shall establish an independent panel which
shall use its good offices with a view to conciliating the parties. The costs of the
panel shall not be chargeable to the Organization. If a party does not agree to the
establishment of a panel by the Executive Director, or if the consultation does
not lead to a solution, the matter may be referred to the Council in accordance
with Article 59. If the consultation does lead to a solution, it shall be reported to
the Executive Director who shall distribute the report to all Members.

Article 59

DISPUTES AND COMPLAINTS

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the Agreement
which is not settled by negotiation shall, at the request of any Member party to
the dispute, be referred to the Council for decision.
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CHAPITRE XVIII

DISPENSES

Article 57

DISPENSES

I) Le Conseil peut, A la majorit6 r~partie des deux tiers, dispenser un Membre
d'une obligation en raison de circonstances exceptionnelles ou critiques, d'un cas
de force majeure, de dispositions constitutionnelles, ou d'obligations internatio-
nales resultant de la Charte des Nations Unies touchant des territoires administr&s
sous le regime de tutelle.

2) Lorsqu'il accorde une dispense i un Membre, le Conseil indique explici-
tement sous quelles modalit&s, Ai quelles conditions et pour combien de temps le
Membre est dispens6 de cette obligation.

3) Le Conseil ne prend pas en consideration une demande de dispense des
obligations relatives aux contingents fond6e sur l'existence dans un pays Membre,
au cours d'une ou plusieurs ann~es, d'une production exportable d~passant les
exportations permises de ce Membre, ou provenant de ce que le Membre en question
n'a pas observ6 les dispositions des Articles 48 et 49.

CHAPITRE XIX

CONSULTATIONS, DIFFkRENDS ET RtCLAMATIONS

Article 58

CONSULTATIONS

Chaque Membre accueille favorablement les observations qui peuvent tre
pr~sent~es par un autre Membre sur toute question relative A l'Accord et accepte
toute consultation y ayant trait. Au cours de consultations de ce genre, L la
demande de l'une des parties et avec l'assentiment de l'autre, le Directeur ex~cutif
institue une commission ind~pendante qui offre ses bons offices en vue de parvenir

une conciliation. Les d~penses de la Commission ne sont pas A la charge de
l'Organisation. Si l'une des parties n'accepte pas que le Directeur ex~cutif institue
une commission ou si la consultation ne conduit pas i une solution, la question
peut tre soumise au Conseil conform~ment h l'Article 59. Si la consultation aboutit

une solution, un rapport est pr~sent6 au Directeur ex6cutif qui le distribue h tous
les Membres.

Article 59

DIFFtRENDS ET RECLAMATIONS

1) Tout diffdrend relatif A l'interprtation ou . l'application du present Accord
qui n'est pas r6gl6 par voie de n~gociation est, A la demande de tout Membre partie
au difftrend, df~r6 au Conseil pour d~cision.
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(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under para-
graph (1) of this Article, a majority of Members, or Members holding not less
than one-third of the total votes, may require the Council, after discussion,
to seek the opinion of the advisory panel referred to in paragraph (3) of this Article
on the issues in dispute before giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute
and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and

(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)
and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Persons from countries whose Governments are Contracting Parties to
this Agreement shall be eligible to serve on the advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal
capacities and without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council which, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

(5) Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under
the Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be
referred to the Council, which shall make a decision on the matter.

(6) No Member shall be found to have committed a breach of its obligations
under the Agreement except by a distributed simple majority vote. Any finding
that a Member is in breach of the Agreement shall specify the nature of the breach.

(7) If the Council finds that a Member has committed a breach of the
Agreement, it may, without prejudice to other enforcement measures provided
for in other Articles of the Agreement, by a distributed two-thirds majority vote,
suspend that Member's voting rights in the Council and its right to have its votes
cast in the Board until it fulfils its obligations, or the Council may take action
requiring compulsory withdrawal under Article 67.

(8) A Member may seek the prior opinion of the Executive Board in a matter
of dispute or complaint before the matter is discussed by the Council.
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2) Quand un diff6rend est d6f6r6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 du
present Article, la majorit6 des Membres, ou plusieurs Membres qui d~tiennent
ensemble au moins le tiers du total des voix, peuvent demander au Conseil de
solliciter, apr~s discussion de l'affaire et avant de faire connaitre sa decision,
l'opinion de la commission consultative, mentionn~e au paragraphe 3 du present
Article, sur les questions en litige.

3) a) Sauf decision contraire prise . l'unanimit6 par le Conseil, cette commis-
sion est compos~e de:

i) Deux personnes d6sign6es par les Membres exportateurs, dont l'une a
une grande experience des questions du genre de celle qui est en litige
et l'autre a de lFautorit6 et de l'exp6rience en mati re juridique;

ii) Deux personnes d~sign6es par les Membres importateurs selon les m6mes
crit~res;

iii) Un president choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes nomm~es en
vertu des alin~as i et ii ou, en cas de d6saccord, par le President du Conseil.

b) Les ressortissants des pays qui sont Parties au pr6sent Accord peuvent
singer h la commission consultative.

c) Les membres de la commission consultative agissent h titre personnel et
sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

d) Les d~penses de la commission consultative sont h la charge de l'Organi-
sation.

4) L'opinion motiv~e de la commission consultative est soumise au Conseil,
qui tranche le diff~rend apr~s avoir pris en consideration toutes les donn~es perti-
nentes.

5) Quand un Membre se plaint qu'un autre Membre n'ait pas rempli les
obligations que lui impose l'Accord, cette plainte est, i la requte du plaignant,
ddf~r~e au Conseil, qui decide.

6) Un Membre ne peut 8tre reconnu coupable d'une infraction au present
Accord que par un vote A la majorit6 r6partie simple. Toute constatation d'une
infraction hi l'Accord de la part d'un Membre doit specifier la nature de l'infraction.

7) Si le Conseil constate qu'un Membre a commis une infraction au present
Accord, il peut, sans pr6judice des autres mesures coercitives pr~vues A d'autres
Articles de l'Accord et par un vote i la majorit6 r6partie des deux tiers, suspendre
le droit que ce Membre a de voter au Conseil et le droit qu'il a de voter pour lui ou de
faire voter pour lui au Comit6 ex~cutif, jusqu'au moment oii il se sera acquitt6 de
ses obligations, ou exiger son depart au titre de l'Article 67.

8) Un Membre peut demander un avis pr~alable au Comit6 ex~cutif en cas de
diffrend ou de r~clamation avant que la question ne soit discut~e par le Conseil.
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CHAPTER XX

FINAL PROVISIONS

Article 60

SIGNATURE

The Agreement shall be open for signature at the United Nations Head-
quarters until and including 31 March 1968 by any Government which is a Contrac-
ting Party to the International Coffee Agreement, 1962.

Article 61

RATIFICATION

The Agreement shall be subject to approval, ratification or acceptance by the
signatory Governments or by any other Contracting Party to the International
Coffee Agreement, 1962, in accordance with their respective constitutional
procedures. Except as provided in paragraph (2) of Article 62 instruments of
approval, ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations not later than 30 September 1968.

Article 62

ENTRY INTO FORCE

(1) The Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1968
among those Governments that have deposited instruments of approval, ratific-
ation or acceptance if, on that date, such Governments represent at least twenty
exporting Members holding at least 80 percent of the votes of the exporting
Members and at least ten importing Members holding at least 80 percent of the
votes of the importing Members. The votes for this purpose shall be as distri-
buted in Annex C. ' Alternatively, it shall enter into force definitively at any time
after it is provisionally in force and the aforesaid requirements of this paragraph
are satisfied. The Agreement shall enter into force definitively for any Government
that deposits an instrument of approval, ratification, acceptance or accession
subsequent to the definitive entry into force of the Agreement for other Govern-
ments on the date of such deposit.

(2) The Agreement may enter into force provisionally on 1 October 1968.
For this purpose a notification by a signatory Government or by any other
Contracting Party to the International Coffee Agreement, 1962, containing an
undertaking to apply the Agreement provisionally and to seek approval,
ratification or acceptance in accordance with its constitutional procedures, as
rapidly as possible, that is received by the Secretary-General of the United Nations

See p. 94 of this volume.
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CHAPITRE XX

DISPOSITIONS FINALES

Article 60

SIGNATURE

L'Accord sera, jusqu'au 31 mars 1968 inclusivement, ouvert, au si~ge des
Nations Unies, t la signature de tout gouvernement qui est Partie Contractante A
l'Accord international de 1962 sur le caf6.

Article 61

RATIFICATION

L'Accord est soumis A l'approbation, la ratification ou l'acceptation des
gouvernements signataires ou de toute autre Partie Contractante a 'Accord
international de 1962 sur le Caf6, conform~ment At leur proc6dure constitutionnelle.
Sauf dans le cas pr~vu au paragraphe 2 de l'Article 62, les instruments d'appro-
bation, de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s aupr~s du Secrdtaire
G~n~ral des Nations Unies au plus tard le 30 septembre 1968.

Article 62

ENTRtE EN VIGUEUR

1) L'Accord entrera d6finitivement en vigueur le ler octobre 1968 entre les
gouvernements qui auront dpos6 leurs instruments d'approbation, de ratification
ou d'acceptation si, , cette date, ces gouvernements repr~sentent au moins vingt
Membres exportateurs ayant au minimum 80 pour cent des voix des Membres
exportateurs, et au moins 10 Membres importateurs ayant au minimum 80 pour
cent des voix des Membres importateurs. Les voix A cette fin seront rparties
de la mani~re indique A l'Annexe C'. D'autre part, l'Accord entrera aussi d6fini-
tivement en vigueur i n'importe quel moment oji, tandis qu'il est provisoirement
en vigueur, les conditions 6nonc~es plus haut dans le present paragraphe auront
6t6 remplies. L'Accord entrera ddfinitivement en vigueur pour tout gouvernement
qui dtposera un instrument d'approbation, de ratification, d'acceptation ou
d'adhdsion apr&s l'entr~e en vigueur definitive de l'Accord pour d'autres gouver-
nements, A la date du dp6t de cet instrument.

2) L'Accord pourra entrer provisoirement en vigueur le ler octobre 1968.
. cette fin, si un gouvernement signataire ou toute autre Partie Contractante
h l'Accord international de 1962 sur le Caf6 notifie au Secrdtaire gdn6ral des
Nations Unies, au plus tard le 30 septembre 1968, qu'il s'engage L appliquer
provisoirement les dispositions de l'Accord et i chercher A obtenir, aussi rapide-
ment que le permet sa procedure constitutionnelle, l'approbation, la ratification

1 Voir p. 95 du present volume.
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not later than 30 September 1968, shall be regarded as equal in effect to an
instrument of approval, ratification or acceptance. A Government that under-
takes to apply the Agreement provisionally will be permitted to deposit an
instrument of approval, ratification or acceptance and shall be provisionally
regarded as a party thereto until either it deposits its instrument of approval,
ratification or acceptance or up to and including 31 December 1968, whichever is
the earlier.

(3) If the Agreement has not entered into force definitively or provisionally
by 1 October 1968, those Governments that have deposited instruments of
approval, ratification or acceptance or notifications containing an undertaking
to apply the Agreement provisionally and to seek approval, ratification or accep-
tance may immediately after that date consult together to consider what action
the situation requires and may, by mutual consent, decide that it shall enter into
force among themselves. Likewise, if the Agreement has entered into force
provisionally but has not entered into force definitively by 31 December 1968,
those Governments that have deposited instruments of approval, ratification,
acceptance or accession may consult together to consider what action the situation
requires and may, by mutual consent, decide that it shall continue in force
provisionally or enter into force definitively among themselves.

A rticle 63

ACCESSION

(1) The Government of any State Member of the United Nations or of any
of its specialized agencies may accede to this Agreement upon conditions that shall
be established by the Council. In establishing such conditions the Council shall,
if such country is an exporting country and is not named in Annex A, establish
quota provisions for it. If such exporting country is named in Annex A, the
respective quota provisions specified therein shall be applied to that country
unless the Council by a distributed two-thirds majority vote decides otherwise.
Not later than 31 March 1969 or such other date as may be determined by the
Council, any importing Member of the International Coffee Agreement, 1962, may
accede to the Agreement on the same conditions under which it could have
approved, ratified or accepted the Agreement and, if it applies the Agreement
provisionally, it shall provisionally be regarded as a party thereto until either it
deposits its instruments of accession or up to and including the above date,
whichever is the earlier.

(2) Each Government depositing an instrument of accession shall, at the
time of such deposit, indicate whether it is joining the Organization as an
exporting Member or an importing Member, as defined in paragraphs (7) and (8)
of Article 2.

No. 9262



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 81

ou l'acceptation de ['Accord, cette notification est consid~r~e comme de mme
effet qu'un instrument d'approbation, de ratification ou d'acceptation. Un gouver-
nement qui s'engage . appliquer provisoirement les dispositions de l'Accord sera
autoris6 h d~poser un instrument d'approbation, de ratification ou d'acceptation
et sera provisoirement consid6r6 comme Partie a l'Accord, jusqu'A celle des deux
dates qui sera la plus proche: celle du d~p6t de son instrument d'approbation, de
ratification ou d'acceptation ou le 31 d6cembre 1968 inclusivement.

3) Si l'Accord n'est pas entr6 en vigueur d6finitivement ou provisoirement le
ler octobre 1968, les gouvernements qui ont d~pos6 des instruments d'approbation,
de ratification ou d'acceptation ou qui ont notifi6 qu'ils s'engagent A appliquer
provisoirement les dispositions de l'Accord et h. chercher h obtenir l'approbation,
la ratification ou [acceptation peuvent, imm~diatement apr~s cette date, se consul-
ter pour envisager les mesures A prendre et ddcider d'un commun accord qu'il
entrera en vigueur entre eux. De m~me, si l'Accord est entr6 en vigueur provisoire-
ment mais non d~finitivement, le 31 d~cembre 1968, les gouvernements qui ont
d~pos6 des instruments d'approbation, de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion
pourront se consulter pour envisager les mesures h prendre et decider, d'un commun
accord, qu'il continuera rester provisoirement en vigueur ou qu'il entrera
d~finitivement en vigueur entre eux.

Article 63

ADHtSION

1) Le gouvernement de tout Itat Membre des Nations Unies ou membre
d'une des institutions sp~cialis~es peut adh6rer au pr6sent Accord aux conditions
que fixe le Conseil. S'il s'agit d'un pays exportateur et si ce pays ne figure pas h
l'Annexe A, le Conseil, en fixant ces conditions, indique les dispositions relatives
aux contingents qui lui seront appliqu6es. Si ce pays figure A l'Annexe A, les
dispositions relatives aux contingents stipul6es pour lui dans ladite Annexe lui
sont appliqu~es, h moins que le Conseil n'en d~cide autrement i la majorit6 r~partie
des deux tiers des voix. Au plus tard le 31 mars 1969 ou toute autre date que le
Conseil pourra d~terminer, un Membre importateur Partie i l'Accord international
de 1962 sur le CafM pourra adherer A l'Accord aux mmes conditions que celles
auxquelles il aurait approuv6, ratifi6 ou accept6 l'Accord et, s'il applique provisoire-
ment les dispositions de l'Accord, il sera provisoirement consid~r6 comme Partie A
celui-ci jusqu'k celle des deux dates qui sera la plus proche: celle du d~p6t de son
instrument d'adhsion ou la date susmentionn~e inclusivement.

2) Chaque gouvernement qui depose un instrument d'adh~sion indique, au
moment du d6p6t, s'il entre dans l'Organisation comme Membre exportateur ou
comme Membre importateur, selon les definitions donn~es aux paragraphes 7 et 8
de l'Article 2.

N- 9262



82 United Nations - Treaty Series 1968

Article 64

RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of the
Agreement.

Article 65

NOTIFICATIONS IN RESPECT OF DEPENDENT TERRITORIES

(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument
of approval, ratification, acceptance or accession, or at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that the
Agreement shall extend to any of the territories for whose international relations
it is responsible and the Agreement shall extend to the territories named therein
from the date of such notification.

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under Article 4
in respect of any of its dependent territories, or which desires to authorise one of
its dependent territories to become part of a Member group formed under Article 5
or 6, may do so by making a notification to that effect to the Secretary-General
of the United Nations, either at the time of the deposit of its instrument of
approval, ratification, acceptance or accession, or at any later time.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph (1)
of this Article may at any time thereafter, by notification to the Secretary-General
of the United Nations, declare that the Agreement shall cease to extend to the
territory named in the notification and the Agreement shall cease to extend to
such territory from the date of such notification.

(4) The Government of a territory to which the Agreement has been extended
under paragraph (1) of this Article and which has subsequently become independ-
ent may, within 90 days after the atteinment of independence, declare by
notification to the Secretary-General of the United Nations that it has assumed
the rights and obligations of a Contracting Party to the Agreement. It shall, as
from the date of such notification, become a party to the Agreement.

Article 66

VOLUNTARY WITHDRAWAL

Any Contracting Party may withdraw from the Agreement at any time by
giving a written notice of withdrawal to the Secretary-General of the United
Nations. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received.
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Article 64

RISERVES

Aucune des dispositions de l'Accord ne peut 6tre l'objet de r6serves.

Article 65

NOTIFICATIONS RELATIVES AUX TERRITOIRES DEPENDANTS

1) Tout gouvernement peut, au moment de sa signature ou du d~p6t de son
instrument d'approbation, de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou ?i tout
moment par la suite, notifier au Secr~taire g6n~ral des Nations Unies que l'Accord
s'applique tel ou tel des territoires dont il assure la representation internationale;
d~s reception de cette notification, l'Accord s'applique aux territoires qui y sont
mentionnes.

2) Toute Partie Contractante qui d6sire exercer h l'6gard de tel ou tel de ses
territoires d~pendants le droit que lui donne l'Article 4, ou qui d6sire autoriser un
de ses territoires d~pendants h faire partie d'un groupe Membre constitu6 en vertu
de l'Article 5 ou de l'Article 6, peut le faire en adressant au Secr~taire g~n~ral des
Nations Unies, soit au moment du d~p6t de son instrument d'approbation, de
ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, soit A tout moment par la suite, une
notification en ce sens.

3) Toute Partie Contractante qui a fait la declaration pr~vue au paragraphe 1
du present Article peut par la suite notifier h tout moment au Secr~taire g~n6ral des
Nations Unies que l'Accord cesse de s'appliquer A tel ou tel territoire qu'il indique;
d~s r~ception de cette notification, l'Accord cesse de s'appliquer A ce territoire.

4) Le gouvernement d'un territoire auquel l'Accord s'appliquait en vertu du
paragraphe 1 du pr6sent Article, et qui est par la suite devenu ind6pendant peut,
dans les quatre-vingt-dix jours de son accession h l'ind6pendance, notifier au
Secr6taire g6n~ral des Nations Unies qu'il a assum6 les droits et les obligations
d'une Partie Contractante A l'Accord. D~s rception de cette notification, il devient
Partie h l'Accord.

Article 66

RETRAIT VOLONTAIRE

Toute Partie Contractante peut . tout moment se retirer de l'Accord en
notifiant par 6crit son retrait au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies. Le retrait
prend effet quatre-vingt-dix jours apr~s reception de la notification.
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Article 67

COMPULSORY WITHDRAWAL

If the Council determines that any Member has failed to carry out its
obligations under the Agreement and that such failure significantly impairs the
operations of the Agreement, it may by a distributed two-thirds majority vote
require the withdrawal of such Member from the Organization. The Council shall
immediately notify the Secretary-General of the United Nations of any such
decision. Ninety days after the date of the Council's decision that Member shall
cease to be a Member of the Organization and, if such Member is a Contracting
Party, a party to the Agreement.

Article 68

SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING MEMBERS

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a with-
drawing Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a
withdrawing Member and such Member shall remain bound to pay any amounts
due from it to the Organization at the time the withdrawal becomes effective;
provided, however, that in the case of a Contracting Party which is unable to accept
an amendment and consequently either withdraws or ceases to participate in the
Agreement under the provisions of paragraph (2) of Article 70, the Council may
determine any settlement of accounts which it finds equitable.

(2) A Member which has withdrawn or which has ceased to participate in
the Agreement shall not be entitled to any share of the proceeds of liquidation
or the other assets of the Organization upon termination of the Agreement under
Article 69.

Article 69

DURATION AND TERMINATION

(1) The Agreement shall remain in force until 30 September 1973 unless
extended under paragraph (2) of this Article, or terminated earlier under para-
graph (3).

(2) The Council after 30 September 1972 may, by a vote of a majority of the
Members having not less than a distributed two-thirds majority of the total votes,
either renegotiate the Agreement or extend it, with or without modification, for
such period as the Council shall determine. Any Contracting Party, or any
dependent territory which is either a Member or a party to a Member group, on
behalf of which notification of acceptance of such a renegotiated or extended
Agreement has not been made by the date on which such renegotiated or
extended Agreement becomes effective, shall as of that date cease to participate
in the Agreement.
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Article 67

RETRAIT FORCE

Si le Conseil constate qu'un Membre ne s'est pas acquitta des obligations que
lui impose l'Accord, et que ce manquement entrave sdrieusement le fonctionnement
de l'Accord, il peut, A la majorit6 rdpartie des deux tiers, exiger que ce Membre
se retire de l'Organisation. Le Conseil notifie immddiatement cette d6cision au
Secr6taire gdn6ral des Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours apr~s la ddcision du
Conseil, ce Membre cesse d'appartenir A l'Organisation et, si ce Membre est Partie
Contractante, d'6tre Partie A l'Accord.

Article 68

LIQUIDATION DES COMPTES EN CAS DE RETRAIT

1) En cas de retrait d'un Membre, le Conseil liquide ses comptes s'il y a lieu.
L'Organisation conserve les sommes ddj . versdes par ce Membre, qui est d'autre
part tenu de rdgler toute somme qu'il lui doit A la date effective de son retrait;
toutefois, s'il s'agit d'une Partie Contractante qui ne peut pas accepter un amen-
dement et qui de ce fait, en vertu du paragraphe 2 de l'Article 70, quitte l'Organisa-
tion ou cesse de participer a ['Accord, le Conseil peut liquider les comptes de la
mani~re qui lui semble 6quitable.

2) Un Membre qui a quitt6 l'Organisation ou a cess6 de participer a ['Accord
n'a droit aucune part du produit de la liquidation ou des autres avoirs de l'Orga-
nisation au moment de l'expiration ou de la rdsiliation de l'Accord en vertu de
l'Article 69.

A rticle 69

DUREE ET EXPIRATION OU RESILIATION

1) L'Accord reste en vigueur jusqu'au 30 septembre 1973, A. moins qu'il ne
soit prorog6 aux termes du paragraphe 2 du present Article ou rdsili6 aux termes
du paragraphe 3.

2) Apr~s le 30 septembre 1972, le Conseil peut, s'il en d6cide ainsi A la majorit6
des Membres mais au moins A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix, soit
n6gocier un nouvel Accord soit proroger l'Accord, avec ou sans modification, pour
le temps qu'il d6termine. Si une Partie Contractante, ou un territoire ddpendant qui
est Membre ou fait partie d'un groupe Membre, n'a pas notifi6 ou fait notifier son
acceptation du nouvel Accord ou de l'Accord prorog6 A la date oil celui-ci entre en
vigueur, cette Partie Contractante ou ce territoire d6pendant cesse A cette date
d'6tre Partie A l'Accord.
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(3) The Council may at any time, by vote of a majority of the Members
having not less than a distributed two-thirds majority of the total votes, decide
to terminate the Agreement. Such termination shall take effect on such date
as the Council shall decide.

(4) Notwithstanding termination of the Agreement, the Council shall remain
in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organization,
settlement of its accounts and disposal of its assets, and shall have during that
period such powers and functions as may be necessary for those purposes.

Article 70

AMENDMENT

(1) The Council by a distributed two-thirds majority vote may recommend
an amendment of the Agreement to the Contracting Parties. The amendment
shall become effective 100 days after the Secretary-General of the United Nations
has received notifications of acceptance from Contracting Parties representing
at least 75 percent of the exporting countries holding at least 85 percent of the votes
of the exporting Members, and from Contracting Parties representing at least
75 percent of the importing countries holding at least 80 percent of the votes of
the importing Members. The Council may fix a time within which each Contrac-
ting Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of its
acceptance of the amendment and if the amendment has not become effective
by such time, it shall be considered withdrawn. The Council shall provide the
Secretary-General with the information necessary to determine whether the
amendment has become effective.

(2) Any Contracting Party, or any dependent territory which is either a
Member or a party to a Member group, on behalf of which notification of accep-
tance of an amendment has not been made by the date on which such amendment
becomes effective, shall as of that date cease to participate in the Agreement.

Article 71

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Contracting
Parties to the International Coffee Agreement, 1962, and all other Governments
of States Members of the United Nations or of any of its specialized agencies,
of each deposit of an instrument of approval, ratification, acceptance or accession
and of the dates on which the Agreement comes provisionally and definitively
into force. The Secretary-General of the United Nations shall also notify all
Contracting Parties of each notification under Articles 5, 62 paragraph (2), 65, 66
or 67; of the date to which the Agreement is extended or on which it is terminated
under Article 69; and of the date on which an amendment becomes effective under
Article 70.
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3) Le Conseil peut A tout moment, s'il en d6cide ainsi h la majorit6 des
Membres, mais au moins A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix, d6cider de
r~silier l'Accord. Cette r~siliation prend effet A dater du moment que le Conseil
d~cide.

4) Nonobstant la r6siliation de 'Accord, le Conseil continue h exister aussi
longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, apurer ses comptes et disposer
de ses avoirs; il a, pendant cette p~riode, les pouvoirs et fonctions qui peuvent lui
tre n6cessaires A cet effet.

Article 70

AMENDEMENTS

1) Le Conseil peut, par decision prise A la majorit6 r~partie des deux tiers,
recommander aux Membres un amendement h l'Accord. Cet amendement prend
effet cent jours apr~s que des Parties Contractantes qui repr~sentent au moins
75 pour cent des Membres exportateurs d6tenant au moins 85 pour cent des voix
des Membres exportateurs, et des Parties Contractantes qui representent au moins
75 pour cent des Membres importateurs d~tenant au moins 80 pour cent des voix
des Membres importateurs, ont fait parvenir leur acceptation au Secr6taire g~nral
des Nations Unies. Le Conseil peut impartir aux Parties Contractantes un d6lai
pour adresser cette notification au Secr~taire g6n~ral des Nations Unies; si l'amen-
dement n'a pas pris effet it 1'expiration de ce d6lai, il est consid~r6 comme retir&
Le Conseil fournit au Secr~taire g~n~ral les renseignements dont il a besoin pour
dterminer si l'amendement a pris effet.

2) Si une Partie Contractante, ou un territoire d~pendant qui est Membre ou
fait partie d'un groupe Membre, n'a pas notifi6 ou fait notifier son acceptation d'un
amendement h la date oii celui-ci prend effet, cette Partie Contractante ou ce
territoire d~pendant cesse k cette date d'6tre Partie A l'Accord.

Article 71

NOTIFICATION PAR LES SOINS DU SECRETAIRE GENtRAL DES NATIONS UNIES

Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies notifie h toutes les Parties Contrac-
tantes h l'Accord international de 1962 sur le Caf6 et A tous les autres tRtats Membres
des Nations Unies ou d'une des institutions sp~cialis~es chaque d~p6t d'un instru-
ment d'approbation, de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, ainsi que les
dates oii l'Accord entre en vigueur provisoirement ou d~finitivement. Le Secr~taire
gn~ral des Nations Unies informe 6galement toutes les Parties Contractantes de
chaque notification faite en vertu des Articles 5, 62 paragraphe 2, 65, 66 ou 67,
de la date At laquelle l'Accord est prorog6 ou prend fin en vertu de l'Article 69, et
de la date oii un amendement prend effet en vertu de l'Article 70.
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Article 72

SUPPLEMENTARY AND TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) The present Agreement shall be considered as a continuation of the
International Coffee Agreement, 1962.

(2) In order to facilitate the uninterrupted continuation of the 1962
Agreement:

(a) All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the
1962 Agreement, in effect on 30 September 1968 and whose terms do not
provide for expiry on that date, shall remain in effect unless changed under
the provisions of the present Agreement.

(b) All decisions required to be taken by the Council during coffee year 1967-68
for application in coffee year 1968-69 shall be taken during the last regular
session of the Council in coffee year 1967-68 and applied on a provisional basis
as if the present Agreement had already entered into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the English, French, Portuguese, Russian
and Spanish languages shall all be equally authentic. The originals shall be
deposited in the archives of the United Nations and the Secretary-General of the
United Nations shall transmit certified copies thereof to each signatory and
acceding Government.
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Article 72

DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES ET TRANSITOIRES

1) Le present Accord est considir6 comme une continuation de l'Accord
international de 1962 sur le Caf6.

2) Afin de faciliter 'application ininterrompue de 1'Accord de 1962:

a) Toutes les mesures prises en vertu de l'Accord de 1962, soit directement par
1'Organisation ou F'un de ses organes, soit en leur nom, qui sont en vigueur au
30 septembre 1968 et dont il n'est pas sp~cifi6 que leur effet expire.A cette date
restent en vigueur, i moins qu'elles ne soient modifi~es par les dispositions du
present Accord;'

b) Toutes les dcisions que le Conseil devra prendre au cours de l'ann~e cafi re
1967-68 en vue de leur application au cours de l'ann~e caffi~re 1968-69 seront
prises pendant la derni~re session ordinaire du Conseil qui se tiendra au cours de
l'ann~e caffire 1967-68; elles seront appliqu~es A titre provisoire comme si le
present Accord 6tait d6jAi entr6 en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussigns, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouver-
nement, ont sign6 le present Accord aux dates qui figurent en regard de leur
signature.

Les textes du present Accord en anglais, espagnol, fran~ais, portugais et
russe, font tous 6galement foi. Les originaux sont d~pos~s aux archives des Nations
Unies, et le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies en adresse copie certifi~e conforme
h chaque gouvernement signataire ou adherent.
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ANNEX A

BASIc EXPORT QUOTAS'

(thousands of 60-kilo bags)

Brazil ..... .............
Burundi2 . . . .  . . . . . . . . . . . . .

Cameroon ... .............
Central African Republic .......
Colombia ..... ............
Congo (Democratic Republic)2  . .

Costa Rica ... .............
Dominican Republic .........
Ecuador .... .............
El Salvador ... ... . ...
Ethiopia .... .............
Guatemala ... .............
Guinea (basic export quota to be

established by the Council) . . .
Haiti .... ...............
Honduras ... .............

20,926
233

1,000
200

7,000
1,000
1,100

520
750

1,900
1,494
1,800

490
425

India ........
Indonesia ....
Ivory Coast . . .
Kenya .........
Malagasy Republic
Mexico .........
Nicaragua ....
Peru ..........
Portugal .......
Rwanda' .......
Tanzania .......
Togo ........
Uganda .......
Venezuela 2

....

GRAND TOTAL

I According to the provisions of Article 31 (1), the following exporting countries do not have a
basic export quota and shall receive in coffee year 1968-69 export quotas of: Bolivia 50,000 bags;
Congo (Brazzaville) 25,000 bags; Cuba 50,000 bags; Dahomey 33,000 bags; Gabon 25,000 bags;
Ghana 51,000 bags; Jamaica 25,000 bags; Liberia 60,000 bags; Nigeria 52,000 bags; Panama 25,000
bags; Paraguay 70,000 bags; Sierra Leone 82,000 bags; Trinidad and Tobago 69,000 bags.

2 Burundi, Congo (Democratic Republic), Cuba, Rwanda and Venezuela, after presentation to
the Executive Board of acceptable evidence of an exportable production larger than 233,000; 1,000,000;
50,000; 150,000 and 325,000 bags respectively shall each be granted an annual export entitlement
not exceeding the annual export entitlement it would receive with a basic quota of 350,000; 1,300,000;
200,000; 260,000 and 475,000 bags respectively. In no event, however, shall the increases allowed to
these countries be taken into account for the purpose of calculating the distribution of votes.
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1,357
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ANNEXE A

CONTINGENTS D'EXPORTATION DE BASE'

(en milliers de sacs de 60 kg)

Br~sil .........
Burundi 2 . . . . .

Cameroun ....
Colombie .....
Congo (R~publique
Costa Rica ....
C6te d'Ivoire . . .
El Salvador . . .
tquateur ....
Ethiopie ......
Guatemala ....

. . . . . . . 20926

. . . . . . . 233

. . . . . . . 1000

. . . . . . . 7000
dmocratique)

2  1 000
. . . . . . 1. 1 100

. . . . . . . 3073

. . . . . . . 1900

. . . . . . . 750

. . . . . . . 1494

. . . . . . . 1800
Guin~e (contingent d'exportation de

base k 6tablir par le Conseil) . .
Haiti .... ..............
Honduras .... ...........
Inde ..... ..............

Indon~sie ..........
Kenya .............
Madagascar ........
Mexique ...........
Nicaragua
Ouganda.
P~rou . . .
Portugal ...........
R~publique centrafricaine
Rdpublique Dominicaine
Rwanda2 . . . . . . . . . .

Tanzanie ............
Togo .............
Venezuela2 . . . . . . . . . .

. . . 1357

. . . 860

. . . 910

. . . 1760

. . . 550

. . . 2379

. . . 740

. . . 2776

. . . 200

. . . 520

. .. 150

. . . 700

. . . .200

. . . 325

TOTAL 55 041

Conform~ment aux dispositions de l'Article 31, 1, les pays exportateurs 6num~r~s ci-apr~s n'ont
pas de contingent de base. Ils recevront pour l'ann~e caf6i~re 1968-69, les contingents d'exportation
suivants: Bolivie, 50000 sacs; Congo (Brazzaville), 25 000 sacs; Cuba, 50000 sacs; Dahomey,
33 000 sacs; Gabon, 25 000 sacs; Ghana, 51 000 sacs;* Jamaque, 25 000 sacs; Liberia, 60 000 sacs;
Nig6ria, 52 000 sacs; Panama, 25 000 sacs; Paraguay, 70 000 sacs; Sierra Leone, 82 000 sacs; Trinidad
et Tobago, 69 000 sacs.

2Apr~s que le Burundi, le Congo (Rfpublique dfmocratique), Cuba, le Rwanda et le Venezuela,
auront fourni au Comit6 ex~cutif une preuve valable de ce que leur production exportable d~passe
respectivement 233 000; 1 000000; 50000; 150 000 et 325 000 sacs, chacun d'eux aura le droit
d'exporter annuellement sous contingent des quantit~s ne dfpassant pas celles qu'il serait autoris6 h
exporter si son contingent de base 6tait de 350 000; 1 300 000; 200 000; 260 000 et 475 000 sacs respec-
tivement. Toutefois, aux fins de la r6partition des voix, il ne sera en aucun cas tenu compte des augmen-
tations octroy~es h ces pays.
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ANNEX B

NON-QUOTA COUNTRIES OF DESTINATION REFERRED

TO IN ARTICLE 40, CHAPTER VII

The geographical areas which are non-quota countries for the purposes of this Agreement
are:

Bahrain
Botswana
Ceylon
China (Taiwan)
China (mainland)
Hungary
Iran
Iraq
Japan
Korea, Republic of
Kuwait
Lesotho
Malawi
Muscat and Oman
North Korea

Poland
Qatar
Romania
Saudi Arabia
Somalia
South-Africa, Republic of
Southern Rhodesia
South-West Africa
Sudan
Swaziland
Thailand
Trucial Oman
Union of Soviet Socialist Republics
Zambia

NOTE:
The abbreviated names above are intended to be of purely geographical significance and to

convey no political implications whatsoever.
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ANNEXE B

DESTINATAIRES E-VENTUELS DES EXPORTATIONS HORS CONTINGENT

VIStES A L'ARTICLE 40, CHAPITRE VII

Aux fins du present Accord, les pays

des exportations hors contingent.

Arabie Saoudite

Bahrein
Botswana
Ceylan
Chine (Taiwan)

Chine continentale
Cor~ee du Nord
Hongrie
Irak
Iran
Japon
Koweit
Lesotho
Malawi
Mascate et Oman

dont la liste suit sont ceux qui peuvent recevoir

Oman sous regime de trait6
Pologne
Qatar

Rpublique de Cor~e
R~publique sud-africaine

Rhod~sie du Sud
Roumanie
Somalie
Souaziland
Soudan

Sud-Ouest africain
Thailande

Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques

Zambie

NOTE:
Les noms abr6g6s donn6s ci-dessus n'ont qu'une valeur purement g~ographique et n'impliquent

aucune prise de position politique.
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ANNEX C

DISTRIBUTION OF VOTES

Country Exporting Importing

Argentina ..... - 16
Australia ..... ... - 9
Austria ...... - 11
Belgium* ..... - 28
Bolivia .... ...... 4

Brazil ......... ... 332 -

.Burundi .... ...... 8

Canada ... ...... - 32
Colombia ..... ... 114 -

Congo (Democratic
Republic of) . . . 20

Costa Rica ........ 21

Cuba .... ....... 4

Cyprus ...... - 5
Czechoslovakia . . . - 9
Denmark ..... ... - 23
Dominican Republic 12 -
Ecuador ......... 16

El Salvador . . .. 34

Ethiopia ......... 27

Federal Republic of
Germany . . . - 101

Finland ........ ... - 21
France ...... - 84
Ghana .... ....... 4

Guatemala ........ 32 -

Guinea .... ...... 4
Haiti ......... ... 12 -

Honduras ....... 11
India ....... .... 11 -

Indonesia ....... 25

Israel . . . . . . . - 7

Italy . . . . . . . - 47
Jamaica ......... 4 -

Japan .......... - 18
Kenya ...... ... 17

Country Exporting

Liberia ... ...... 4

Mexico ... ...... 32
Netherlands .... -

New Zealand . ... -

Nicaragua ....... 13
Nigeria ... ...... 4
Norway ... ...... -

OAMCAF ....... (88)
OAMCAF . .. (4)'
Cameroon . ... 15
Central African

Republic . . . 3
Congo

(Brazzaville) 1
Dahomey . . 1
Gabon ......... 1
Ivory Coast . . . 47
Malagasy Republic 13
Togo ... ...... 3

Panama ......... 4
Peru ........ ... 16
Portugal ......... 48
Rwanda ......... 6
Sierra Leone .... 4
Spain ........ -

Sweden ....... -

Switzerland .... -

Tanzania ..... ... 15
Trinidad & Tobago . 4

Tunisia ........ -

Uganda ........ ... 41
U.S.S.R ........ -

United Kingdom
United States of

America ...... -

Venezuela ....... 9

TOTAL 99

* Includes Luxembourg
Basic votes not attributable to individual contracting parties under Article 5 (4) (b).
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ANNEXE C

RtPARTITION DES VOIX

Pays

Argentine ....
Australie ....
Autriche .....
Belgique* ....
Bolivie .......
Brdsil ........
Burundi .......
Canada .......
Chypre .....
Colombie ....
Congo (R~publique

d~mocratique) .
Costa Rica ....
Cuba ........
Danemark ....
El Salvador . . .
tquateur ....

Espagne .....
ttats-Unis

d'Amfrique
Ethiopie .....
Finlande .....
France .......
Ghana ........
Guatemala ....
Guin6e .......
Haiti .........
Honduras ....
Inde ........
Indon~sie ....
Israel .........
Italie .........
Jamadque ....
Japon ........
Kenya .......
Liberia .......

Exportateurs Importateurs

16
9

11
28

A -

- 32
5

114 -

Pays E

Mexique ........
Nicaragua .......
Nigeria .........
Norv~ge ........
Nouvelle-ZWlande . .
OAMCAF .......

OAMCAF ....
Cameroun ....
Congo

(Brazzaville)
C6te d'Ivoire...
Dahomey ....
Gabon ........
Madagascar . .
R~publique

Centrafricaine
Togo ........

Ouganda .......
Panama ........
Pays-Bas .......
P~rou ..........
Portugal ........
R~publique f~drale

d'Allemagne . . .
R6publique Domini-

caine .........
Royaume-Uni . .
Rwanda ........
Sierra Leone ....
Suede ..........
Suisse ..........
Tanzanie .......
Tch~coslovaquie . .
Trinidad & Tobago
Tunisie ........
U.R.S.S .........
Venezuela .......

TOTAL

xportateurs Importateurs

- 101

12

6
4

15

4

9

996

6
16

1000

* Y compris le Luxembourg.
1 Voix du chiffre de base ne pouvant tre attributes aux Parties Contractantes individuelles

conform6ment aux dispositions de l'Article 5, 4 b.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 9262. CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFt DE 1968

PREAMBULO

Os Governos signatdrios d~ste Conv~nio,

Reconhecendo a excepcional importAncia do caf6 para as economias de muitos
paises que dependem consider~velmente d~ste produto para as suas receitas de
exportaqdo e, consequientemente, para a continua~do dos seus programas de
desenvolvimento econ6mico e social;

Considerando que uma estreita cooperaqdo internacional na comerciali-
zagAo do cafM estimulard a diversificaga-o econ6mica e o desenvolvimento dos
paises produtores de caf6, contribuindo assim para o fortalecimento dos vinculos
politicos e econ6micos entre produtores e consumidores;

Tendo motivos para temer tend~ncia a constante desequilibrio entre a
produqdo e o consumo, A acumulaAo de onerosos estoques e a acentuadas flutu-
a 6es de pregos, o que pode ser prejudicial tanto a produtores como a consumi-
dores;

Convencidos de que, na falta de medidas internacionais, esta situaqdo ndo
pode ser corrigida pelas f6r as normais do mercado; e

Tendo em conta a renegocia~do do Conv~nio Internacional do Caf6 de 1962,
efetuada pelo Conselho Internacional do Caf,

Acordam no seguinte;

CAP ITULO I

OBJETIVOS

Artigo 1

OBJETIVOS

Os objetivos do Conv~nio sdo:

(1) alcanqar um equilibrio razodvel entre a oferta e a procura de cafM, em bases
que assegurem fornecimentos adequados aos consumidores e mercados para o
caf6, a pre~os eqiitativos, aos produtores, e que resultem, a longo prazo, no equi-
librio entre a produ~do e o consumo;
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSEJ

No 9262. ME ( XYHAPOaHOE COFJAIIEH14E 1968 FOJIA [IO
KO4E

FIPEAMBYJIA

YtiaCTByiottHe B HacToamieM CorriauieHHH ripaBHTeJIbcTBa,

npH3HaBa HCKJIIO
t -HTeJIbHOe 3HaqeHHe Roc e AJRA XO351ACTBa MHorHX cTpaH,

AOXO~bI KOTOpbIX OT 3KCnOpTa H, CJleAOBaTeJlbHO, npoJ1oj>KeHHe BbInojiHeHH3I

nporpatm pa3BHTH5I KOTOpbIX B COAHaRlbHOfA H 3IOHOMHeCmOii o6nacT3x 3aBHcHT
B 3HaqHTeJlbHOIH Mepe OT 3TOrO TOBapa,

nonaram, T0 TeCHoe me a coTpy H14xIecTBO no c6bITy Koe 6yaeT

CTHMyjiJpOBaTb pa3HoCTOpOHHee pa3BHTHe 3IoHOMHIH cTpaH, npOH3BOU5IIHHX IKoqe,

H, TaxHM o6pa3oM, cnoco6CTBOBaTI yxpenieHio flOJIHTHqeCKHX H 31OHOMHqecIKHX
CB5I3eH me>Kgy npOH3BOAHTeJIIMH H noTpe6HTeJIvMH,

yCMaTpHBaH, XITO eCTb OCHOBaHHe O>iKHJIaTb TeH~eHAHMH < yCTOiiMHBOMy HecoOT-

BeTCTBHIO Me>wty UIpOH3BOACTBOM H IIOTpe6TeHHem, HaKorLleHHIO o6peMeHHTeJlbHbIX

3anacOB H pe3RHM Kone6aHHIM leH, ROTOpbIe MOFyT rlpHt lHHITb yuep6 Kax npo-
H3BOAHTeIiMqm, TaK H riOTpe6HTeJIqM,

C4HTaRI, WTO, npH OTCyTCTBHH MeMKAYHapOAHbIX MeponpHRTHA, 3TO nojoHgeHHe

He Mom<eT 6blTb HcIpaBJIeHO CHJramH, HopMan~bHO refCTByIOIIAHMH Ha pbIHxe,

OTMeqa5I npoBe~eHHbie Me>xgyHapORHbM COBeTOM no Koqe rleperoBOpbl o6
O6HOBJIeHHH MeH<yHapoAHoro coriiatueHHiq 1962 roga no xoqe,

corIacHiiHcb 0 HH>ecjie~yoiuem:

FJIABA I

LJEJI4

CmambR I

UEJH4

Hacrosmee CornameHne meeT cJiegryIouHe nesiH:

1) yCTaHOBHTb Hagnewaiee COOTHOUieHHe mewgy cnpocom H npegnowemiem
Ha TaKoR OCHOBe, KOTOpai o6ecnetHBana 6bi HOTpe6HTeImM gocTaTOTHOe npeno-
>KeHHe Kodbe, a rIpOH3BOAMTeji5qM - pbIHKH AiI c6blTa Koqbe no nojgxogniujm
lgeHam, H c03gaBaia 6bi ipOOJIKHTeJIbHOe paBHOBecme me>Kg{y IIpOH3BOACTBOM H

noTpe6iieHHeM;
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(2) minorar as s6rias dificuldades causadas por onerosos excedentes e exces-
sivas flutua96es dos pre~os de caf6, prejudiciais tanto a produtores como a con-
sumidores;

(3) contribuir para o desenvolvimento dos recursos produtivos e para elevar
e manter os niveis de empr~go e de renda nos paises Membros, estimulando, d~sse
modo, a obtengdo de saldrios justos, padr6es de vida mais elevados e melhores
condi 6es de trabalho;

(4) ajudar a elevar o poder aquisitivo dos paises produtores de caf6 pela
manuten~do dos pre~os em niveis eqiitativos e pelo incremento do consumo;

(5) estimular o consumo do cafL6 por todos os meios possiveis; e

(6) em geral, reconhecendo a rela~do entre o com~rcio do caf6 e a estabilidade
econ6mica dos mercados de produtos industriais, incentivar a cooperado inter-
nacional corn respeito aos problemas mundiais do caf6.

CAPiTULO II

DEFINI OES

Artigo 2

DEFINI 6ES

Para os fins do Conv~nio:

(1) <,Caf6 significa o grdo e a cereja do cafeeiro, seja em pergaminho, verde
ou torrado, e inclui o caf6 moido, o descafeinado, o liquido e o soldvel. Estes t~rmos
t~m o seguinte significado:

(a) ( caf6 verde # significa todo cafM na forma de grdo descascado antes de ser
torrado;

(b) (, caf6 em cereja# significa o fruto completo do cafeeiro; obt~m-se o equivalente
do caf6 em cereja em cafM verde multiplicando o peso liquido da cereja s~ca do
caf6 por 0,50;

(c) , caf6 em pergaminho significa o grdo do caf6 verde envolvido pelo pergamin-
ho; obt~m-se o equivalente do caf6 em pergaminho em cafr verde multipli-
cando o p~so liquido do caf6 em pergaminho por 0,80;

(d) <i caf6 torrado# significa o caf6 verde torrado em qualquer grau e inclui o cafM
moido; obt~m-se o equivalente do caf6 torrado em caf6 verde multiplicando a
peso liquido do caf6 torrado por 1,19;

(e) ( cafe descafeinado significa o caf6 verde, torrado ou solfivel do qual se tenha
extraido a cafeina; obt~m-se o equivalente do caf6 descafeinado em caf6
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2) ycTpaHHTb cepbe3Hbie 3aTpygHeH5I, InpHqHHembie o6pemeHHTe-hHbIMH

H3JIHLIKaMH H CJIHIKOM pe3CHMH KoJIe6aHH5IMH 1ieH Ha xodle B yumep6 HHTepecam
KaK IIpOH3BOAHTeJIeAi, TaX H IOTpe6HTeJieri;

3) CHOCO6CTBOBaTb pa3BHTHIO HIpOH3BOAHTeJIBHbIX pecypcoB, a TaxIce c03ga-

HHIO H coxpaHeHHIO 3aH31TOCTH H goxoga B CTpaHax-yxiaCTHHLjaX, nomoraq, TaKHM

o6pa3oM, yCTaHOBjieHHIO cipaBegiHBOi4 3apa6OTHofi IJIaTbI, 6onee BbICOKOrO

>KH3HeHHOrO YPOBH1 H JyqlUHX yCJIOBHli Tpyga;

4) CoIeiCTBOBaTh yBeJIHeaHIO IOKylaTeJlbHOH CrIOCO6HOCTH 3KCIOpTHpyIo-

UHX Hocje CTpaH iogepwafneiM Hll Ha cnpaBeqUH4Bbix ypOBHX H yBeJInqeHHem

rIoTpe6neHHi;

5) IIOOMPqTb BCeMH BO3MOWHHIMH cpegCTBamm noTpe6JIeHie Kobe 14

6) Boo6ule, BBHAy cymeCTBOBaHHq CBI3H Me>KAy TOprOBjIeH Koqe H 3KOHOMH-

qecKorl yCTOtlHBOCT1O pbIHKOB Ha IlpOAyKTbl IIpOMbIujieHHOcTH, CrIOCo6CTBOBaTb

meH<gyHapoAHomy COTpyAHHqeCTBy B CB313H C MHpOBbIMH ipo6nemamH Koqbe.

FJIABA II

OIIPEJEJlEHH5I

Cmamb.q 2

OHPEIEJIEHHI

B 3TOM CorJIameHHH:

1) lOg l<ode IIOHHmalOTCq 6o6bi H KOCTHHKH KobegiHorO gepeBa, B o6ojioqxe,

3eJIeHbie HiH o6xwapeHHble, BKwuoai pa3MoJoTbli, geKod1eHHH31pOBaHHbIi,

I{H I ml H paCTBOpHMbrl4 Ko41e; 3TH TepMHHbI HMelOT ciiegplygHe 3HaqeHHI:

a) HOA (( 3eTieHbIM Kocbe)) noHHmaeTCq BC5IKHrH IKo4e B 4bopme OqHmeHHOrO 6o6a

go o6wapici;

b) IIO (( KOCTHHI<aMH Koqe )) IOHHMalOTC eI JIbHbIe flrIO bI KodJeRHOro gepeBa;
gJim yCTaHOBJIeHH1 3KBHBaJIeHTa 3eiieHoro Kodle B KOCTHKaX IKoqbe cJIegyeT

IOMHO>KaTb tlHCTbIAI Bec BbICyLueHHbIX IOCT31HOK IOcl3e Ha 0,50;

c) no ((K iodbe B o6ojiotiie nOHHmaeTCI 3eJIeHbxfi K~oqefiHbil 6o6 B TBepgofi

BHyTpeer 060JIOlqKe; AJIm1 ycTaHOBJIeHH51 3KBHBaJIeHTa 3eiIeHoro Ko4le B Kocbe

B o6ojioqi<e cn1egyeT riOMHo>ixaT, 'qHCTbIr Bec 3eJIeHOFO tcoqe Ha 0,80;

d) nog (( 06mcapeHHbIM xoqe ) nOHijvaeTcg 3eneHbIlH xoqe, 06>apeHHbIrl B KaKorH-

J1H60 CTenieHH, BKJIIoqaa IKo4e pa3MOJlOTbrl4; AJI51 yCTaHOBJIeHHi 3KBHBaJAeHTa

3eJxeHOrO Koqle B o6fKapeHHOM Ko43e cJiegyeT HOMHOm{aTb qlHCTbilH Bec o6wa-

peHHOrO xo4be Ha 1, 19;

e) iIOg (( geKo4beHHH3HpOBaHHEIM Koqe )) IIOHHmaeTcH 3eJIeHbiH, o6fapeHHbIi HJIH

paCTBOpHMhrli Ioqe, 113 KOTOpOrO 6iI.TI ygaiieH I<Od)eHH; giJ51 yCTaHOBjIeHH5
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verde multiplicando o paso liquido do caf6 verde, torrado, ou solflvel desca-
feinado, respectivamente, por 1,00, 1,19 ou 3,00;

(f) caf6 liquido significa as particulas solfiveis em dgua, obtidas do cafM torrado
e apresentadas sob forma liquida; obt~m-se o equivalente do caf6 liquido em
caf6 verde multiplicando o p&so liquido das particulas desidratadas, contidas
no caf6 liquido, por 3,00;

(g) <(caf6 solivel) significa as particulas desidratadas, solfiveis em igua, obtidas do
caf6 torrado; obtfrm-se o equivalente do caf6 solfivel em caf6 verde multipli-
cando o peso liquido do caf6 solfivel por 3,00.

(2) (, Saca * significa 60 quilos, ou 132,276 libras, de caf6 verde; (i tonelada,
significa ura tonelada m6trica de 1.000 quilogramas, ou 2.204,6 libras; e # libra
significa 453,597 gramas.

(3) < Ano cafeeiro # significa o periodo de urn ano, de 10 de outubro a 30 de
setembro.

(4) o Exportafio de caf6 significa, excetuado o disposto no Artigo 39,
qualquer partida de caf6 que deixe o territ6rio do pais em que sse caf6 foi
produzido.

(5) , Organizado >, < Conselho ' e ( Junta)) significam, respectivamente, a
Organizaqdo Internacional do Caf6, o Conselho Internacional do CafM e a Junta
Executiva, mencionados no Artigo 7 do Convfnio.

(6) ( Membro significa uma Parte Contratante, urn territ6rio dependente ou
territ6rios corn respeito aos quais se tenha feito declarado de participaqdo sepa-
rada, de ac6rdo corn o Artigo 4; ou duas ou mais Partes Contratantes ou terri-
t6rios dependentes, ou ambos, que participern da Organiza9do como Grupo-
Membro, de ac6rdo com os Artigos 5 ou 6.

(7) (,Membro exportador, ou o pais exportador)) significa, respectivamente,
urn Membro ou pais que seja exportador liquido de cafM, isto 6, cujas expor-
ta 6es excedam as importa 6es.

(8) # Membro importador * o < pais importador # significa, respectivamente,
urn Membro ou pais que seja importador liquido de caf6, isto 6, cujas importa96es
excedarn as exporta 6es.

(9) ( Membro produtor ou ( pais produtor,* significa, respectivamente, un
Membro ou pals que produza caf6 em quantidades comercialmente significativas.
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31BHBlaJIeHTa 3eJieHOrO i-oqe B ReI<0q~eHHH3Hp0BaHHOM iobe cnegyeT IIOMHO><aTb

ZIacTbEiA Bec gexocde1Ha31pOBaHHoro I<oqe B 3ejieHO14 4opme Ha 1,00, grmexoeii-
HH3HpOBaHHOro xodbe B O6w*apeHHOi 4bopMe - Ha 1,19, a gei<o(beHHH3HpoBaH-
HorO Koce B paCTBOpHMorl 4bopMe - Ha 3,00;

f) iOg (( wHA1<HM Kobe )) IOHHMaOTC3I paCTBOpHMbIe B BOge TBepgbie maCTHLUMI,

H3BjetieHHbie H3 o6>wapeHHoro xo4be H o6paumeHHbae B >K1H<y1O cbopMy; qJIq

ycTaHOBJIeHH5I 3I1BHBaieHTa 3erieHoro i<o4 e B mHi<OM csiegyeT nOMHOHaTh

t4aCTbIrI Bec BbIcyIIeHHbIX TBepI IX tiaCTmIA I<o(e, cogep>KaIuAHxca B >K11<OM

<obe, Ha 3,00;
g) nOg (( pacBioptimbIM Ixobe )) nOHiimaOTCq BbIcymeHbie pacTBOpHMbie B BO~e

TBepbie qaCTHIbI, H3BjieqeHHbie H3 06IwapeHHoro I<oqe; gjim yCTaHOBjieHH5I

3<BHBaieHTa pacTBopmoro xo(be B 3eieHOM iRoqe c51eryeT IOMHO>RaTb tHCTbIA1

Bec paCTBOpHMoro i<obe Ha 3,00;

2) nOg ( MeHi<oM ) nOHnMaeTca 60 H11JorpaMMoB a11 132,276 cbyHTa 3eJIeHoro

xocbe; nog€ TOHHO )) OHHMaemci MeTpHqecKia TOHHa B 1 000 KmJorpaMMOB HJIH

2 204,6 cbyHTa; nOg (( 4pyHTOM )) nOHMaeTCq 453,597 rpaama;

3) noA (( I<ocle IbIM FroaMo f> noHMaeTcq rogHqHbIIH nepHog c I O1<TH6p1 no

30 CeHT316pjI BI<JIIOtHTeJbHO, a no ((f iepBblM K<0qcerHbIM ro oM - Ko(beiHbIdl

rOrU, Ha4tnHawomml4ct I OKTq6pq 1962 roRa;

4) nog (( 3KCnopTOM i<o4e )) nOHMaeTC51, 3a 1CKJIIoqeH1eM cjiyqaeB, npeg-
yCMaTpHBaeMb|X B CTaTbe 38, BCHKa1 OTnpaBKa mo(be C Tepp1TOpHH TOH cTpaHbI,
Fre 3TO i<oqbe 6biJno BblpaHdeHo;

5) nog (( OpraH3aI1eri ) nOH1maeTcq Me>KgyHapoxnaq opraH13~aiA no
i<o41e, nog (( COBeTOM - Me <RyHapoaHbIii COBeT no i~ode 11 nog (( KOMHTeTOM
- 14cnoJIH1TeJlbHbIfl HOMHTeT, Co3gaHHbie cor5aCHO CTaTbe 7 3TOrO CorjiameHH;

6) nog (( yqaTHI<OM )) IIOH1HNmaTC 11JI1 TOroBapHBaaou~awicH CTOpoHa, 1JI1
3aBfcliMa TeppHTopa51 HJIH 3aBHCHMbje TeppHTopHH, o6 OTeJlbHOM yqaCTHH

IHOTOpbIX 6bIJIO 3aa5BJieHo coriacHo CTaTbe 4, aJIa ABe HJIH HeCioJIbi<o .,oroBapHBaIo-

IWHaXCH CTOpOH 1J11 3aBCHMblIX TeppHTOprl JI 11 Tex H gpyrx, yiaCTByIOIHI1X B
Opraa13arnH KaK rpylflOBOi ytaCTHHI< coriiacHo c'aTbe 5 H1im1 6;

7) noR (( yiacTHai<aMH, 3KCnOpTHpyOLLA1MH xobe ), Him (( cTpaHamH, 3Kcnop-
T Y101UHMH K4o(e >), nOHHMalOTC5I, COOTBeTCTBeHHO, yxaCTH1<H 1Him cTpaHbI,
5BjiigO IcCH tlHCTbIMH 3HCIOpTepamii xo(e, T.e. TaxHe, 31<CrlOpT KOTOpbIX npe-

BblwaeT HMIIOpT;

8) nOX (( yiaCTHai<amH, 11MfOpTHpyIOLIHMH o4be )), 11 51 cTpaHam1, Hm-

nOpTHpyIOIIAHMa Ioq)e )), IIOHHMaIOTCHI, COOTBeTCTBeHHO, yqaCTHHKH H5iH cTpaHbI,
5B515Hou1aec 4HCTbIMH HMlOpTepaMH i<odbe, T.e. TaK1e, 1HMfOpT KOTOpbIX npe-
BbIluaeT 3KCrOpT;

9) nog (( yaCTHI-aMi, npO13BOj5ILl1AMH xo(e )>, r1141 (( cTpaHaMm, npOH3-
BOrktUAHMH Hoc1e ),. nOHH1MalOTCqI, COOTBeTCTBeHHO, ytiaCTHHKH HJIH CTpaHbI,
Bblpau9HBaItuAe xodbe B 3HaqnTeJ5bHbIX, C KomMeptecKOrl T014<1a 3peHa15, K<Ojim-

mecTBax;
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(10) 1 Maioria distribuida simples * significa a maioria dos votos expressos
pelos Membros exportadores presentes e votantes, e a maioria dos votos expressos
pelos Membros importadores presentes e votantes, contados separadamente.

(11) (4 Maioria distribuida de dois ter~os , significa a maioria de dois terqos dos
votos espressos pelos Membros exportadores presentes e votantes, e a maioria de
dois ter~os dos votos expressos pelos Membros importadores presentes e votantes,
contados separadamente.

(12) 1 Entrada em vigor)) significa, salvo disposiqao em contrdrio, a data em
que o Conv~nio entrar em vigor, seja provis6ria ou definitivamente.

(13) <Produ~do exportdvel, significa a produ~do total de cafM de um pais
exportador, num determinado ano cafeeiro, menos o volume destinado ao con-
sumo interno nesse mesmo ano.

(14) < Disponibilidade para a exportado* significa a produdo exportdvel
de um pais exportador, num determinado ano cafeeiro, acrescida dos estoques
acumulados em anos anteriores.

(15) (1 Direito de exportado, significa o volume total de caf6 que um Membro
estd autorizado a exportar, nos t~rmos das vArias disposi 6es do Conv~nio, ex-
cluidas as exportaq6es que, de ac6rdo com as disposi 6es do Artigo 40, nAo sdo
debitadas a quotas.

(16) ( Exportaq6es autorizadas, significa as exporta 6es efetivas, cobertas
pelo direito de exportagio.

(17) <Exportaq6es permitidas,# significa a soma das exportar6es autori-
zadas e das exporta.6es que, de ac6rdo com as disposi96es do Artigo 40, ndo sdo
debitadas a quotas.

CAP iTULO III

MEMBROS

Artigo 3

PARTICIPACAO NA ORGANIZAIA-O

(1) Tbda a Parte Contratante, juntamente corn aqu~les de seus territ6rios
dependentes aos quais se aplica o Conv~nio, segundo o pardgrafo (1) do Artigo 65,
constitui um finico Membro da OrganizaAo, exceto quando estipulado em contrA-
rio, de ac6rdo corn os Artigos 4, 5 e 6.

(2) A categoria que um Membro tiver inicialmente declarado ao aprovar,
ratificar, aceitar ou aderir ao Conv~nio pode ser por 8le modificada, de ac6rdo corn
as condiq6es que o Conselho venha a estipular.
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10) nio ( npocTbM HOMnJIeKCHblM 6OJIbIIHHCTBOM FOJIOCOB )) IOHHMaeTC5I

6oJIIUIHHCTBO rOJIOCOB, noaHHbIX HpHCyTCTBOBaBUIHMH H yqaCTBOBaBUHMH B

rOJIOCOBaHHH yqaCTHHiaMH, 3KCnOpTHpyOIHIHMH Koqe, H 60JIbUHHCTBO rOJIOCOB,

rIOdaHHbix fpHCyTCTBOBaBLIUHMH H ytaCTBOBaBHIHmH B rOJIOCOBaHlH y4aCTHKaamH,

HmnopTHnpy19UHMH xoe, nOC4HTaHHbIX pa3gene.Ho;

og) no((K OMHJieKCHbIm 60.rjIbIHHCTBOM B giBe TpeTH rOJIOCOB )) nOHHmaeTcq

6OJIbIwIHHCTBO B gBe TpeTH rOJIOCOB, nOdaHHbIx npHCyTCTBOBaBuIlHH H yxaCTBOBaB-

ILIHMH B rOJIOCOBaHHH yxiaCTHH~iaMH, 31<ClOpTHpyIOIjHMH Koqe, H 6ojibIwHHCTBO B

ABe TpeTH rOJIOCOB, 11OdaHHbIX npHCyTCTBOBaBIHHMH H yTaCTBOBaBlUIHMH B rOJIOCO-
BaHHH yxaCTHHKaMH, HMHOpTHpyIOIAHMH Kode, HOACqHTfHHblX pa3ge1jiHO;

12) iOd ((BCTTyIJIeHHeM B CHly )) HMeeTcq B BHAy, 3a HCKJIIO4eHHeM Tex
cjiytaeB, xorga H3 HOHTeKcTa BblTeKaeT HHOe, TOT dIeHb, Korea 3TO CornamueHHe
BrIepBbIe BCTyHaeT B CHJIy, BpeMeHHO HJIH 0IoOHqaTenbHO;

13) nOg (( KcInopTHoi lpoXyKumef )) nOHHMaeTCq BC5i ripogyKLxHH Koqe
3xcnOpTHpylOUefi CTpaHbI B gaHHbIl KO(4egHblH4 rOA 3a BbIqeTOM KojIHxieCTBa,

npegHa3HaieHoro Im BHyTpeHHer0 IIOTpe6JieHHHI B TOM >Ke rogy;

14) nog (( HajIHHeM RIH 31<clOpTa)) HOHHmaeTcqi 3KCnOPTHaH npogyKqHH

3KcnOpTHpypoLerl CTpaHbI B gaHHbIr4 KodberinbHIi rOA BMecTe C 3anacaMH, o6paaoBaB-
ILUHMHCH 3a npeJgbIgytuHe rOdbI;

15) rOxi ( 3KCnOpTHOfi HOpMOi )) nOHHmaec Bce KOJIHeCTB0 c Koq4e, KOTOpOe
y4aCTHHKy pa3peueHo 3KcfOpTHpOBaTb Ha OCHOBaHHH pa3JIH4HblX nohIo>KeHHfl

nacTomuero CoriiaweHn, 3a HCKJnoxieHHeM 3KCIOpTHbIX rIOCTaBOK, ROTOpbIe B

COOTBeTCTBHH C non oweaimmH CTaTbH 40 He xge6eTylOTcq RBOTaM;

16) nOg ( pa3peeHM 31CnOpTOM )) nOHHma1OTCq epaxTHiecKme 3RcnopTHb e
iOCTaBKH B Tipegeiiax 31,COpTHOfl HOpMbl;

17) nOj (( oIfyCTHMbIM 3CcnOpTOM )) nOHHmaeTcq cyuMa pa3peweHHOrO
3KCnOpTa H 3FcnOpTa, KOTOpblii coriaCHo HOJIO>eHH1M cTaTbH 40 He de6eryeTcH

KBOTaM.

FJIABA III

YqACTHE

CmambR 3

YIACTHE B OPFAHM3AIJH

I) Kaw ia LoroBapiBaiouaicq CTOpoHa, BmecTe C TemH 3aBHCHMbIMH TeppH-
TOpHHMH, Ha IOTOpbIe 3TO CornaiueHHe pacnpoCTpaHieTcA corIaCHo rIyHKTy I
CTaTbH 65, IBJIAeTcm OTgjeYiblHbIM yqaCTHHKOM OpraHH3aHH, noCKOJIIORy HHOe He

npegycmaTPHBaeTCH B CTaThe 4, 5 HJim 6.
2) YqacTHHK MOwKeT H3MeHHTb CBOlO aTieropHo tlJeHCTBa, panee o6-bBJieH-

Hyo npH yTBepAXeHHH, paTnidHamHH, aK<LeIITOBaHHi CoriaiueHHH HiH npH-
coegHHeHHH m Hemy, Ha oo6peHHbIX CoBeTom yCJIOBH5IX.
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(3) Se dois ou mais Membros importadores solicitarem que seja modificada a
forma de sua participagdo no Conv~nio e/ou de sua representagdo na Organi-
zaTdo, o Conselho, depois de consultar os Membros interessados e ndo obstante
quaisquer outras disposicSes do Conv~nio, pode determinar as condi 6es que rege-
rdo essa modificado de participago e/ou de representa§do.

Artigo 4

PARTICIPA AO SEPARADA COM RELA AO A TERRITORIOS DEPENDENTES

T6da a Parte Contratante que seja Membro importador liquido de caf6 pode a
qualquer tempo, mediante notificagdo apropriada de ac6rdo com o parfigrafo (2)
do Artigo 65, declarar que participa na Organizaqdo separadamente corn relado
a quaisquer de seus territ6rios dependentes, por ela designados, que sejam expor-
tadores liquidos de caf6. Em tal caso, o territ6rio metropolitano e os territ6rios
dependentes ndo-especificados constituem urn finico Membro, e os territ6rios
dependentes especificados tem participado separada como Membros, seja indi-
vidual ou coletivamente, conforme indicado na notificao.

Artigo 5

PARTICIPA AO INICIAL EM GRUPO

(1) Duas ou mais Partes Contratantes que sejarn Membros exportadores
liquidos de caf6 podem, mediante notificago apropriada ao Secretdrio-Geral das
Na75es Unidas, ao depositar os respectivos instrumentos de aprovagio, ratifi-
caio, aceitaqdo ou adesdo, e notificaqdo ao Conselho, declarar que entram para a
OrganizaqJo como Grupo-Membro. Urn territ6rio dependnte, ao qual se aplique o
Conv~nio segundo o pardgrafo (1) do Artigo 65, pode fazer parte de tal grupo se o
gov~rno do Estado responsdvel por suas rela6es internacionais houver feito
notificago nesse sentido, de ac6rdo corn o pardgrafo (2) do Artigo 65. Tais Partes
Contratantes e territ6rios dependentes devem satisfazer as seguintes condiq5es:

(a) declarar que estAo dispostos a se responsabilizar, individual e coletivamente,
pelas obrigaq6es do grupo;

(b) apresentar subseqientemente ao Conselho prova suficiente de que o grupo tern
a organizaTdo necessdria para levar a cabo uma politica cafeeira comum, e de
que disp6em, juntamente corn os outros integrantes, dos meios para cumprir as
obrigaq5es que lhes imp6e o Conv~nio; e

(c) apresentar subseqfientemente prova ao Conselho de que:
(i) foram reconhecidos como Grupo-Membro num ac6rdo internacional de

caf6 precedente; ou
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3) fIpI o6pameHni jByX Hi4 6onee HMToPT4Py1014HX tmJeHos c npocb6or4 o6
H3MeHeHI 4 opMbi Mx ytacTm B CornameHn4 /I4/IH mX npegCTaBHTejIbCTBa B
OpraHn3agmn, COBeT, HeCMOTpI Ha gpyre noJIoHKeHH5 CoraLueHxHq, Mo>KeT nocne
xOHCyJIbTaImH C 3aHHTepeCOBaHHbIMH tJenaMH onpege~juTb yCJIOBnH, nogIieHwaule
npHMeHeHI4 O K TaKoMy H3MeHl4BmeMycH yqaCTHIO H/Him npegCTaBHTeJibCTBy.

CmambA 4

OT JEJIBHOE YI-IACTHE B OTHOIIIEHHH 3ABHCHMbIX TEPP14TOPHIlI

JlIo6a1 joroBapHBaiom1aqcq CTopoHa, qBJIqnoiuaqcq tiHCTbIM HMnopTepoM
xoqe, Mo>HeT B ino6oe BpeMq, nocpegCTBOM Hagne>+caujero yBeqoMjneHHq cornacHo
I1yHKTy 2 cTaTbH 65, 3aqBHTh, TO OHa ytiaCTByeT B OpraHuaaaUH OTeJIbHO B OTHO-
uieHHH KaKHx-Ju16o 113 ee 3aBHCHMBIX TeppHTopHii, qBJIqlOIHXCq 4HCTbIMH
3ICnOpTepaMH Ko4be H eio HoHMeHOBaHHbIX. B TaKoM ciiyqae MeTpOlOJIbHaq TeppH-
TOPH1 H ee He noHMeHOBaHHbIe TaKHM o6pa3oM 3aBHCHMbie TeppHTopHH 6ygyT HMeTb
o6ulee yqacTHe, a ee ioHMeHoBaHHbIe TamHm o6pa3oM 3aBHCHMbie TeppwTopHH,
HHAHBHyflJIbHO HJIH KOJIJIeKTHBHO - maK yKa3aHO B yBegOMnleHH, 6ygyT HmeTb
OTAe~JbHOe yqacTHe.

Cmambq 5

FPYIIOBOE YqACTHE riO BCTYlI-IEHHH B OPFAHH3AUHIO

I) aIIBe HJ1H4 HeCKOJIbKO JUoroBapIBaomHxcq CTOPOH, qBJIqIOUIHXCq qHCTbIMH
31CnOpTepaMH xo( e, MoryT, n0cpegICTBOM HagjIe>xauero yBegOMJieHHH FeHepajnb-
Horo cexpeTapq OpraH3at mr O6,eIHHeHHbIX HaAHil npH gerOHHp0BaHHH CBOHX
COOTBeTCTByIOLLHX paTH4HKaIIOHHbix rpamoT HJM rpaMOT 0 npmcoegHHeHH4 H
COBeTa Ha ero nepBoii ceCCiH, 3aHIBHTb, tTO OHH BCTyrIalOT B OpraHH3aIHio B

iaqecTBe rpynnoBoro yqaCTHHI<a. 3aBHCHMaq TeppHTOpH3l, Ha KOTOpyJO 3TO Corua-

ueHwe 6bIO pacnpocrpaHeHo CorulacHo ryHIKTy I cTaTEH 65, MonIeT BOATH B COCTaB
TaKoro rpynnoBoro yqaCTHHia, eciH IpaBHTejibCTBO rocygapcTBa, OTBeTCTBeHHOrO
3a ee Me>I<AyHapOHbie OTHOmeHM51, cge-iaeT o6 3TOM Hainewaiee yBegomjIeHHe
cornacHo nyHTy 2 CTaTbH 65. TaxHe ,oroBapHBaioiumecq CTOpOHbl H 3aBHCHMbie
TeppHTopHH AOJrlHbI OTBeqaTb cJIieupy1HmHM yCJIOBH31M:

a) OHH 0JDRHbI 3fl1BHTb 0 CBOeM >IKeJIaHmH npHHHqTb OTBeTCTBeHHOCTb, KaK HHgH-

BHgIyaJIbHO, Tax H xax rpyrna, no o6H3aTeJIbCTBaM rpynIbl;

b) OHM AOJfHHbI BriOCuegICTBHH npeACTaBHTb COBeTy AOCTaTOt1HbIe aoaaTecTBa
TOrO, tITO 3Ta rpynna HmeeT opraHH3ajHo, Heo6xogHmyio gim npoBegIeHH5
o ~eri4 flOJIHTHKH no xoq)e, H TO y Hmx HMeIOTC5I cpegcTBa AJ13 BbIIOJIHeH5I4,

BMeCTe C Z pyr4 tIeHa~mH 3TOfi rpynrnbi, CBOHX o6H3aTenbCTB no 3TOMy

CoruaaueHHnO; H

c) OHMq ln>HHbI BiocJ1eCTBMH npegXCTaBHTb COBeTy goxa3aTenbcTBa TOrO, qTO 1I

i) OHm 6bJIi np3HaHbI xam rpynna B Iaxom-nm6o npelmecTByIoiem mexm<y-
HapoHoM corjiaIuieHHH no IKo)e, Him
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(ii) tm:

(a) uma politica comercial e econ6mica comum ou coordenada corn
respeito ao caf6; e

(b) uma politica monetdria e financeira coordenada, bern corno os 6rgdos
necessdrios para executar tal politica, de modo que o Conselho se
certifique de que o grupo estd em condic6es de respeitar o espirito de
participaAo coletiva e de cumprir as obriga 6es coletivas pertinentes.

(2) 0 Grupo-Membro constitui um s6 e finico Membro da Organizago,
por~m cada integrante do grupo serd tratado corno Membro individual corn res-
peito a todos os assuntos decorrentes das seguintes disposi 6es:

(a) Capitulos XII, XIII e XVI;

(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capitulo IV; e

(c) Artigo 68 do Capitulo XX.

(3) As Partes Contratantes e territ6rios dependentes que ingressem corno
Grupo-Membro devern especificar o gov6rno ou a organiza~do que os representard
no Conselho com respeito a todos os assuntos concernentes ao Convenio, exceto os
especificados no pardgrafo (2) d~ste Artigo.

(4) Os direitos de voto do Grupo-Membro sdo os seguintes:

(a) o Grupo-Membro tern o mesmo nfimero de votos bdsicos que um pais Membro
que ingresse na Organizado a titulo individual. Estes votos bdsicos sdo
atribuidos ao govrno ou A organizaqdo que represente o grupo, os quais d~les
podem dispor;

(b) no caso de uma votagdo s6bre qualquer assunto relativo As disposi 6es especi-
ficadas no pardgrafo (2) d~ste Artigo, os integrantes do grupo podern dispor
separadamente dos votos a 6les atribuidos pelas disposig6es do pardgrafo (3)
do Artigo 12, corno se cada um dM1es f6sse Membro individual da Organi-
zagdo, exceto no que se refere aos votos bdsicos, que continuarn atribuidos
finicamente ao gov~rno ou A organizaqdo que represente o grupo.

(5) Qualquer Parte Contratante ou territ6rio dependente que faqa parte de
um Grupo-Membro pode, mediante notificaAo ao Conselho, retirar-se dsse
grupo e tornar-se Membro a titulo individual. Essa retirada terd efeito a partir
do momento em que o Conselho houver recebido a notificaqdo. Em caso de tal
retirada, ou caso um integrante do grupo deixe de s6-lo por se ter retirado da
Organizaqdo, ou por qualquer outro motivo, os demais integrantes do grupo podern
requerer ao Conselho que mantenha o grupo, o qual continuard a exister, a menos
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ii) oHH HMelOT:

a) o 6 myto HJIH oopaHHHpoBaHHyo KOMMepqeci<yiO H 3ROHOMHqecyiO

fOJIHTHRy B OTHOiLueHHH xobe; H

b) KOOpXlHHpOBaHHylO aeHe>KHyIO H (bHHaHCOBYIO nOTiHTHIKy, paBHO KaK H

opraHbi, Heo6xoAHmbie uim npOBegeHI4a Tat<o1 nOJIHTHKH, H COBeT

y6e>HI<aeTcH TaKHM o6pa3OM B TOM, qTO COOTBeTCTByIOLUJHi! rpynnOBOR
yxaCTHHK MO(eT nOgepIHBaTb XIyx rpyrInOBoro yqaCTH5 H BbIIOJIHHTb

COOTBeTCTByIOMHe o6H3aTenbcTBa rpynrbl.

2) rpylOBo1fi yqaCTHHK 3IBJI5IeTCq OTLejibHbIM ytaCTHHIKOM OpraHH3aLti-H, C
TeM HCxjiiOqeHHeM, 4TO xawg(bIi tiJIeH rpynribl paccMaTpHBaeTci Kai< OTgeJIbHbIrl

yqaCTHHK, HOCKOJIbRy 3T0 Kacaerc3 BceX BOpOCOB, BO3HHRaIOlUHX Ha OCHOBaHHH

c.iegyioumHx rIOCTaHOBJieHHri:

a) rriaBbl XII, XIII H XIV;

b) C'ramb 10, 11 H 19 rnaBbI IV; H

c) CTaTbH 68 riiaBbi XX.

3) UTIoroBapnBaiouHecq CTopoHbl H 3aBHCHMbie TeppHTOpHH, BcTynatoIAHe B
icaqecTBe rpynnOBOrO ytiaCTHKa, gOjiwnbi yla3ab flnpaBHTcjbCTBO Him opraHH3a-
IHIO, HOTopoe HJlH KOTOpasl 6ygeT npegCTaBJIqTb HX B CoBeTe, noCKOJibKy peqb HJIeT

o KaIHx-ju10 BolIpocax, B03HHicaIOIHx CoruIaCHO 3TOMy CoriauIeHHiO, KpoMe
BonpoCOB, yKa3aHHbIX B InyHKTe 2 HaCTo mueii CTaTbH.

4) rpyHir0OBoKypCHHK HageaT cnegyiou~Ae fpasa, RacaiouLHeca

rOJIOCOBaHH5i :

a) rpyflfIOBOAi yqacTHHK HmeeT CTOJIbI<O wKe OCHOBHbIX rOJIOCOB, CKOJIbKo HMeeT
OT~ejibHa4 CTpaHa-yqaCTHHila, BCTylaioulaq B OpraHH3arnmo HHgHBHJgyajbHO.

3TH rojioca UpHCBaHBaIOTCH ripegcTaBJIqiolLeMy COOTBeTCTByIOYI~yO rpynny

npaBHTeJIbCTBy HrH opraHH3aiAHH H ocyuleCTBJIIOTCHl TaI<HM nIpaBHTeJlbCTBOM

Him opraH3aiHei;

b) B cuiyxiae rOJIOCOBaHHq no rio6oMy Bonpocy, BO3HHKaioeMy coriacHo no-

CTaHOBJIeHHIM, yia3aHHbIM B I1yHRTe 2 HacTo tr eii CTaTbH, tJeHbI rpynnOBoro

yqacTH14Ka MOryT paage3JbHO rIOJlb3OBaTbCH roJiocamH, pacnpegedIeHHbIMH MeWAy
HHmH corniacHo HocraHOBjieHHqM nyHI<Ta 3 CTaTbH 12, TaKHm o6pa3oM, xax eciH
6bI IaHwrgbIi 51BjIqI5C5I HHJHBHJgyJIbHbIM yxaCTHHKOM OpraHHaaLWH, 3a HCKJiiO-

xieHHeM OCHOBHbIX roJIoCOB, KOTOpbIe OCTaIOTC5I IIpHCBOeHHbIMH TOJMKO npeg-
CTaBjiHiouemy COOTBeTCTByIOI UYIO rpyrnry IIpaBHTelbCTBy HJIH opraHH3aUHH.

5) Jlho6aA JoroiBapHBauiaqcq CTOpoHa HnIH 3aBHCmMa TeppHTOp4I~, HBJ15HO-
umaicA 4JIeHOM rpyIlIOBOrO ytiaCTHHKa, Mo>KeT, fIocpetgCTBOM yBeOMJIeHH3[ COBeTa,
BbIHTH H3 COOTBeTCTByIOIIei rpynnbi H CTaTb OTgeJIbHbIM yxiaCTHHHOM. Taxol
BbIXOA BCTynaeT B CHjiy no r1ojiyqeHHH 3TOrO yBe]IOMJIeHi4. COBeTOM. B cjiyxiae
Tal(OrO Bbxoga H3 rpylnbl H B TOM cJIyqae, ecnlH i aKor-JiiH6o LIeH COOTBeTCTByIO-

Ilert rpynnbi nepecTaeT, BcJIeCTBHe BbIXOa~a H3 OpraHH3alIAH HJIH nO HHOH flpH-
mHHe, 6bITb TaKlHM qIeHOM, ocTatoLtlecH qJleHbI 3TOH rpynribi MOFYT xOaaTaICTBO-
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que o Conselho ndo aprove o pedido. Na hip6tese de dissolu~do do grupo, cada um
de seus integrantes tornar-se-h Membro a titulo individual. 0 Membro que tiver
deixado de pertencer a um grupo ndo pode vir a integrar-se em qualquer outro
grupo durante a vig~ncia do Conv~nio.

Artigo 6

PARTICIPA AO SUBSEQUENTE EM GRUPO

Dois ou mais Membros exportadores pedem, a qualquer tempo ap6s o Con-
v~nio ter entrado em vigor no que a les se refere, requerer ao Conselho autorizaao
para se constituirem em Grupo-Membro. 0 Conselho aprova o pedido se considera
que tanto a declara~do feita pelos Membros como as provas por 6les apresen-
tadas satisfazem os requisitos do pardgrafo (1) do Artigo 5. Imediatamente ap6s
a aprovado, passam a ser aplicdveis ao grupo as disposi95es dos pardgrafos (2), (3),
(4) e (5) daquele Artigo.

CAPiTULO IV

ORGANIZA AO E ADMINISTRA AO

Artigo 7

SEDE E ESTRUTURA DA ORGANIZA AO INTERNACIONAL DO CAFt

(1) A Organizado Internacional do Caf6, estabelecida pelo Conv~nio de
1962, continua em exist~ncia a fim de executar as disposig6es do Conv~nio e
superintender o seu funcionamento.

(2) A OrganizaAo tem a sua sede em Londres, a menos que o Conselho por
maioria distribuida de dois teros, decida de outro modo.

(3) A Organizagdo exerce as suas atribui96es por intermfdio do Conselho
Internacional do CafM, de sua Junta Executiva, de seu Director-Executivo e de
seu pessoal.

Artigo 8

COMPOSICAO DO CONSELHO INTERNACIONAL DO CAFt

(1) A autoridade suprema da Organiza¢do 6 o Conselho Internacional do Caf6,

que se comp6e de todos os Membros da Organiza~do.

(2) Todo o Membro 6 representado no Conselho por um representante e um ou
mais suplentes. Todo o Membro pode igualmente designar um ou mais assess6res

para acompanhar o seu representante ou os seus suplentes.
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BaTh nepea COBeTOM o coxpaHeHmH 3TOr rpynnbi, H 3Ta rpynna npogomaeT
CyJ1eCTBOBaTb, eci COBeT He OTI.IOHHT 3TO xoXaTaiCTo. B cjiyqae JIHKBWia4IHH

xaKoro-JIH6o rpynnoBoro yqacTHHi-a Ka>KXilbI qJleH COOTBeTcTByiouleri rpynnbl
CTaHOBHTC5I OTXeJIbHbIM yqaCTHHKOM. YqaCTHHK, nepecTaBLuHr4 6bITb qrjieHOM

rpyninbl, He Mo0KeT, noKa 3TO CornameHae ocTaeTcqi B cHJ1e, CHOBa cTaTb qjieHoM

maxoi-mI6o rpyrmbl.

Cmamb 6

HOCJIE YIOIUEE FPYHIIOBOE Yq-ACTME

ABoe HJlH HecKoJImio yiaCrHHKOB, 3KCnOpTHpyOLHX moqe, MOrYT B ino6oe
BpeMH nocnie BCTyIeHHI 3TOFO CornameHmi gi5I HHX B CHJIy, xOgaTaACTBOBaTb
nepeg COBeTOM o6 o6pa3OBaHHH rpynnoBoro yqaCTHHKa. COBeT YAOBJIeTBopIeT 3TO
xogaTafACTBO, ecJIH yCTaHOBHT, XITO 3TH yxaCTHHKH coeJIaJIH 3aRBjIeHHe H npeg-
cTaBHJIH goKa3aTeJIbCTBa, OTBeqaIoluHe Tpe6OBaHHIM IlyHKTa I CTaTbH 5. f-locne

yAOBleTBOpeH5I 3TOFO xogaTaficTBa Ha gaHHOFO rpynnOBOrO ylacTHHIKa pac-
IpoCTpaHIOTCI IIOCTaHOBJIeHHq I1yHKTOB 2, 3, 4 H 5 yKa3aHHOi CTaTIhH.

rJIABA IV

OPFAHHI3AUH5 14 YfIPABJIEHHE

Cmamb.q 7

MECTOHPEBbIBAHHE M4 CTPYKTYPA ME)KaYHAPOXLHOfl
OPFAHH3ALIj4H HIO KOqI E

1) MewigyHapogiaa oprauH3aUuii no Kodbe, y4pewCeHHaf Ha OCHOBaHHH
CorilaaueHHH 1962 roga, npogonjaeT CBOe cyueCTBOBaHHe B ge1n5x nIpOBeoeHRR B
>KH3Hb noo1O>KeHHI HaCToHAmero CoriiaweHan H Ha6j1EOqeHHH5 3a ero geCiCTBYteM.

2) MecTonpe6bBaHieM OpraHn3atm RBJnaeTcq RloHoOH, eciH COBeT ROM-

njieRCHblM 6OjnhH1HHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB He npHmeT HHoro peeHHn.

3) OpraHH3aLH 4yHKLHo-HpyeT qepe3 nocpegCTBO Me>x<yHapoAHoro coBeTa
no Kodje, ero I4CHOJIHHTe.lIHoro KOMHTeTa, ero ICnOJIHHTe.rlbHOFO AI4peKTopa H ero

nepCoHarla.

CmambR 8

COCTAB ME)KYHAPOaHOFO COBETA H-O KOq)E

1) BbIcwnm opraHOM OpraH3aun 5IBJiHeTCH MenKyHapolHblii COBeT no
Io(1e, cOcTOmllUiii H3 Bcex yqacTHHHOB OpraHH3aHH.

2) Kajmjbirl yqaCTHHK npegcTaBjieH B 3TOM COBeTe npegcTaBTenem M OAHM
HuH HeCCOJIbKHMH 3amecTHTemiYM npeucTaBHTeniR. KpoMe TOrO, mo6oft yxacTHHn

MoHweT Ha3HaqaTb OAHOFO Him Heciojibi<x COBeTHHKOB, KOTOpbie coripoBowgaJiH
6b ero npe9cTaBHTeJiq HJlH 3ameCTHTenefl npeqcTaB4Tejiq.
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Artigo 9

PODPRES E FUN OES DO CONSELHO

(1) 0 Conselho fica investido de todos os podres especificamente conferidos
pelo Conv~nio, e tem os podres e desempenha as fun9hes necessdrias A execu~a-o
das disposi 6es do Conv~nio.

(2) 0 Conselho, por maioria distribuida de dois ter~os, determina as normas
e os regulamentos necessdrios i execufdo do Conv~nio e com o mesmo compativeis,
inclusive o seu pr6prio regimento interno e os regulamentos financeiros e do pessoal
da Organizado. Em seu regimento, o Conselho pode estabelecer um processo que
Ihe permita, sem se reunir, decidir s6bre questaes especificas.

(3) 0 Conselho deve, ainda, manter os arquivos e a documentado necessdirios
ao desempenho das func6es que Ihe atribui o Conv~nio e todos os outros arquivos e
documenta~do que considerar convenientes. 0 Conselho publica um relat6rio
anual.

Artigo 10

ELEI AO DO PRESIDENTE E DOS VIcE-PRESIDENTES DO CONSELHO

(1) 0 Conselho elege, para cada ano cafeeiro, um Presidente e um primeiro,
um segundo e um terceiro Vice-Presidentes.

(2) Como regra geral, tanto o Presidente como o primeiro Vice-Presidente
devern ser eleitos seja dentre os representantes dos Membros exportadores, seja
dentre os representantes dos Membros importadores; o segundo e o terceiro
Vice-Presidentes devern ser eleitos dentre os representantes da outra categoria de
Membros. As duas categorias devem-se alternar nestes cargos em cada ano cafeeiro.

(3) Nem o Presidente, nem qualquer Vice-Presidente no exercicio da presi-
d~ncia, tern direito a voto. Nesse caso, o respectivo suplente exerce os direitos de
voto do Membro.

A rtigo 11

SESSOES DO CONSELHO

Como regra geral, o Conselho se reune duas vezes por ano em sessdo ordindria.
Pode realizar sess6es extraordinirias se assim o decidir, ou quando assim Ihe f6r
solicitado seja pela Junta Executiva, seja por cinco Membros quaisquer, seja por um
ou mais Membros que disponham de pelo menos 200 votos. As sess6es do Conselho
sdo convocadas com uma anteced~ncia de pelo menos 30 dias, exceto em casos de
emerg~ncia. Salvo decisdo em contririo do Conselho, as sess6es se realizam na sede
da Organizado.
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CmambA 9

rPABA H cI)YHKRUHH4 COBETA

1) HOCHTenetm Bcex npaB, npMo npe1ycmaTp3Baemb3x B 3TOM CoriaueHi,

5IBJIqeTC3I COBeT, KOTOpbIfi HMeeT rpaBa H BbIHOJIHleT d1yHKlH4, Heo6xogUmbie
AJI1 pOBegeH B )<H3Hb nOcTaHOBJIeH1fi 3TOFO CorJIaweHHn.

2) COBeT, KOMrLIeIcHbIM 6oJIbwIIHHCTBOM B gLBe TpeTH roJIOCOB, yCTaHaBJ14BaeT

HeofxoJiMbIe giJ npOBegeHHH B )*<H3Hb nOCTaHOBJleHHfl 3TOFO CoriiaUeHq H

OTBeqaIOULHe 3TOMy CornIaielrlIo npaBila H4 noio>KeHHql, BKjIotiaq CBOH cO6CT-

BeHHbIe npaBHjia npoLuegypbi H c)HHaHCOBbie nOJIOieHn OpraHH3aiAHH, a TaK>Ke

ee nOJIO>KeHHH 0 nepCoHaJie. B CBOHX npaBHjiax npoi~eJypbI CoBer Mo>KeT npeg-
yCMOTpeTb flopgOK pa3peiueHia oripeeiieHHbIX BoIpocoB 6e3 C03bIBa 3acegaHfi.

3) COBeT, gaiiee, BeqeT neo6xognMbe ;.Iq BbInOJIHeHHq ero 43YHKgLUfi no

3TOMy CorJIalueHHIO 3alHCH H TaKme gpyrne 3aflHCH, IaKHe nIpH3HaeT >i1ejnaTeJlb-
HbIMH, a TaKmwe oIy6jIHKOBbII3aeT roROBOH OTtieT.

Cmamb.9 1O

BbIBOPbI IIPEJICELATEJ3I1 H 3AMECTHTEJIER rIPEXICEULATEJISI COBETA

1) CoBeT H36HpaeT, Ha Kawg(birl moberHbifi rog, npegcegaTejii H riepBOrO,
BTOpOrO H TpeTbero 3aMecTHTenei HpegcegaTen51.

2) KaK o6uee npaBHJTO, npegcegaTeb 14 nepBblrl 3aMeCTHTejIb npegcegaTeeiA
H36HpaioTCq HJll H13 qlHcJIa npecTaBHTene4 yqaCTHHHOB, 3XCrOpTHpy0muHx xocbe,
HaiH 143 xiHcJIa npegcTaB4Tejiefi ytaCTHHKOB, HMrOpTHpyIOlUHX Koc)e, a BTOpOfA K

TpeTHrl 3ameCTHTeJIH npegcegaTeJI H3614paIOTCq1 H3 tmCJIa npegcTaBHTeJlefi gpyroRi
xaTeropmH yxiaCTHHIKOB. KawAbxfi Ko4 erlHbIfi rogx 3TH J9ORI)I(HOCTH nepeXOgqT OT
OA1HOfl H3 3THX iByX KaTeropHil yqaCTHHKOB K gpyroi.

3) rlpegcegaTenb KJH i4CfIOI uOIOHrI o6.I3aHHOCTH HpegcegaTeJil 3amecTHTejlb

npegcegaTena He 14MeeT rpaBa yqaCTBOBaTr B rOjIOCOBaHHH. ErO 3aMeCTlTeJib

OCyUteCTBJIHeT, B Ta1OM cnyqae, npaBo ronioca, npHHagjie>Kaltee COOTBeTCTBy1OiIeMy
ytiacTHnKy.

Cmamb,, I I

CECCHH COBETA

Kax o6umee npaBntno, COBeT ABa pa3a B rog co6HpaeTcq Ha o4iepegHbie ceccHH.
OH MowKeT Co6HpaTbCH Ha CneLiHaJibHhie ceCCHH, eCJi BbIHOCHT o6 3TOM noCTaHOBjIe-
HHe. KpoMe Toro, cneLu4aTbHbie ceCCHH C03blBaOTCHq B Tex cnlyxax, KOrFa TOFO

Tpe6yeT HcnoJIHHTeJeIHbl I<OMHTeT, 1JIH KaKHe-Jm6O nTb ytaCTHHKOB, UIH
ymaCTHHK 1JIH ytiaCTHKH, KOTOpblM IpHHagJIe>HT He MeHee 200 rojiocoB. Kpome

cJiyqaeB mpariHerl CpOxHOCTH, yBegOMjleHHe o npegcTomujeA ceccHH coBep'naeTcH
He MeHee, qeM 3a TpHglaTb ;IHeri. CeccHH HpOHCXoX9HT B MeCToIIpe6bBaHH4 OpraHH-

3aIgH , eCJIH COBeT He nioCTaHOBHT HHaqe.
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Artigo 12

VOTOS

(1) Os Membros exportadores disp6ern conjuntamente de 1.000 votos e os
Membros importadores disp6em conjuntamente de 1.000 votos, distribuidos entre
os Membros de cada uma das categorias - isto 6, Membros exportadores e impor-
tadores, respectivamente - como estipulam os pardgrafos seguintes dste Artigo.

(2) Cada Membro disp6e de 5 votos bsicos, desde que o niimero total de
votos bdsicos em cada uma das categorias ndo exceda 150. Caso haja mais de
30 Membros exportadores ou mais de 30 Membros importadores, o nfimero de
votos bdsicos dos Membros de cada categoria 6 ajustado, de modo que o total de
votos bsicos em cada categoria ndo ultrapasse 150.

(3) Os votos restantes dos Membros exportadores sdo divididos entre stes
Membros proporcionalmente As suas respectivas quotas bdsicas de exportaqdo;
todavia, em caso de votaAo s6bre qualquer mat6ria abrangida pelas disposig6es do
pardgrafo (2) do Artigo 5, os votos restantes de um Grupo-Membro sdo divididos
entre os integrantes d~sse grupo proporcionalmente A sua respectiva participacdo
na quota bdsica de exporta~do do Grupo-Membro. 0 Membro exportador ao qual
ndo tenha sido atribuida quota bAsica ndo recebe nenhum d~sses votos restantes.

(4) Os votos restantes dos Membros importadores sdo divididos entre 6stes
Membros proporcionalmente ao volume m6dio de suas respectivas importa 6es
de caf6 no tri nio precedente.

(5) A distribui~do dos votos 6 determinada pelo Conselho no inicio de cada
ano cafeeiro, permanecendo em vigor durante 6sse ano, exceto nos casos previstos
no pardgrafo (6) dste Artigo.

(6) Sempre que ocorrer qualquer modifica~do no nfimero de Membros da
Organizao, ou se os direitos de voto de um Membro forem suspensos ou restabe-
lecidos em virtude do disposto nos Artigos 25, 38, 45, 48, 54 ou 59, o Conselho efetua
a redistribuicdo dos votos, de ac6rdo com 6ste Artigo.

(7) Nenhum Membro pode dispor de mais de 400 votos.
(8) Ndo se admite fra~do de voto.

Artigo 13

SISTEMA DE VOTACAO NO CONSELHO

(1) Cada representante disp~e de todos os votos do Membro por 6le represen-
tado, e ndo os pode dividir. Pode, todavia, dispor de forma diferente dos votos que
lhe sdo atribuidos nos t~rmos do pardgrafo (2) d~ste Artigo.
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CmambA 12

FOJIOCA

1) YqaCTHHKH, 3KcnOpTHpyIOMte Ko4be, HMelOT BMecTe 1 000 rOROCOB, ii

yqacTHHi<H, HMIOpTHpyIOUAHe Ko4be, HMelOT BMeCTe 1 000 rOJIOCOB, H 3TH rorioca

pacnpegeJIHIOTCH cpeAH yqaCTHHKOB Ka>i<0o KaTeropHH, T.e. no npHHaAie>KHoCTH,

cpegH yqaCTHHxoB, 3KcnopTHpyOUmHX ioe, H yqaCTHHKOB, HMHopTI4pyIOUHX Ko4e,

corniacHo nocTaHOBjieHHaM cnetyIOllAX IlyHKTOB HacTomuei CTaThH.

2) KawgoMy ytacTHmuy npHHajineHT flqTb OCHOBHbIX rOJIOCOB, nipil yCJIOBHH,

4TO o6uee qHCjiO OCHOBHbIX rojioCOB yiaCTHHKOB Ra>Koft KaTerOpHH He flpeBbI-

maeT 150. Ecin oKaweTc5, 4TO tiHCjiO ytiaCTHHKOB, 3KCnOPTHPy1O11HX Ko()e, HIH

'lHCJlO yxiaCTHHKOB, HMriOpTHpyIO1HX Iodbe, 6ygeT 6oIbime TpHgIaTH, TO xJHCJIO

OCHOBHblIX rOJIOCOB xawigoro yxaCTHHRa COOTBeTCTByiOULeAi KaTeropHH H3MeHqeTC5
TaHM o6pa3oM, qTO6bI 'qHCJIO OCHOBHbIX rOJIOCOB yqaCTHHKOB KawKgOU KaTeFOpHH

He npeBbJMaO MaKcHMyMa B 150.

3) OcTaiomHecR rojioca yqacTHHKOB, 3KCnOPTHpyIOUIHX Ko4be, pacnpege-
ARIOTCH Me>Kgy 3THMH yxiaCTHHxaMH riponopIlAHOHaJlbHO HX COOTBeTCTBYIOIHM

OCHOBHbIM 3KCrIopTHbIM KBOTaM, C TeM, OAHaxO, HcKJInOteHHeM, 'qT0 B cjiyqae
FojIOCOBaHHH HO KaKoMy-J1160 Bonpocy, BO3HHKmaOieMgy corJiaCHO rOCTaHOBIe-

HHHM, yKa3aHHbIM B nlyHKTe 2 CaTbH 5, ocTaioHHecq ronoca rpyinOBoro yxaCTHHKa

pacnpegeiHIoTCH Me>Ky qjIeHaMH COOTBeTCTByiOUeri rpyrini nponopIxHOHaiIHO

gojIe KawKgOrO H3 HHX B OCHOBHOR 3KCrIopTHOrl KBOTe 3TOFO rpynniOBOrO yxaCTHHKa.

3KCnOpTHpyIOIIHrI xJeH, KOTOpOMy He 6blia ycTaHOBJIeHa OcHOBHaJI RBOTa, He

HmeeT oJI1 B 3THX OCTaJlbHblX rojIocax.

4) OcTaiowniecR ronoca yxaCTHI4HKOB, HMflOpTHpyIOIHX Kope, pacnpegeirnaoTca
Mewgty 3THMH yqaCTHHKaMH IpOniOpILHOHaJlbHO cpeAHeny KOjIHqeCTBy Kocpe,

HMHOpTHpOBaHHOrO KaH<KbIM H3 HHX 3a npegmuecTByIomHliA TpeXrOgHnHbIt iepIo.

5) Pacripeg eHHe roJIocoB flpOH3BOAHTCH COBeTOM B Haq-ane KaHgoro xobei-
HOFO roga H ocTaeTcH B cHJIe B TeqeHHe 3TOtO roga, 3a HcH.TotOeHHeM cjiyxaeB,

ripeAycMaTpHBaeMbIX B iyHKTe 6 HaCTOqaluer4 CTaTbH.

6) BO Bcex cJIyqaIx, xorga IlpOHCXOAHT H3MeHeHHH B COCTaBe OpraH13aiHl
Him npioCTaHaBJIHBaeTC1 MIR BOCCTaHaBJnHBaeTcH npaBo ronoca 1aKoro-JIH6o
yqaCTHHxa cornaCHO riocTaHOBJneHq5M CTaTbH 25, 38, 45, 48, 54 HJIH 59, COBeT rpoH3-

BOAHT nepepacnpegeneHme rOflOCOB B COOTBeTCTBHH C HaCTonmeir cTaTei.

7) HHIKTO H3 yqaCTHHKOB He moH<eT HmeTb 6oJIbme 400 roriocoB.

8) Upo6neHHe rOJIOCOB He gonycxaeci.

Cmambfl 13

HiOPSLIOK IOJIOCOBAHHA B COBETE
1) Ka>gbIi HipeACTaBnTen, BrIpaBe nogaTb CTOJIbKO FOJIOCOB, CKOJIbKO np14-

HagneX<MHT ipeAcTaBIaeMOMy Hm yqaCTHHlIy, H He Mo>weT AeJIHTb rojnoca noc.ieAHerO.

OH mo>KeT, OgHaxo, FOJIOCOBaTb HHaqe, xorga ocyuleCTBJI51eT npaBo rojioca corSiacHo

iyHKTy 2 HaCToLmerl CTaTbM.

No 9262



114 United Nations - Treaty Series 1968

(2) Todo o Membro exportador pode autorizar outro Membro exportador,
e todo o Membro importador pode autorizar outro Membro importador, a represen-
tar os seus inter~sses e exercer o seu direito de voto em t6da e qualquer reunido
do Conselho. A limita~do prevista no pardigrafo (7) do Artigo 12 ndo se aplica nesse
caso.

Artigo 14

DECISOES DO CONSELHO

(1) Salvo quando o Conv~nio dispuser em contrdrio, t6das as decis6es e
t6das as recomenda 6es do Conselho sdo adotadas por maioria distribuida simples.

(2) Aplica-se o seguinte processo corn respeito a qualquer delibera9do do
Conselho que, segundo o Conv~nio, exija a maioria distribuida de dois terqos:

(a) se a moqdo ndo obt6m a maioria distribuida de dois terqos, em virtude do voto
negativo de no mdximo tr6s Membros exportadores, ou de no m iximo tr6s
Membros importadores, ela 6 novarnente posta em vota do dentro de 48 horas,
se o Conselho assim o decidir por maioria dos Membros presentes e por maioria
distribuida simples;

(b) se, novamente, a moqdo ndo obt6m a maioria distribuida de dois terqos dos
votos, em virtude do voto negativo de um ou dois Membros exportadores,
ou de um ou dois Membros importadores, ela 6 novamente posta em votaqdo
dentro de 24 horas, desde que o Conselho assim o decida por maioria dos
Membros presentes e por maioria distribuida simples;

(c) se a mogdo ndo obt6m ainda a maioria distribuida de dois terqos na terceira
votaqdo, em virtude do voto negativo de apenas um Membro exportador, ou de
apenas um Membro importador, ela 6 considerada adotada;

(d) se o Conselho ndo submeter a moqdo a nova vota9do, ela 6 considerada rejeitada.

(3) Os Membros comprometem-se a aceitar como obrigat6rias t6das as deci-
s6es que o Conselho tome em virtude das disposiq6es do Conv~nio.

Artigo 15

COMPOSIxyO DA JUNTA

(1) A Junta Executiva 6 constituida por oito Membros exportadores e por
oito Membros importadores, eleitos para cada ano cafeeiro de ac6rdo corn o
Artigo 16. Os Membros podem ser reeleitos.
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2) Ka>gblfi yqaCTHHI<, 31cnopTHpymUHi Ko4 e, M0weT ynOJIHOMOqHTb rno6oro

Jpyroro y qaCTHHKa, 3KcnopTHpyiotuero Ko( e, H iKa>xCbIH yqaCTHHK, HMnOpTHpyEO-

IIAHA moepe, MOweT ynOJIHOMOqHTb .no6oiro Apyroro yxiacTHHia, HMHOpTHpyiou.ero

Kodpe, npegcTaBIqTb ero HiHTepeCbl H ocymeCTBJIHTb ero rpaBo roiioca Ha nio6oM

3acegaHHH HJIH 3acegaHHHX CoseTa. OrpaHHqeHHe, npegycmaTpHBaemoe B rIyHI<Te 7
CTaTbH 12, X 3TOMy ciyqaio He OTHOCHTC5I.

Cmamb,? 14

HOCTAHOBJIEHHM COBETA

1) Bce HOCTaHOBIeHH5 CoBeTa npHHMaOTCH H Bce peIRoMeHatHH . eJialOTCq

fpOCTbIM KOMnJIeKCHbIM 60bLHHCTBOM rOJIOCOB, ecniH HHoe He npegycMaTpHBaeTCH

B 3TOM CoriaieHHH.

2) B OTHOUeHHH muo6oro RleACTBHq COBeTa, gJ1 KOTOporo Tpe6yeTc1 B COOT-
BeTcTBHH C CorilameHReM KoMnJIeicHoe 6OJbLIHHCTBO B ABe TpeTH IoJIOCOB,

npHMeH5IeTCR cnieypomaH npoLtegypa:

a) ecJiH KOMHJrie<CHOro 6
OJIbHIHHCTBa B LABe TpeTH FORIOCOB He iiojiytaeTcq BcjiegCT-

BHe IlOgaqH FOJIOCOB (( fpOTHB )) TpeMH HJIH MeHbLHHM LIHCJIOM yxaCTHHKOB,

3KCnOpTHpyoInUHX Ko4 e, H.ln TpeMSI HJIH MeHbLIIHM tiHCJIOM ytacTHH OB, HM-

rIOpTHpyIOUMHx 1o04e, TO rIpeJIO>I<eHHe cTaBHTClI, ecJIH COBeT fpIHMeT 60Jb-

HIHHCTBOM roJIOCOB IHpHCyTCTByIOUIIHX yKiaCTHHIOB H ripOCTbIM xOMn.ieKCHbIM
6OJB,1bIHHCTBOM rOIoCOB HocTaHOBJIeHHe o6 3TOM, CHOBa Ha ronocoBaHHe B

TetleHHe 48 qaCOB;
b) ecni iOMrnjexcHoro 60JnbmHHcrBa B ABe TpeTH rojioCOB CHOBa He nosiyqaeci

BcJIegCTBHe riOgatH ]7OJIOCOB (( HpOTHB )) ByM51 HJiH oHHm yxiacTHHKOM,

HMIIOpTHpyOItHM xqobe,HJIH AByMH HRHl OHHM yqaCTHHI<OM, 3KCnOpTHpyIOtUIIM

xodpe,TO npeanoweHme CTaBHTC5I, eCJIH COBeT ripHMeT 60JIbm1HHCTBOM roJiOCOB

fpHCyTCTByIOIU HX ytaCTHHHOB H pIpOCTbIM HOMnJleKCHbIM 60bmIUHHCrBoM

FOJIOCOB nOCTaHOBJIeHHe O6 3TOM, cHOBa Ha rOJIOCOBaHHe B TeqenHe 24 qaCOB;

c) ecm KoMnrexcH-oro 60JIbLuHHCTBa B gBe TpeTH rOJIOCOB He noJiyqaeTcH HpH
TpemTem rojioCOBaHHH BcnegCTBHe uogaqH ronioca ((I pOTHB )) OAHHM yqacr-

HHKOM) 3RCnOpTHpyIOIMHM xodbe, HJIH OgHHM yqaCTHHROM, HMIOpTHPyIOLMHM

oq)e, TO npeqno>KeHne C4HTaeTca flpHH5ITbIM;

d) ecJim COBeT He CTaBHT npegjio>KeHme Ha HOBoe rojiocoBaHHe, OHO CqHTaeTCHi

OTKMIOHeHHbIM.

3) YqaCTHHKH 063I3yIOTCH HpH3HaBaTb o6.q3aTeJbHbIMH Bce nOCTaHOBjIeHHH,

BbIHeCeHHbIe CoBeom Ha OCHOBaHHH DTOrO CorJiameHHq.

Cmamb 15

COCTAB KOMHTETA

1) B CoCTaB HCnOJIHHTeIbHOFO KOMHTeTa BXO951T BoceMb yqaCTHrI<OB, 3I<-

CnOpTHpyIOMHX 1o<)e, H cemb yqaCTHHHOB, HMnOpTHpYOyMX Ko4be, KOTOpbIC

H36HpaOTCH Ha xa>IK ~bi xo4)eAHHbIA rog B COOTBeTCTBHH CO craTberl 16. IIJIenbI

KOMHTeTa MOFyT 6bITb HepeH36paHbI.
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(2) Cada Membro da Junta designa um representante e um ou mais suplentes.

(3) Designado pelo Conselho para cada ano cafeeiro, o Presidente da Junta
pode ser reconduzido. 0 Presidente ndo tern direito a voto. Se um representante 6
designado Presidente, o seu suplente exerce o direito de votar em seu lugar.

(4) A Junta se reune normalmente na sede da Organiza~do, embora possa
reunir-se alhures.

Artigo 16

ELEIA O DA JUNTA

(1) Os Membros exportadores e importadores da Junta sgo eleitos em sessdo
do Conselho pel6s Membros exportadores e importadores da Organiza~do, respec-
tivamente. A elei~do dentro de cada categoria obedece as seguintes disposi96es
dfste Artigo.

(2) Cada Membro vota por um s6 candidato, conferindo-lhe todos os votos
de que disp6e em virtude do Artigo 12. Qualquer Membro pode conferir a outro
candidato os votos de que disponha em virtude do pardgrafo (2) do Artigo 13.

(3) Os oito candidatos que receberem o maior nfimero de votos sdo eleitos;
contudo, nenhum candidato 6 eleito no primeiro escrutinio, a menos que receba
um minimo de 75 votos.

(4) Se, de ac6rdo com o disposto no pardgrafo (3) dfste Artigo, menos de oito
candidatos forem eleitos no primeiro escrutinio, sdo realizados novos escrutinios,
dos quais s6 participam os Membros que ndo houverem votado por nenhum dos
candidatos eleitos. Em cada escrutinio ulterior, o minimo de votos necessdrios para
elei~do diminui sucessivamente de cinco unidades, at6 que os oito candidatos
tenham sido eleitos.

(5) 0 Membro que ndo houver votado por nenhum dos Membros eleitos deve
atribuir seus votos a um dWles, respeitado o disposto nos pardgrafos (6) e (7) dste
Artigo.

(6) Considera-se que um Membro disp6e dos votos que recebeu ao ser eleito
e dos votos que ihe venham a ser atribuidos, ndo podendo, contudo, o Membro
eleito dispor de mais de 499 votos.

(7) Se os votos obtidos por um Membro eleito ultrapassam 499, os Membros
que nfle votaram ou que a 6le atribuiram os seus votos, entender-se-do para que
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2) Kawgbii qjieH KOMHTeTa Ha3HamaeT OxuHoro npejxcTaBHTernA H OAHOrO HJIH
HeCICOJIBIHX 3aMeCTHTeefi ipegcTaBHTeJl5I.

3) COBeT Ha3Ha,4aeT Ha iam>gbi KopeflHbli rog npegcegaTe.Tf KOMHTeTa,
IOTOpbIrl Mo<eT 6bITb Ha3HaqeH CHOBa. OH He HMeeT npaBa yqaCTBOBaTb B rOniOCO-

BaHHH. ECJIH Kaxoi-jm6o npegcTaBHTegm Ha3HaeH B npegcegaTenH, npaBo ytacT-
BOBaTb B rOiIOCOBaHHH BMeCTO Hero npHHaJIe>KHT ero 3aMeCTHTeJIIO.

4) HopMajbHO KOMHTeT 3acegaeT B MecTonpe6bIBaHHH OpraHH3auln, HO
MO2*(fT 3aceEgaTb H B IpyrHX MecTax.

Cmamb.R 16

BbIBOPbI KOMHTETA

1) Bb6opbI yTlacTHHKOB, 3xcnOpTMpyIOIUKx Kocbe, H yqacTHHXOB, HMnOpTH-

pyioiimx Roqbe, B KOMHTeT IlpOH3BOJqTC1 B COBeTe yiacTHHaMH OpraH3agmHH,
3KCnIOPTHPyIOI1HMH Roqe, H ee ytaCTHHKamH, HMnOpTHpyIOUAHMi xoqe, no npH-
HaReMHOCTH. B npegeJiax <awcgxofl IaTeropHm B6opbp nPOaBOATCH coriacHo
cjieyouAHM UlyHI<TaM HacTougefl cTaTH.

2) Ka>Kgblr yqaCTHHI< nogaeT Bce ronoca, Ha I<OTOpbie OH HMeeT npaBo
corjiacHo CTaTbe 12, 3a 1axoro-JH600 OAHOro <aHiHgaTa. Jho6ofl ytaCTHI< MoHKeT
nogaTb 3a gpyroro xaHHgaTa JIo06bie ronoca, XOTOpEIMH OH HOJlb3yeTca corIacHo
nynHxTy 2 CTaTbH 13.

3) Bocemb xaHgHgaTOB, 1IOJIy4HBUIHX HaH6ojibumee qHCJIO rOJIOCOB, CqHTalOTC3I
H36paHHbIMH, HO HHicaIcOfi KaHgHgaT He C1HTaeTci H36paHHbIM npH IepBOM roJioco-
BaHHH, eCJIH He lOJ1yMHT no 1paHHefl Mepe 75 ro.IocoB.

4) EcJIH corIaCHO HOcTaHOBjieHHIM nyHHTa 3 HaCTOsnIuefi CTaTbH fIp IIepBoM

rOJIOcOBaHHm n36HpaeTcH MeHblue BOCbMH KaHgHgaTOB, TO IpOH3BO)IHTCH HOBbIe
rOjIOCOBaHHH, IIPH KOTOpbIX npaBo yxaCTBOBaTb B FOJIOCOBaHHH HMeIOT TOJIbhKO Te

ytacTHHxH, IOTOpbIe He roJIOCOBaJIH HH 3a OAHOrO H3 H36paHHbIX ywe KaHAHgaTOB.

IlpH Ha>wAOM HOBOM FOjIOCOBaHHH MHHHMyM FOJIOCOB, Heo6xo;XHMbIX gJIH H36paHHH,
nOc IegOBaTeJIbHO coxpamaemci Ha nflTb, noxa He 6ygeT H36paHo BOceMb KaHglXHnaTOB.

5) Jlio6or yqacTHHI{, KOTOpbIri He rojiocoBaJI HH 3a OxHoro H3 H36paHHbIX
KaHgHJaTOB, OT~aeT CBOH rojioca B rIOJlb3y OJAHOrO H3 HHX C CO6jHIO)eIIHeM InyHRTOB 6
H 7 HaCTOuieii CTaTbH.

6) Y iaCTHHK C4HTaeTC5l flOJIyqHBHIHM TO tIHCJIO rOJIOCOB, KOTOpOe 6brIlO
nepBOHaqaHO nO~aHO 3a Hero, morga OH 6bu1 H36paH, H, xpoMe TOrO, TO 4HCJIO
rOjioCOB, XOTopoe 6bIJIO OTgaHO B ero HIOJlb3y, npH yCJIOBHH, MTO o6Lmee tiHCjIo
FOJIOCOB 3a xaloro-JIH6o H36paHHOrO yaCTHHKa He 6y~eT 6oJmue 499.

7) ECJIH roJioca, XOTOpbie CqHTaOTCH iojiyxleHHbIMH KaKHM-JIH6O H36paHHbIM
yqaCTHHKOM, IIpeBbLHaJIH 6bI HHame qnCJiO 499, TO y4aCTHHKH, KOTOpbie FOJIOCOBaJIH
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um ou mais dW1es retirem os votos dados a sse Membro e os transfiram a outro
Membro eleito, de modo que nenhum Membro eleito disponha de mais de 499 votos.

A rtigo 17

COMPETPNCIA DA JUNTA

(1) A Junta 6 responsdivel perante o Conselho e funciona sob sua dire~do
geral.

(2) 0 Conselho pode, por maioria distribuida simples, delegar A Junta o
exercicio de qualquer ou de todos us seus podres, com exe9To dos seguintes:

(a) aprova~do do or~amento administrativo e fixa¢do das contribui 6es, nos
trmos do Artigo 24;

(b) determinaqdo das quotas, de ac6rdo corn as disposi96es do Conv~nio,
corn exce¢do dos ajustamentos efetuados nos t~rmos do pardgrafo (3) do
Artigo 35, e do Artigo 37;

(c) suspensdo dos direitos de voto de um Membro, nos t~rmos dos Artigos 45 ou
59;

(d) fixaTdo e revisdo das metas nacionais e mundiais de produTdo, nos t~rmos
do Artigo 48;

(e) estabelecimento das diretrizes relativas aos estoques, nos tUrmos do
Artigo 49;

(f) dispensa das obriga 6es de um Membro, nos trmos do Artigo 57;

(g) decisdo dos litigios, nos t~rmos do Artigo 59;

(h) estabelecimento das condi 6es para a adesdo, nos trmos do Artigo 63;

(i) decisdo para solicitac a retirada de um Membro, nos trmos do Artigo 67;

(j) prorroga~do ou terminado do Conv6nio, nos trmos do Artigo 69; e
(k) recomenda~do de emendas, aos Membros, nos t6rmos do Artigo 70.

(3) 0 Conselho pode a qualquer tempo, por maioria distribuida simples,
revogar qualquer delegacdo de podres que houver feito A Junta.

Artigo 18

SISTEMA DE VOTA(,AO NA JUNTA

(1) Todo o membro da Junta dispbe dos votos por M1e recebidos em virtude dos

pardgrafos (6) e (7) do Artigo 16. Ndo 6 permitido o voto por procura~do. Nenhum
membro pode divider os seus votos.
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3a 3TOO H36paHHOrO yqaCTHHKia 1H41 OTaJim B ero nOnb3y CBOH ronoca, AOrOBapH-

BaIOTC1 MewHgy co6oi 0 TOM, W-TO OJAHH H-rI HeCKOJ~blO H3 HHX BO3bMyT CBOH ronoca

OT 3TOrO yqaCTHHa H OTgagyT HX B inoib3y Apyroro H36paHHOrO ytiaCTHHKa C TeM,

qTO6bI ronoca, iioirymeHHbie Ka>K3qbIM H36paHHbIM yqaCTHHKOM, He flpeBbIlaJIH

npegena B 499.

CmambR 17

KOMIrIETEHIJHIM KOMHTETA

1) KOMHTeT OTBeTCTBeH riepeg COBeTOM H pa6oTaeT ol03 o6LuM pyKOBOACrBOM

rIocJIe3iHerO.

2) COBeT Mow*eT, IOCTaHOBjIeHHeM npocroro xOMJIeKCHOFO 60JIbLUHHCTBa

FOJIoCOB, nepetaTb KOMHTeTy ocyiueCTBJieHHe xaKHx-jiH60 H-im Bcex CBOHX flpaB,

xpome fnpaB Ha HHwxecniegyouee:

a) yTBep>i<eHHe a31MHHHcTpaTHBHOFO 6xogweTa H onpegeieHne B3HOCOB

cornac-o cTaTbe 24;

b) onpegeneHHe XBOt B COOTBeTCTBHH C HaCTOmUHM CornauieHHeM, 3a i4CKJIo-

qeH4aem nonpaBOK, BHOCHMbIX Ha OCHOBaHHH noJIoweHHA InyHKTa 3 cTaTEH 35

H CTaTbH 37;

c) flpHoCTaHOBJIeHHe npaBa ronoca yqaCTHHKa coriiacHo CTaThHM 45 14 59;

d) ycTaHOB1eHHe 14311 nepecMoTp rlpOH3BOXCTBeHHbIX 3aqaHHHI n151 OTXleJlbHbIX

cTpaH H Bcero MHpa B COOTBeTCTBH co cOTaTbefl 48;

e) ycTaHOBJIeHHe noJniHHKH B OTHOweHHH 3anacoB B COOTBeTCTBHH CO

cTaTmeA 49;

f) OTMeHa O6HI3aTejihCTB yqaCTHHI<OB B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 57;

g) pa3peUeHie CrIOpOB Ha OCHOBaHHH CTaTbH 59;
h) onpegeieHHe yCJIOBHi npHcoegHHHe i cornaco cTaTbe 63;

i) IpHHRTHe penieHHq, pe6youero BbiXOga yxaCTHHKa B COOTBeTCTBHH CO

cTamuer 67;

j) npogieane 3H 14npeKpageHne CorIaueHni1 B COOTBeTCTBHH CO craTber 69;

k) npegcTaBjieHHe yqacTHHKaM peKoMeHgaIatHi B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 70.

3) COBeT npOCTbIM KoMHJieHCHbIM 6onumHCTBOM roIocoB MorneT B rno6oe

BpeM51 OTMeHHTb mno6oe genertIpoBamie nOflHOMOq-HA KOMHTery.

Cmamb.R 18

rIOPU1OK FOJIOCOBAHM3 B KOMHTETE

1) KaW bIfl qjieH KOMHTeTa BripaBe noraTb CTOJIbKO FOJIoCOB, CKOJIbKO HM

6blJ-IO ojiyqeHO cornac1o rIOCTaHOBJIeHH1M lyHKTOB 6 H 7 CTaTbH 16. FonocoBaHHe

Ha OCHOBaHHH HOJIHOMOqH5l He 3oIIycKaeTcH. iJIeH KOMHTeTa He MO>IeT Rpo6HTb

CB014 ro-Ioca.
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(2) Qualquer deliberaqdo tomada pela Junta exige a mesma maioria que seria
exigida se f6sse tomada pelo Conselho.

A rtigo 19

QUORUM PARA 0 CONSELHO E PARA A JUNTA

(1) 0 quorum para qualquer reunido do Conselho consiste na presenqa da

maioria dos Membros que representem a maioria distribuida de dois ter~os do total
dos votos. Se ndo houver quorum no dia marcado para o inicio de qualquer sessio
do Conselho, ou se durante uma sessdo do Conselho ndio houver quorum em tr~s
reuni6es sucessivas, convoca-se o Conselho para sete dias mais tarde; a partir de
entdo, e por todo o restante dessa sessao, o quorum consiste na presenao da
maioria dos Membros que representern a maioria distribuida simples dos votos.
A representado por procura9do, segundo o pardgrafo (2) do Artigo 13, 6 conside-
rada como presen~a.

(2) 0 quorum para qualquer reunido da Junta consiste na presen~a da maioria
dos membros que representem a maioria distribuida de dois ter~os do total dos
votos.

Artigo 20

DIRETOR-ExECUTIVO E PESSOAL

(1) Com base em recomenda .do da Junta, o Conselho designa o Diretor-

Executivo e ihe fixa as condi 6es de empr~go, que devem ser compardveis As dos
funcionirios de igual categoria em organiza96es intergovernamentais similares.

(2) 0 Diretor-Executivo 6 o principal funciondrio administrativo da Organi-
zaqdo, ficando responsdvel pelo cumprimento das fun96es que Ihe competem na
administraAo do Coav~nio.

(3) 0 Diretor-Executivo nomeia o pessoal de ac6rdo com o regulamento
estabelecido pelo Conselho.

(4) Nem o Diretor-Executivo nem qualquer funciondrio deve ter qualquer
inter~sse financeiro na indistria, no com6rcio ou no transporte do caf6.

(5) No exercicio das suas fun 6es, o Diretor-Executivo e o pessoal ndo
solicitam nem recebem instru 6es de nenhum Membro, nem de nehuma autoridade
estranha A Organizaqdo. tles se devem abster de todo ato incompativel corn a sua
condi~do de funcionirios internacionais, responsAveis iinicamente perante a
Organiza~do. Todo o Membro se compromete respeitar o cardter exclusivamente
internacional das responsabilidades do Diretor-Executivo e do pessoal, e a ndo
procurar influencid-los no desempenho das suas funqoes.
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2) UIju HpHHHTH5i KOMHTeTOM xaKOrO-JIH60 peweHHR HeO6xogHMo :raioe
6 OJIElUdHHCTBO FOjiOCOB, xaxoe 6buno 6bl HeofxogHMO, ecin 6bl 3TO pemeHHe HpHHH-
MajIOCb COBeTOM.

CmambA 19

KBOPYM B COBETE M KOMHTETE

1) B Conere Bmopym ecT npHcyTcTBHe Ha 3aceuaHHH 60.nbluHHCTBa yxacT-
HHHOB, npegcTaBJIrouHx KOMnIJIexcHoe 6

ojIbUIHHCTBO B aBe TpCTH Bcex rOJIOCOB.
EcJIH He 6yXgeT I(BOpyMa B aeHb, Ha3HaqeHHbIri 9JIR OTKpbITHn KaKorl-YH6o cecc~in
Conera, Him ecJU B TeqeHHe xamorl-jI6o ceccH COBeTa He 6yxer KBopyma Ha Tpex
IOcJIegoBaTeJlbHbIX 3acegaHHqX, TO COBeT gOJI>weH co6paTbcq qepe3 CeMb gHerl, riO

HCTeqeHHH I<OTOPbIX H B TetieHHe ocTawerocH A11 3TOri ceCCHH BpeMeHH KBOpyMOM
6ygeT nIpHcyTCTBHe 6OJ1b1LHHCTBa yqaCTHHROB, npegcTaBJIqlOII Hx npocToe KOM-
IJiecHoe 6ojibIHHCTBO rOTIOcOB. flpegcTaBHTeJIbcTBO C0FoIaCHO nyHI<Ty 2 cTaTIn 13
C4HTaeTcsi flpHCyTCTBHeM.

2) B KOMHTeTe RBopyM ecTb npHcyTCTBHe Ha 3aceaHHH 6onmimHcTBa q'JeHOB,
rIpeocTaBJH1OJMHx KOMmiJemcH0'e 6Onui HHCTBO B ABe TpeTH Bcex rOJIOCOB.

CmambA 20

HcrOJIHITEJIbHbIIfI .LHPEKTOP 14 rIEPCOHAJI

1) CoBer no pemoMeHgajm KOMHTeTa Ha3HaxaeT HCnOJIHHTeJimHOro gHpeKTopa.
CpoIx nOJIHOMOtHd HCrIOJIHHTeJibHOro gnpeiropa onpegemec COBeTOM, HO

gOJIweH 6bITE, CxogeH C TeMH, ROTOpbie cyImeCTByiOT AJR COOTBeTCTByIOIUHX
EAOJD*HOCTHbIX IHI H aBajIorHqHbIX Me>KnpaBHTeJlbCTBeHHbIX OpraH3aaHi1x.

2) IcIOuIHHTeRmmIfl gHpeiKTop eCTb ruiaBHoe agMHHHCTpaTHBHOe AOJDKHOCTHOe
JIHgo OpraHni3auH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a HClOJIHeHHe JIIO6biX O0633aHHocTeA,
nagaiouHX Ha Hero HpH HpHMeHeHHH 3TOFO CoriamueHna.

3) HcIIOJIHHTejubHI ii gHpeKrop Ha3HaqaeT nepconai coriiaCHO nOJIO>KeHHIO,
H3gaHHOMy COBeToM.

4) HH HCrIOJIHHTeJIbHblI gHpeRTOp, H4 i(amofj-nH6o pa6OTHHi nepcoHauia He
AOIH<Hbl HMeTb HHKatcori MaTepHaJlmHOi4 3aHHTepecoBaHHOCTH B XocberlHOIR npO-
MbIuIJIeHHOCTH, TOproBJIe mo43e HJIH nepeBo3iKe xo4be.

5) IlpH HCHOjiHeHHH CBOHX o6SI3aHHOCTeii mcnioJIHHTeITHbIH gHpeKTOp H
nepCOHaA He AOJI>RHbI HH HcnpanHBaTb, HH npHHHmaTb yKa3aHHii HH OT maiwOro
yqaCTHHKa H HH H3 IaI<oro HHOrO HCTOqHHxa BHe OpraHH3aiAHH. OHH AOJI>KHbI
BO3gepwHBaTbC31 OT iKaIHx-jIH6 gerICTBH, I<OTOpb e MoryT OTpa3HTbCq Ha HX HOl1O-
>KeHHH MeKgyHapOAHbIX cjiywauimx, OTBeTCTBeHHbIX nepeg OpraHH3aHerl.
Ka>wgRbfi yqaCTHHI< o63ayec yBaiwaT HCKJIIIOHTeJIlbHO Mew yHapO9HbIA xapal<Tep
o6SI3aHHOcTeri HCHOJIHHTeJImHorO Hpe5Topa H nepcoHaia H He nibITaTbCsl oIa3blBaTb
Ha HHX BJIMHHHe ripH HCrIOJ1HeHHH HMH 3THX o6J3aHHOCTeI.
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Artigo 21

COOPERA AO COM OUTRAS ORGANIZA OES

0 Conselho pode tomar quaisquer providncias que julgue aconselhAveis para
a realizagao de consultas e para cooperaAo corn as Na 6es Unidas e as suas ag~ncias
especializadas, bern como outras organizac6es intergovernamentais competentes.
O Conselho pode convidar essas organiza96es e quaisquer outras relacionadas corn
o cafM a enviarem observadores As suas reuni6es.

CAPiTULO V

PRIVILEGIOS E IMUNIDADES

Artigo 22

PRIVILtGIOS E IMUNIDADES

(1) A Organizado possui personalidade juridica. Ela 6 dotada, em especial,
da capacidade de firmar contratos, de adquirir e de dispor de bens m6veis e de
demandar em juizo.

(2) 0 Gov6rno do pais em que estiver situada a sede da Organiza~do (a seguir
denominado <(pais-sede#>) concluird corn a Organiza~do, o mais cedo possivel,
urn ac6rdo, sujeito A aprova do do Conselho, s6bre o status, os privil6gios e as
imunidades da Organizaqdo, do seu Diretor-Executivo e do seu pessoal, bern como
dos representantes de Membros que se encontrem no territ6rio do pais-sede corn
a finalidade de exercer suas fun96es.

(3) 0 ac6rdo previsto no parAgrafo (2) d6ste Artigo serd independente do
presente Conv~nio e estabelecerd as condi6es para o seu termo.

(4) A menos que sejam postas em execugAo outras medidas fiscais, de ac6rdo
corn o previsto no pardgrafo (2) d6ste Artigo, o gov~rno do pais-sede:

(a) concede isenqdo de taxas s6bre a rernuneraAo paga pela Organizaqdo aos
seus empregados, corn a ressalva de que essa isenqdo ndo se aplica neces-
sAriamente a nacionais dsse pals; e

(b) concede isenqdo de taxas s6bre os haveres, a receita e os demais bens
da Organizagdo.

(5) Depois da aprova~do do ac6rdo previsto no pardgrafo (2) dste Artigo, a
Organizaqdo poderd concluir corn urn ou mais Membros, ac6rdos, sujeitos A
aprova~do do Conselho, relativos a privilgios e imunidades considerados neces-
sdrios para o bom funcionamento do Conv~nio Internacional do Cafr.
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CmambA 21

COTPY,12HIw-lECTBO 0 aPYFHMH OPFAHM3AUIIAM14

COBeT MOweT ocyuAeCTBJ1HTb rno6bie MeponIpHHTHR, nXejiaTeJhHbie Jia KOH-

CyJILTa~LHH H COTpyHHqeCTBa C OpraHwaUMei O6-bJHHeHHbIX Ha"Hfi H ee cne-

I4HaJIH3HpOBaHHbIMH ytipegLeHHM1MH, paBHO Kax H C COOTBeTCTByIOLIUHMH gpyrHMH
Me>i<npaBHTeJIbCTBeHHbIMH opFaHH3aIjH1MH. COBeT Mo>KeT npexiiaraTb 3THM opraHH-

3aImHiM H BOo6ue .ito6bIM opraHH3aImHqM, HHTepecyIOILHMCHI Ko4 e, I0MaHAHpOBaTb

CBOHX Ha6JIoIaTeIerI Ha ero 3acegraHHlq.

FJIABA V

rIPHBYIJIEFHH H HMMYHHTETbI

Cmamb.n 22

HP14BH4IEFHH41 H 4MMYHHTETbI

I) OpraHH3aixrn qBJIqeTcq topiigiqecxHM JmiLoM. B maCTHOCTH, OHa npaBocno-
co6Ha 3aIRJiioqaTb XgOrOBOpbi, HpHo6peTaTb H OTCy>IKLaTb BH14>KHMOe H HegBH>KHMOe

HMyuleCTBO H B036ymgaTh cyge6Hbie geJa.

2) IpaBHTeJIbCTBO CTpaHbI, B IOTOpORI HaxwoHTCH1 LUTa6KBapTHpa OpraH3a4HH

(B gaHefleM HmeHyemoe" (( npHHHmaioIIee flpaBHTeJIbCTBO ))), 3aKJunoxaeT c

OpraHHauneri xax mO>KHO cxopee corJIameHHe, nogJiexwamee O0o6peHHIO CoBeTa,

0 craTyce, npHBHAIeH5IX H HMMyHHTeTax OpraHIaaIuiH, 0 ee IICOJIHHTeJnbHOM
gHpeRTope, o ee nepCoHaC e H o npegcTaBHTeUX yqaCTHHKOB B Hepo HX npe6bI-
BaHHH Ha TeppHTOpHH npmmmulero ripaBHTeJlbCTBa C LeJnbIO HCnOJIHeHHqI CBOHX

o6A3aHHOcTefi.

3) CormameHme, rpegycMaTpHnaeMoe B lyHI<Te 2 HacTon1LLeii CTaTbH, 5IBJ1IHeTC3H

He3aBHCHMbIM OT HacTO51iIero CornameHmn H npegnHCbiBaeT YCJIOBH31 ero npexpa-

iLLeHH31.

4) ECiH HHnai4e gpyrHe mepbi HO HaYoroo6io>KeHHIO He ocyIeCTBJIqIOTC3I B

COOTBeTCTBHH C corIameHHeM, npegyCMOTpeHHbIM B nyHKTe 2 HacoH1LeltC CTfaTbH,

HrpHHHMaIOLee npaBHTeJbCTBO:

a) OCBo6oKgaeT OT Hajioroo6jIo>KeHH BO3Harpa>xgeHHq, BbIn.TiaqHBaeMbie

OpraHHaaHefi CBOHM cjny>aigm, 3a mc1CUonqeHHeM TOrO, qTO Tahoe OCBO-

6owgene He pacnpocTpaHqeTcq Ha rpawgam 3TOi cTpaHbI; H

b) ocBo6o>KgaeT OT HaJuoroo6io>KeHHH aXTHBbI, AOXO09bl n gpyryio co6CTBeH-

HOCTb OpraHn3aarn.

5) flocne Og06peHHH cornameHHq, npeyCMOTpeHHOrO B Hny1Te 2 HaCTOmUei
CTaTbH, OpraHHamqw Mow<eT 3aicJltOqaTh C OAHHM HJIH HecIOJibKHMH ApyrHMH

qJIeHamH CoFmalweHHm noneaf Hei yTBep>RgeHHIO COBeTOM, 0 TaI<Hx HpHBHJjerHqx

H H1MMyHHTeTax, KamH MOryT oHa3aTbCq Heo6xOgHMbIMH guiI Hagaemanero BbIOI-

HeHH4I MewgyHapo9Horo coFaJueHHm no ioqpe.
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CAP iTULO VI

FINAN AS

Artigo 23

FINANyAS

(1) As despesas das delega 6es ao Conselho, assim como dos representantes
na Junta e dos representantes em qualquer das comiss6es do Conselho ou da Junta
sAo financiadas pelos seus respectivos governos.

(2) As demais despesas necessdrias A administrado do Conv~nio sdo finan-
ciadas por contribui 6es anuais dos Membros, fixadas de ac6rdo com o Artigo 24.
O Conselho pode, todavia, exigir o pagamento de emolumentos por determinados
servi~os.

(3) 0 exercicio financeiro da Organiza~do coincide corn o ano cafeeiro.

Artigo 24

APROVA AO DO ORCAMENTO E FIXA AO DE CONTRIBUI()ES

(1) Durante o segundo semestre de cada exercicio financeiro, o Conselho
aprova o orqamento administrativo da Organizagdo para o exercicio financeiro
seguinte e fixa a contribuigdo de cada Membro a esse or~amento.

(2) A contribuido de cada Membro para o or~amento de cada exercicio
financeiro 6 proporcional A relaqdo que existe entre os votos de que disp6e sse
Membro e o total dos votos de que disp6em todos os Membros reunidos, quando
f6r aprovado o or~amento para aqu~le exercicio financeiro. Todavia, se no inicio do
exercicio financeiro para o qual foram fixadas as contribuigbes houver alguma
modificaqdo na distribui~Io de votos entre os Membros, em virtude do disposto no
pardgrafo (5) do Artigo 12, as contribui 6es correspondentes a sse exercicio sao
devidamente ajustadas. Ao serem fixadas as contribuig6es, calculam-se os votos
de cada Membro sem tomar em considera do a eventual suspensdo dos direitos de
voto de um Membro ou qualquer redistribuido de votos que dela possa resultar.

(3) A contribui ;io inicial de qualquer Membro que entre para a Organizado
depois de se achar em vig~ncia o Conv~nio 6 fixada pelo Conselho com base no
nfimero de votos que ihe sdo atribuidos e em funqdo do periodo restante do exer-
cicio financeiro em curso, permanecendo inalteradas as contribui95es fixadas aos
outros Membros, para o exercicio financeiro em curso.

Artigo 25

PAGAMENTO DAS CONTRIBUIOES

(1) As contribui 6es para o orgamento administrativo de cada exercicio
financeiro sdo pagas em moeda livremente conversivel e exigiveis no primeiro dia
do exercicio.
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FJIABA VI

01HHAHCMI

CmambR 23

cWHHAHCbI

1) Pacxogbi generamAni B COBeTe, npegcTaiHTejieri B KOMHTeTe H npegcTaBH-
TeJIe B JIIO6bIX ROMHCCHRX COBeTa HJIH KOMHTeTa HecyT COOTBeTCTByIOMHe HpaBH-

TeJIbCTBa.

2) flpotme neo6xog mbie Xajq npimeHeHHa 3TOFO CorIameHHA pacxodbx
IOKpblIBaIOTC31 H3 onpedeimembiX coriiacHo CTaTbe 24 ewherogHbIX B3HOCOB yqaCT-

HHXOB. OAHaIxo COBeT MoweT ycTaHaBJIHBaTb c6opbI 3a cfieiHaJmHbIe ycJIyrH.

3) 'IOHHaHCOBbIlI rog OpraHH3alxHH COBrIaaeT c KO4C)erHbIM rogoM.

CmambR 24

YTBEP)KIAEHI4E BIO)KETA H OHPETEJIEHRE B3HOCOB

1) Bo BTOpOii nOJIOBHHe xawdoro 4rnHaHcoBoro roga CoBeT yrBepmdaeT

aAMHHHCTpaTHBHbIA 61dgeT OpaHHaaIHH Ha cnedyoumHi 4)HHaHCOBbIiA rog H
onlpeenJ-IIeT B3HOC xaHOrO ymaCTHHmIa B 3TOT ftOgweT.

2) B3HOC KaHUOFO yqaCTHHIXa B 61ogweT Ha IHa~ XbIir cj)HHaHCOBbIAI rog onpe-

AeJnIleTCR io InpOIIOpIHOHaJIlHOMy OTHOIueHHIO qHCJIa FOJIOCOB, HpHHagiewaLIHX
3TOMy yxiaCTHHIRy B MOmeHT yTBep>geHHq 6ftgxeTa Ha 3TOT 4)HHaHCOBbIA rog, K
o6uIeMy qHCjiy OJIOCOB Bcex yqaCTHHKOB. OHaxo, eCiH B Haqajie TOrO (bHHaHCOBOrO

roga, Ha XOTOpbIi oIlpegeneHbl B3HOCbI, npOHCXOAHT IaIcoe-jIH60 H3MeHeHHe B

paciipegenieHHH ronOCOB MeKwgy yqaCTHHKamH cOrJI4CHo IryHIRTy 5 CTaTbH 12,
yxa3anHHbi B3HOCbI Ha 3TOT rog COOTBeTcTBelHHO H3meHIIOTCq. rlpH onpegeieHaiH
B3HOCOB rojioca xamHoro yxacTHmma IOdClqHTbIBa1OTCq 6e3 yqeTa rIpHOCTaHOBj1eHHR
ocylIleCTBjieHH31 maimK-jm6o yqacTHHiaMH npaBa rorroca H 6e3 yqera npoHciueg-
niero B peayni TaTe nepepacnpe)eiieHHH rojiocon.

3) IlepBoHaqanuHbi B3HOC nio6oro ymacTHHa, BcTynaoumero B OpraHaaauHo

nocne BcTyHIieHHR B CHAy 3TOrO Cornamemai, onpegeimecH COBeTOM no qHcJIy
rojioCOB, ROTOpbIe AOJ>KHbi npnnaadiemaTb 3TOMY ymac~ThRy, H BpeMeHH, ocTaio-
LUeMycA go KOHiLa TetyHgero 4bHHaHCoBoro roXga, HO B3HOCbI, onpeeJIeHHbie Ha
TexyuAHi 4bHHaHCOBbii rog dnm gpyrHx yqacTHHKOB, H3meHeHHIO He nonewaIaT.

CmambR 25

YrIJIATA B3HOCOB

1) B3HocbI B agMHHHCTpaTHBHbIIi 610fwH<eT Ha Ka>I<dbIIr 4HHaHCOBbIrI rog
ynIaqHBaOTCR B CBO609HO o6paTHMORi BajuOTe, H cpoK yrLiaTbI HX HacrynaeT B

IlepBbill geHb 3TOFO 4 flHaHCOBorO rogra.
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(2) Se um Membro ndo tiver saldado integralmente a contribui do que ihe
compete fazer para o orgamento administrativo dentro de seis meses a contar da
data em que tal contribui9alo e exigivel, ficam suspensos tanto os seus direitos de
voto no Conselho como o direito de dispor dos seus votos na Junta, at6 que tal
contribui~do seja paga. Todavia, a menos que o Conselho assim o decida por maioria
distribuida de dois tergos, tal Membro ndo fica privado de nenhum outro direito,
nem relevado de nenhuma das obriga96es que lhe imp6e o Conv~nio.

(3) Todo o Membro cujos direitos de voto tenham sido suspensos de ac6rdo
com o pardgrafo (2) dste Artigo ou com os Artigos 38, 45, 48, 54 ou 59 permanece,
entretanto, responsdvel pelo pagamento de sua contribui~o.

Artigo 26

VERIFICA ,O E PUBLICA AO DAS CONTAS

0 mais cedo possivel ap6s o encerramento de cada exercicio financeiro, 6
apresentada ao Conselho, para aprovado e publica~do, uma prestado de contas
das receitas e despesas da Organiza~do durante 6sse exercicio financeiro, pr6-
viamente verificada por perito em contabilidade estranho aos quadros da
Organiza~do.

CAP iTULO VII

REGULAMENTA AO DAS EXPORTA§OES

A rtigo 27

COMPROMISSOS GERAIS DOS MEMBROS

(1) Os Membros se comprometem a conduzir suas politicas comerciais de
forma que possam ser alcangados os objetivos indicados no Artigo I e, em particular,
no seu pardgrafo (4). Concordam na convenincia de que o Conv~nio seja aplicado
de modo a aumentar paulatinamente a receita efetiva obtida com a exporta~do de
cafM, de modo a harmonizd-la com as necessidades de divisas estrangeiras exigidas
por seus programas de desenvolvimento econ6mico e social.

(2) Para atingir tais objetivos atrav6s da fixa9fo de quotas, tal como previsto
neste capitulo, e da execudo das demais disposi96es do Conv~nio, os Membros
concordam com a necessidade de assegurar que o nivel geral de pre os do caf6 ndo
caia abaixo do nivel geral dsses pre~os em 1962.

(3) Os Membros concordam ademais que 6 conveniente assegurar aos consumi-
dores pregos que sejam eqiiitativos e que ndo dificultem o desejdvel aumento do
consumo.
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2) EcnH KaKorI-JI6o yqaCTHHK He yniaTHT fOJIHOCTbIO cBoero B3HOCa B

agMHHHCTpaTHBHbI A 61og<eT B TeqeHHe LueCTH Mec5LgeB Co AHH cpoma yrljiaTbI 3TOrO

B3HoCa, TO OH BpeMeHHO, gO yrIIaTbI HM 3TOFO B3HoCa, iHLiaeTcH KaK npaBa roioca

B CoBeTe, TaK H npaBa rOJIOCOBaTb B KOMHTeTe. OdHaKo, ecjim COBeT He BbIHeCeT

I<OMnIIeIKCHbIM 6o.bUHHCTBOM B Be TpeTH rOAIOCOB noCTaHOBJIeHH5i 0 lpOTHBHOM,

Tai<orl MqaCTHH{ He JIHuIaeTC5i HHKacHx H3 CBOHX gpyrHx rlpaB H He OCBO6o>KgaeTC5I

HH OT aKHX CBOHX O63l3aHHOCTei no 3TOMy CorJiaLHeHHio.

3) Jho6o yqaCTHH4K, BpeMeHHO JiHIeHHbIli npaBa ronoca B COOTBeTCTBHH C

lyHI<TOM 2 HacTosinmeR CTaTEH 14JIH B COOTBeTCTBHH CO CTaTE5IMH 38, 45, 48, 54 Hi

59, o6rq3aH, ogHaKO, yrIIaTlTTb CBOR B3HOC.

Cmamba 26

nIPOBEPKA H OIIYBIHKOBAHHE OTqETHOCTI4

B xpaTqarlmtHA no BO3MOM<HOCTH CpOK io oKOHqaHH KaH<oro qbHHaHCOBOrO

roga CoBeTy npegcTaBIeTcH Ha yTBepmeHme H gni oriy6niHOBaHHI BegOMOCTE,

npHxoga H pacxoaa OpraHH3alHI 3a 3TOT 4)HHaHCOBbIfI rog, fipoBepeHHaI KOH-

TpoJIepaMH CO CTOpOHbI.

FJIABA VII

PEFYJIHPOBAHHE 3KCIOPTA

CmambR 27

OBIUME OBA3ATEJIbCTBA YLIACTHHKOB

I) YtqaCTHHIKH o6H3yIOTCH npOBOAKT, CBOIO TOprOByIO nOJIHTHHy TaKHM

o6pa3OM, qTO6bI Morim ocyIUeCTBJ51ThC1 3agaxH, yxa3aHHbie B CTaTbe 1 H, B t-aCT-
HOCTH, B ee rlyHITe 4. OHH corIauIalOTC5I, 'ITO ),eJIaTeJlbHO rpHMeH5ITb 3T0 Cora-

uIeHHe Ta , qTo6bi peariiHbifi 9oXOa OT :KcriOpTa Io4)e Mom 6bIT, npopeCCHBHO

yBeJHqHBaeM H, TaKlHM 06pa3oM, ripHBOaIHjIC5{ 6b1 B COOTBeTCTBHe C RX nOTpe6-
HOCT3IMH B HHOCTpfHHOA BaJIIOTe XJ riogepIaHmH HX nporpamm COIlHaJIbHomO H

3KOHOMHqecI<OmO nporpecca.

2) Y J'aCTHHrIH cornamaOTCI, LITO Xgi1I gOCTH>KHH51 3THX generi, nyTeM
npegycMaTpHBaeMorO B HacTomII ei rJiaBe yCTaHOBjIeHHH KBOT H HHbIMH HyTHMH

BbIIIOJIHeHHH1 IOCTaHOBJIeHH4 3TOFO CoriiameH3H1, Heo6xogHMO o6ecnIeqHTb, qTO6bI

o6nIUmi ypoBeH LeH Ha xoqe He onyCKajICR HH>Ke o6wero ypOBH1 3THX LxeH 3a

1962 rog.

3) YqaCTHHKH coriamialoTc3l, ganee, qTO >)ejiaTeJlbHO o6ecneqHBaTb nOTpe6H-

TeJIHM ijeHbl, KOTOpbIe 6bxIal 6bi cripaBedJIMBbI H He nperiHTCTBOBam 6bi >ReiaeMoMy
POCTy HOTpe6JieHHq.
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Artigo 28

QUOTAS BASICAS DE EXPORTA AO

A partir de 10 de outubro de 1968, os paises exportadores terdo as quotas
bisicas de exporta~do especificadas no Anexo A.

Artigo 29

QUOTAS BASICAS DE EXPORTA AO DE UM GRUPO-MEMBRO

Quando dois ou mais paises relacionados no Anexo A formarem um Grupo-
Membro, de ac6rdo com o Artigo 5, as quotas bdsicas de exportagdo d~sses paises
fixadas no Anexo A, sio adicionadas e o total resultante 6 considerado corno
quota bdsica de exportado finica para os fins d~ste capitulo.

Artigo 30
FIXA AO DAS QUOTAS ANUAIS DE EXPORTA AO

(1) Pelo menos 30 dias antes do inicio de cada ano cafeeiro, o Conselho adota,
por maioria de dois ter~os, uma estimativa do total das irnporta 6es e das expor-
ta 6es mundiais para o ano cafeeiro seguinte e uma estimativa des exporta aes
provdveis dos paises ndo-membros.

(2) A luz dessas estimativas, o Conselho fixa imediatamente para todos os
Membros exportadores quotas anuais de exporta~do, que devern representar uma
percentagern uniforme das quotas bdsicas de exporta~do estipuladas no Anexo A,
exceto no caso dos Membros exportadores cujas quotas anuais estdo sujeitas As
disposi 6es do pardgrafo (2) do Artigo 31.

Artigo 31

DiSPOSI,6ES COMPLEMENTARES RELATIVAS A QUOTAS BASICAS E

ANUAIS DE EXPORTAIAO

(1) Ndo 6 atribuida quota bdsica a nenhum Membro exportador cujas expor-
ta 6es m~dias anuais autorizadas no tri~nio precedente tenham sido inferiores a
100.000 sacas, devendo a sua quota anual de exportardo ser calculada de ac6rdo
corn o pardgrafo (2) d~ste Artigo. Quando a quota anual de exportaAo de qualquer
Membro assim qualificado alcan~ar 100.000 sacas, o Conselho estabelecerd uma
quota bisica para o Membro em questdo.

(2) Sem prejuizo das disposi 6es da nota 2 do Anexo A do Conv&nio, todo o
Membro exportador ao qual ndo tenha sido atribuida quota bfsica terd, no ano
cafeeiro 1968-69, a quota indicada na nota I do Anexo A ao Conv6nio. Em cada
um dos anos seguintes, e respeitadas as disposig6es do pardgrafo (3) d~ste Artigo, a
quota serd aumentada de 10 por cento daquela quota inicial, at6 ser atingido o
mdximo de 100.000 sacas mencionado no pardgrafo (1) d~ste Artigo.
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Cmamb. 28

OCHOBHbIE 3KCrIOPTHbIE KBOTbI

Ham-am c 1 OXTm6pR 1968 roga 3KCnOPTHpy1ouAHe CTpaHbI 6yjxyT HMeTb
OCHOBHbIe 3CnOpTHbie KBOTbl, nepetiHcjieHHbi B flpHJioeHHH A.

CmambA 29

OCHOBHAM 3KCnOPTHA1 KBOTA rFPnnOBOFO YLACTHHKA

Ecjnm ABe HiH HecROTIbIO H3 nepeqHcJIeHHbIX B npHJIO CeHHH A cTpaH o6pa3ylOT

rpyrnoBoro y-iacTHnca cornacHo craTbe 5, TO OCHOBHbie 31CHOpTHbie KBOTbI,

ya3aHHbie gIm 3THX CTpaH B npHjioKeHHH A, OJI>KHbi 6bITb CjO)ieHbI BMecTe H

o6uaH cyMMa HX gOjxHa pacCMaTpHBaTBCq xam eAHaq KBOTa no CMbICJIy HaCTO Iei

rilaBbi.

Cmamb.R 30

YCTAHOBJIEHHE FOaOBbIX 3KCHOPTHbIX KBOT

1) He meHee qeM 3a 30 Aneft AO Haqana xa>Kgoro RodbeAiHoro roa COBeT
6ojiBHHCTBOM B gise TpeTH roJIocoB yTBep>KaaeT oieHIcy o61Uero MHpOBoro HmnOpTa
H 3XCnOpTa Ha cnegyouAH o4)beiHbfl rog H oieHIy BePOqTHOrO 3ICCHOPTa 143

cTpaH, He COCTOHIIHX tiIeHaMH.

2) B CBeTe 3THX oqeHox COBeT He3aeJIHTenbHO yCTaHaBJIHBaeT ewerOAHbie

roAoBbie KBOTbl 9JI3 Bcex 3icnOpTH1OymHmX 'meHOB. TaicHe rogoBbie 3xcHrpTHbie

KBOTbI HmeOT Taxo01 we npoieHT OCHOBHbIX 3RCHOpTHbIX KBOT, ymCa3aHHbIX B

-lpmo>weHmnH A, 3a Hci{JIioqeHmeM Tex 3i(cnOpTHpyIOLUHX xljieHOB, rOgOBbie KBOTbI

XOTOpbIX peryJIHpyIOTC1 nojio>eHHimH rIyHKTa 2 CTaTbH 31.

Cmamb.R 31

XtOHOJIHHTEJIb6HbIE nOJIO)KEHHA, KACAIOIIH4ECG OCHOBHbIX M
rOJAOBbIX 3KCHOPTHbIX KBOT

1) OCHOBHaA RBOTa ycTaHaBHBaercim 3 crOpTHpyiouero iteHa, cpeAHHr

rogoBorl pa3peweHHbii 3KcnOpT ioe I<OToporo 3a nipeg yuWg11ii TpexeTHHAi

Hepog COCTaBJMJI meHee 100 000 melul(OB, H ero rogoBaq 3xcnOpTHan iBOTa

HC'IHCJHCTC3 B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM 2 HacTo1u~eii CTaTLH. Korga roAoBaR

31CHOpTHaR XBOTa /Iuo6orO Taoro yijeIHa gocTHraer 100 000 MeUIicOB, COBeT

ycTaHaBmiBaeT OCHOBHIyO KBOTy 9AH COOTBeTCTByionero 31cCnOpTHpyIOIgero qjieHa.

2) Be3 yigep6a gam nojlo>KeHHAi CHOCKH 2 1-IpHnoxceHHR A x HacToqjgemy

CoriatueHHiO Ka*cXgbIfl 3ICrOpTHpyIOIUHIl 'IneH, AIq I OTOpOU0 He 6bIjia yCTaHOBJieHa

OCHOBHaH IXBOTa, HMeeT B 1968-1969 xo4beiiHom roxiy cBOTy, yKa3aHHyO B CHOCIe 1
fIpuioceHH i A R HacToqnimemy CornamueHiMn. B camjbxiR nocnegypiO fi rog

IcBOTa, peryiHpyo~a5icq nOjiO>iCeHHqMH nyHa-ra 3 HaCToRMIer CTaTbH, yBejHxiH-

BaeTCH Ha 10 1poIxeHTOB OT repBOHaqalbHOi KBOTbI, no~a He 6ygeT gocTHrHyT

maiKCMYM B 100 000 memlOB, OrOBopeHHbIIi B ryHkcTe 1 HaCTomiefl CTaTEH.
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(3) At6 o mais tardar o dia 31 de julho de cada ano, todo o Membro interessado
notificard ao Diretor-Executivo, para informa§do do Conselho, o volume de caf6
de que provhvelmente poderd dispor para exportaqdo em regime de quota no
decorrer do ano cafeeiro seguinte. 0 volume assim indicado constituird a quota do
Membro exportador para o ano cafeeiro seguinte, desde que 6sse volume ndo
ultrapasse o limite fixado no parigrafo (2) d~ste Artigo.

(4) Os Membros exportadores aos quais ndo se tenha atribuido quota bdsica
ficam sujeitos As disposi 6es dos Artigos 27, 29, 32, 34, 35, 38 e 40.

(5) Nenhum territ6rio sob tutela, administrado sob o Regime de Tutela das
Na 6es Unidas, cujas exporta 6es anuais para outros paises que ndo a Autoridade
Administradora ndo ultrapassem 100.000 sacas, fica sujeito As disposi 6es do
Conv6nio referentes a quotas, enquanto suas exporta 6es ndo ultrapassarem essa
quantidade.

Artigo 32

FIXA AO DAS QUOTAS TRIMESTRAIS DE EXPORTA AO

(1) Imediatamente ap6s a fixado das quotas anuais de exportado, o Conselho
fixa quotas trimestrais de exporta~do para cada Membro exportador, corn o
prop6sito de manter, ao longo de todo o ano cafeeiro, a oferta em razodvel equilibrio
com a procura estimada.

(2) Essas quotas devem, na medida do possivel, representar 25 por cento da
quota anual de exporta~do de cada Membro durante o ano cafeeiro. Ndo 6 permi-
tido a nenhum Membro exportar mais de 30 por cento no primeiro trimestre, 60
por cento nos dois primeiros trimestres e 80 por cento nos trs primeiros trimestres
do ano cafeeiro. Se as exporta 6es de qualquer Membro ndo atingirem em um
trimestre a quota que Ihe 6 atribuida para 6sse trimestre, o saldo 6 adicionado A.
sua quota para o trimestre seguinte d~sse ano cafeeiro.

Artigo 33

AJUSTAMENTO DAS QUOTAS ANUAIS DE EXPORTACAO

Se as condi96es do mercado assim o exigirem, o Conselho poderd rever a
situado das quotas e poderd. modificar a percentagem das quotas bisicas de expor-
ta~do fixadas de ac6rdo com o pardgrafo (2) do Artigo 30. Ao faz6-lo, o Conselho
deve tomar em consideraqdo t6da a possivel insufici6ncia de card que os Membros
possam ter.

Artigo 34

NOTIFICA4;*O DE INSUFICItNCIAS

(1) Os Membros exportadores comprometem-se a notificar ao Conselho,
o mais cedo possivel no ano cafeeiro e o mais tardar at6 o fim do seu oitavo mtns,
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3) He noaJHee 31 mIoi xawgoro roga xa>Kgbfi 3aHHTepecOBaHHbIfl UjieH
yBegOMJimeT HCInOJIHnTeJIbHOrO AnpeKTOpa (AnJn CBeeHnni COBeTa) o KojltlqecTBe
Hoqe, I<OTOpoe Morno 6Ei oKa3aTbCRl B HaJIHqHH AJIR 31cIOpTa no IBOTe B TeqeHHe
cniegymmero KoqeiHOrO roga. KBOTOii gJIm cneyouiero 1<ojefilHoro roga minqeTcH

OnJHqeCTB0, yKa3aHmoe TaRHM nyTeM 3KCIIOpTHpy1oH1HM JIeHom fpH yCJIOBHH, 'ITO

Taloe IOjIH'-eCTBO He 6ygeT lpeBbiUwaTb goIyCThMbI i npegeJi, yRa3aHHbil B

nyHKTe 2 HacToqmefi cTaTbH.

4) DxcriOpTHpyIoIloHe qjieHbl, KOTOpIIM He 6bijiHl yCTaHOBJIeHbI OCHOBHbIe
KBOTbl, pyROBOACTByEOTC a lOJIomeHI.MH CTaTefi 27, 29, 32, 34, 35, 38 H 40.

5) OTHOCHWHeci I< XBOTam nOCTaHOBjeHI41 3TOrO CorrIauIeHHH He pacnpo-
CTpaHIOTC5I HH Ha xaxyo lOgoleqHyIO TeppHTopMEO, yrpaBJI5eMy1o Ha OCHOBaHmH

cornameHHR c OpraHHaaUIerl O6ibegHueHHbIx HagHr o6 orieKe, ro9OBOr4 3RcnopT
KOTOpOrl B apyrie Kpome ynpaa5oHleii gtep>KaBbl CTpaHbI He HpeBbiuaeT 100 000
MeIUOB, noxa ee 31CnOpT He npeBbICHT 3TOrO xojIH'eCTBa.

Cmambn 32

YCTAHOBJIEHHE KBAPTAJIbHbIX 3KCrIOPTHbIX KBOT

1) HeMegieHo rIcJIe yCTaHOBJIeHH FO)JOBbIX 3KCIOpTHEIX KBOT COBeT

yCTaHaBJIHBaeT gJim xa>oro yqaCTHHia, 3IcnopTipytomero K4oqe, RBapTaJlbHbe
3KCIIOpTHbIe KBOTbI C tleabio HIO~KepH<aHHn pa3yMHOrO paBHOBeCH{ me>Hy npeg-
nO>KeHHeM H npegnonaraeMbiM cMpOCOM B TeqeHHe Bcero KoqeiHOro roga.

2) 9TH I<BOTbI OJIACHbI rio BO3MO)RHOCTH, IlpHl6IHHaTrC1 I 25 npogieHraM
rOgOBOil 3HCHOpTHOiI KBOTbI Kaw4OrO ymacTHi<a B TeqeHme oqeiloro roga.
HKaxoMy yqaCTHH1y He gOJI)RHO pa3pemaTbcq 3KCnOpTHpOBaTb 6oimme 30 npo-
14eHTOB B nepBbIi KBapTa-i, 60 HpoueHTOB - B nepBbIe 1Ba BapTaiia H4 80 npo-
1ieHTOB - B rIepBbie Tp4 <BapTaiia KCoqeAHoro roga. EcnyH 3i(cnOpT xaioro-j1H6o
yqaCTHIKa 3a OgHH 1(BapTaJI ol(a>KeTC3I MeHbHie ero I<BOTbI Ha 3TOT xBapTaJI, TO
paa lHga go6aBJImeTcH I ero RBOTe Ha cnepo~fAli <BapTaI RoqeiHOrO roga.

CmambA 33

rIOrIPABKH K FOtOBbIM )KCYIOPTHbIM KBOTAM

EcJIH yCjIOBHH pbIHta 3Toro Tpe6yIOT, COBeT Mo>xeT nepecmaTplBaTb XBOTHylO

cHTyaiAHio H mo>xeT H3meH5ITb npoieHT OCHOBHbIX 3KCnOpTHbIX I-BOT, onpegeJ1eMbIft

corJIacHo nyHi<Ty 2 CTaThH 30. IpIH 3TOM COBeT gojD>xeH HpHHHmaTh BO BHHMaHHe
mo6bie BepORTHbie HegocTaqH Ko4e y y-aCTHHrOB.

Cmambq 34

YBEJIOMIEHHE 0 HEaOCTAME KOc:E

1) 3xcnopTHpyomHe q'ieHbl O6531yTOTCH yBegoMJ13ITb COBeT xam MOW1HO
panb~ue B icoqenoM rogy, HO He no39Hee KoIHta BOCbMOrO meciLa aTOro roga,
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bern como posteriormente, nas datas que o Conselho determine, se t~m disponi-
bilidades suficientes de cafM para preencher o total de suas quotas de exportagdo
para 6sse ano.

(2) 0 Conselho toma em consideragdo tais notificac6es ao determinar se deve
ou ndo ajustar o nivel das quotas de exportaAo, de ac6rdo corn o Artigo 33.

Artigo 35

AJUSTAMENTO DAS QUOTAS TRIMESTRAIS DE EXPORTA AO

(1) Nos casos previstos neste Artigo, o Conselho modifica as quotas trimestrais
de exportado estabelecidas para cada Membro, nos t~rmos do pardgrafo (1) do
Artigo 32.

(2) Se o Conselho modifica as quotas anuais de exporta~do, como previsto no
Artigo 33, as alterag6es devem refletir-se nas quotas do trimestre em curso, nas do
trimestre em curso e dos trimestres restantes, ou nas dos trimestres restantes do ano
cafeeiro.

(3) Al6m do ajustamento previsto no parigrafo anterior, o Conselho pode, se
julgar que a situa~do do mercado assim o exige, efetuar ajustamentos nas quotas
do trimestre em curso e dos trimestres restantes do mesmo ano cafeeiro, ser,
entretanto, alterar as quotas anuais de exporta~do.

(4) Se, em virtude de circunstAncias excepcionais, um Membro exportador
julgar que as limita96es previstas no pardgrafo (2) do Artigo 32 causardo provA-
velmente s~rios prejuizos A sua economia, o Conselho pode, a pedido d~sse Membro,
adotar as medidas pertinentes, de ac6rdo com o Artigo 57. 0 Membro interessado
deve apresentar provas dos prejuizos e fornecer garantias adequadas quanto A
manuten§do da estabilidade dos pre~os. 0 Conselho, entretanto, ndo pode em caso
algum autorizar um Membro a exportar mais de 35 por cento de sua quota anual
de exportagdo no primeiro trimestre, mais de 65 por cento nos dois primeiros
trimestres e mais de 85 por cento nos tr~s primeiros trimestres do ano cafeeiro.

(5) Todos os Membros reconhecem que elevag6es ou quedas acentuadas de
pre~os ocorridas dentro de periodos reduzidos podem afetar indevidamente as
tend~ncias fundamentais dos pregos, causar s~rias apreensbes, tanto a produtores
como a consumidores, e comprometer a consecu~do dos objetivos do Conv~nio. Por
conseguinte, se tais movimentos do nivel geral dos preqos ocorrerem dentro de
periodos reduzidos, os Membros podem solicitar que se convoque o Conselho, que,
por maioria distribuida simples, pode modificar o volume total da quota trimestral
em vigor.

(6) Se o Conselho conclui que um brusco e anormal aumento ou declinio do
nivel geral dos preqos decorre de manipulaq6es artificiais do mercado do caf6,
resultantes de ac6rdo entre importadores, entre exportadores, ou entre uns e
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paBHO iaR H B TaxHe 6onee O3gHHe cpOxH, maiHe 6yxyT onpegeJeHb COBeTom,

o TOM, HMeiOT fl OHH B Ha THIHH RoCTaTO4Hoe cOJIH'lecTBO Ko4)e gJTI TOrO, 'iTo6bi

nOJIHOCTbIO BbInOJHHTb CBOIO 3HCnOPTHyIO XBOTy Ha 3TOT rog.

2) COBeT npmHMaeT 3TH yBegOmjeHH31 BO BHHMaHHe npiH peweHHH Bonpoca

o TOM, H3MeH5ITb JIB yPOBeHB 31<CIIOPTHbIX IBOT cornacHo cTaTbe 33.

CmambR 35

H3MEHEH14E KBAPTA.JIbHbIX :3KCIOPTHbIX KBOT

I) nIpH yKa3aHHbIX- B HaCToRmeri cTambe 06CTOITeJIbCTBaX COBeT H3meHqeT

xBapTaJMLHbie 3HCnOpTHbie RHBOTbI, yCTaHOBJIeHHbie gi5 xaHcgorO ymaCTHHxa co-
macHO nyHrnry I CTaTbH 32.

2) Ecjm COBeT H3MeHeT eroHbIe 3xCIOpTHbIe H3OTbI coriacHo CTaTLe 33,
TO 3TO H3MeHeHHe )OJD*IHO 6blTh OTpaHweHO B KBOTaX Ha TexywHrl BapTaJI, Te<yIIuHri

H OCTaJUHbie HBapTaJIbI HJIH OCTaJIHbie KBapTajAbI IodTeAHoro roga.

3) Kpome nonpaBOI, npegycmaTpBaeMblX B npeguiecryioijem nyHKTe, COBeT
Mo)*eT, ecJIH HaXO9HT, XITO lOjIOwKeHHe Ha pblHRe 3TorO Tpe6yeT, eJaTb noHopaBKH
cpeAH TeKyluHX H OCTaiOUiHXCA KBapTaJlbHbIX 3KCHOpTHbIX KBOT Ha TOT xe I0c1e1-

HbIH rog, 6e3 H3MeHeHHHm, OAHaIco, rOgOBbIX 3RCrOpTHbIX KBOT.

4) Ecjr BBHAY MCKIUO4HTeJIbHbIX o6CT05ITeJIbcTB xaKo-flH6o yqacTHHI,

3xcnopTnpyauHir mobe, CqHTaeT, tITO orpaHHqeHHB, npegycMaTpHBaeMbie B
nyHxce 2 CTaTbH 31, MoryT IIpH'qHHHTb cepbe3HbfI Bpeg ero 3HOHOMHKe, TO COBeT
Mo*eT, no XogXaTaAiCTBy 3TOFO yiaCTHHxa, HIpHHITb HagewanlHe Mepbi Ha OCHOBa-
HHH CTaThH 60. COOTBeTCTBy1OIgHiiy y'aCTHHK ~gojiHei HpegCTaBHTb Xoa3aTenbcTBa

Bpega m gaTb gOCTaTO'qHbIe rapaHTHH OTHOCHTeJlbHO rOiUgepwKaHH3 cTa6HIbHOcTH

IleH. HYA B xaxOM cnyqae, OgHaKO, COBeT He gOJDeH pa3pemaTb HHxaKoMy yqacT-
HHXy 31cnopTHpOBaTb 6orlbue 35 ripIteHTOB CBoefi ro3gOBofl 31.cnOpTHOfl XBOTbI B

nepByIO xieTBepTh, 65 npoIleHTOB - B nepBbi gBa KBapTaia H 85 flpolleHTOB - B
nepBbie TpH HcapTajia xocbeiiHoro roga.

5) Bce yqaCTHHIXH4 IpH3HaIOT, 'ITO IOBbllIweHHn HJIH HOHH>KeHH5I pbIHOEIHbIX

leH, HpoHCxOgmLgHe B Te'eHHe KpaTXHX fepHO90B, MOr3r CIHmHiOM HcKa>KaTb

OCHOBHbie TeH)geHIxHH leH, mpe3BbrqarHO o3a6oiHBaTb Imax IIpOH3BOgHTeJIeri, Tax
H nOTpe6HTeiefA, H IpenHTCTBOBaTb gOCTHIDeHHIO ieiiei 3TO0o CorJIaiueHHq.

lo3TO MY, ecJu4 noo6Hbie H3MeHeHHR B o6ulem ypOBHe 1jeH 11pOHCXOg HT B TeqeHHe
xpaTKHX IepHO0B, yiacTHHKH MOFyT Tpe6OBaTE, C03bIBa 3acegaHHH COBeTa,

xOTOpbii MoweT, npOCTMbIM xOMHInCHbIM 6oJminmHHCTBOM rOJIOCoB, H3MeHHTb

o61HAi ypOBeHb geAiCTByIOIlUHX KBapTaJIbHbIX 3KCnOpTHbIX KBOT.

6) Ecim CoiBeT HaXOgHT, tITO pe3xHe H HeO6b IqHbie fOBbIuieHHi wim HOHH-

HCeHH o61nero yPOBH3 uieH HpOHCXOgHT BcJIegCTBHe HcI<yCCTBeHHbcx MaHHnyJwIjIHi

Ha pLIHxe o4)e nocpegcTom corjlaiemuI me>Kjy HMnOpTepamH HJIB 3KcnOpTepaMH
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outros, cabe-lhe decidir, por maioria simples, as medidas corretivas que devem ser
adotadas para reajustar o nivel total das quotas trimestrais de exportado em
vigor.

Artigo 36

PROCESSO PARA 0 AJUSTAMENTO DAS QUOTAS DE EXPORTA AO

(1) Ressalvado o disposto nos Artigos 31 e 37, as quotas anuais de exportaao
s~o fixadas e ajustadas mediante altera9do, na mesma percentagem, da quota
bisica de exporta~do de cada Membro.

(2) As altera 6es gerais em t6das as quotas trimestrais de exportado,
introduzidas em virtude dos pardgrafos (2), (3), (5) e (6) do Artigo 35, aplicam-se
pro rata hs quotas trimestrais de exporta 'do de cada Membro, segundo normas
adequadas estabelecidas pelo Conselho. Tais normas devem tomar em consideraao
as diferentes percentagens das quotas anuais de exportafdo que os vdrios Membros
tiverem exportado ou tenham direito a exportar em cada trimestre do ano cafeeiro.

(3) T6das as decis6es do Conselho relativas A fixa~do e ao ajustamento das
quotas anuais e trimestrais de exportado, segundo o disposto nos Artigos 30, 32,
33 e 35, sdo adotadas, salvo disposiAo em contrdrio, por maioria distribuida de dois
tercos.

Artigo 37

DISPOSIJ6ES SUPLEMENTARES PARA 0 AJUSTAMENTO DAS

QUOTAS DE EXPORTACAO

(1) A1m de fixar, de.ac6rdo com o Artigo 30, as quotas anuais de exporta~do
em fun~Ao do total das importa 6es e das exporta 6es mundiais previstas, o
Conselho deve assegurar que:

(a) os consumidores tenham ao seu dispor suprimentos de caf6 dos tipos
que requerem;

(b) sejam equitativos os pre~os dos diferentes tipos de caf6; e

(c) ndo se registrem flutua 6es abruptas de pre~os em curtos periodos.

(2) A fim de alcangar 6stes objetivos, e ressalvadas as disposi96es do Artigo 36,
o Conselho pode adotar um sistema de ajustamento das quotas anuais e trimestrais
em funqdo do movimento dos pregos dos principais tipos de caf& 0 Conselho fixa
anualmente um limite, nAo superior a 5 por cento, As redu.6es que poderdo ser
feitas As quotas anuais em virtude de qualquer sistema assim estabelecido. Para os
fins dsse sistema, pode o Conselho fixar diferenciais de pre~os e faixas de preqos
aplicdveis aos vdrios tipos de caf6. Ao assim proceder, deve o Conselho levar em
considerado, entre outros fat6res, as tend~ncias dos pre~os.
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HJIH TeMH H xpyrHMH, TO OH flpOCTbiM 60JIbUIHHCTBOM rOJIOCOB pewaeT Bonpoc o
TOM, RamHe cnienyeT HpHH1TI, ROppeTHBHbIe MepbI ARUU BbIflpaBJIeHHI o6uqero

ypOBHiI XReICTByIO1ImHX I<BapTaIbHbIX 3RCHOTHbIX KBOT.

(CmambA 36

rlOPLIOK H3MEHEHH14 3KCIIOPTHbIX KBOT

1) 3a HCXjUOqeHHem cJlyqaeB, npeyCMOTpeHHbIX B cTaTbEix 31 H 37, roaoBbie

3KCnOpTHble KBOTbI yCTaHaBJIHBaIOTC3I H H3MeH5IIOTCH Ha OCHOBe H3MeHeHHR OCHOB-

HOIt 3CrI<pTHOi KBOTbI iaKcoro tmeHa B TOM wKe HpoIeHTHOM OTHOuIeHHH.

2) O61gHe H3MeHeHHI BO Bcex KBapTajibHbIX 3HCriOpTHbIX KBOTaX, coBep-

maeMbie coraiacHo nyHHTam 2, 3, 5 H 6 CTaTbH 34, OJi>KHbI ripHmeHHTbCq nponlop-

IAHOHaJIJHO R HHolHBHgyalbHIM xBapT3abHbIM 3KCHOpTHbIM KBOTaM corIiaCHO

COOTBeTCTByIOLLXHM npaBHJIaM, yCTaHaBJIHBaeMbIm COBeTOM. B 3THX npaBHjiaX

JoI>KeH yLIHTbIBaTbCH pa3JIHqIHbl IIpoIleHT rOAOBbIX 3KCHOpTHbIX KBOT, XOTOpEIJi

3KC1OpTHpOBaH pa3JIH4HbIMH yqaCTHHRaMH HJIH XOTOpbIH pa3IHqHbie yaCTHHHH

BnpaBe 31CrOpTHpOBaTb B xa>KXOM KBapTaIe xo4 erHoro roga.

3) Bce nOCTaHOBJIeHH5I COBeTa o6 yCTaHOBJIeHHH H BbIlpaB iieHHH rOAOBbIX H

KBapTa IMHbIX 3KCflOpTHbIX KBOT corJlacHO CTaTbM 30, 31, 32 H 34 BbIHOCHTC51, ecJIH

HHOe He npegyCMOTpeHo, KOMII{eCHbIM 6ojibuHHCTBOM B ABe TpeTH roJIoCOB.

CmambA 37

ItOrOJIHPITEJIbHbIE rIOJIO)KEHI OB H3MEHEH[4H 3KCI-IOPTHbIX KBOT

1) KpoMe yCTaHOBAeHHq roaOBbIX 3ICflOpTHbIX KBOT B COOTBeTCTBHH C

og~eHxamH o6lero MHpOBOrO HMnopTa H 3CnOpTa Ha OCHOBaHHH CTaTEH 30 COBeT

cTpeMHTCi I o6eciieeHHIO TOFO, wro6bi:

a) BHAEtbI Kode, KOTOpbIX Tpe6ylOT nOTpe6HTeJIH, riocTaBJIJIHCb HM;

b) LjeHbI Ha pa3flH4Hbie BHgbI modbe 6bJiHm cnpaBetnH~bIMn; H

c) pe3xHe xone6aHHq geH B TeqeHHe HeHpO90oJKHTejibHbIX nepHogOB He

fpOHCXOgkJIH.

2) aim gOCTHKeHHH 3THX genefi COBeT Mo>KeT, HeCMOTpH Ha noJIom*eHHq

CTaThH 36, flpHHqTb CHCTeMy H3MeHeHHq rogoBbIX H KBapTaJIbHbIX KBOT B COOT-

BeTCTBHH C H3meHeHHeM LeH Ha OCHOBHbIe BHgbI iocle. COBeT excerogo ycTaHaBIH-

BaeT jiHMHT, He upeBbiuaioigHfi HaTH lpogeHTOB, HocpegCTBOM KOToporo MO1T

6blTb yMeH1blueHbI rOgOBbIe KBOTbI B COOTBeTCTBHH c .rto6o yCTaHOBJIeHHOrl TaKlHM

o6pa3OM CHCTemOri. ,A TaxORi CHCTCMbI COBeT mo)reT yCTaHaBJIMBaTb AH44e-
peHLaHaJlHbie geHbI H rpyfnbI LqeH Ha pa3JIHqHbie BHL]bI Ixo4be. rIpH 3TOM COBeT

yqHTWIBaeT, B xiaCTHOCTH, TeHffeHUHH pa3BHTHq I~eH.
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(3) As decis6es do Conselho, nos t~rrnos do pardgrafo (2) dste Artigo, devern
ser aprovadas por maioria distribuida de dois ter~os.

Artigo 38

OBSERVANCIA DAS QUOTAS DE EXPORTAAO

(1) Os Membros exportadores sujeitos a quotas devern adotar medidas
necessArias a assegurar a inteira observAncia de t6das as disposi 6es do Conv6nio
relativas a quotas. A1m de quaisquer medidas que 1e pr6prio possa adotar, o
Conselho, por maioria distribuida de dois ter~os, pode exigir que 6sses Membros
adotem medidas complementares para o efetivo cumprimento do sisterna de quotas
previsto no Convenio.

(2) Os Membros exportadores nAo podern ultrapassar as quotas anuais e
trimestrais que Ihes sAo atribuidas.

(3) Se urn Membro exportador ultrapassar sua quota em qualquer trimestre
o Conselho deduzird de urna ou vArias de suas quotas seguintes uma quantidade
igual a 110 por cento dsse excesso.

(4) Se urn Membro exportador ultrapassar sua quota trimestral pela segunda
vez durante a vig~ncia do Conv6nio, o Conselho deduzird de uma ou mais das
quotas seguintes d6sse Membro urna quantidad, i-mal ao d6bro d~sse excesso.

(5) Se um Membro exportador ultrapassar por tr~s ou mais vezes sua quota
trimestral durante a vig6ncia do Conv~nio, o Conselho aplicarA a dedu~do prevista
no parAgrafo (4) d6ste Artigo, ficando os direitos de voto do Membro suspensos at6
o momento em que o Conselho decidir se deve ser exigida a retirada d6sse Membro da
Organiza~do, nos trmos do Artigo 67.

(6) De conformidade corn as normas estabelecidas pelo Conselho, as deduc6es
nas quotas previstas nos parAgrafos (3), (4) e (5) d6ste Artigo, bern corno as medidas
adicionais contempladas no pardgrafo (5), devern ser aplicadas pelo Conselho tdo
pronto receba as inforrna96es pertinentes.

Artigo 39

EMBARQUES DE CAFt DE TERRIT6RIOS DEPENDENTES

(1) No caso de territ6rios dependentes de urn Membro, e ressalvadas as
disposi 6es do pardgrafo (2) d~ste Artigo, o cafM expedido de qualquer urn dsses
territ6rios corn destino A metropole ou a outro territ6rio dela dependente, para
consurno interno na metr6pole ou em qualquer outro de seus territ6rios depen-
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3) locTaHOBjneHHH COBeTa, npe[yCMaTpHBaeMbie nono>KeHHnmH nyHra 2
HaCTo5mueri CTaThH, npHHHMiaOTCq KOMrlieIKCHbHIM 6oIIbtUHHCTBOM B ABe TpeTH

rOJIOCOB.

CmambA 38

COBJIIOXIEHHE 3KCrIOPTHhIX KBOT

1) 3mcnopTHpyomHe qJieHbI, AAR KOTOpbIX YCTaHOBJIeHbl BOTbI, fJpHHnMaioT

MepbI, Heo6xogjMbe gim o6ecneqeHHn nonHoro Co6mxoJeHH3I Bcex nIonoc>eHHfl

HacToHuLero CorriaueHHq, xacaiOmUHXca KBOT. COBeT B gonomHeHme R mepam,
KOTOpble OH Mo)HeT IlpHH5Tb cam, MoHeT KoMHJIecHbIM 60OJIbmiHHCTBOM B ABe TpeTH

rojiOCOB Tpe6oBaTh, qTO6bI TaHxe tIfleHbl I{pHHqIM X oOJIHHTeJIbHIe Mepbm xvr
3()(eixTHBHOrO BbIHOJIHeHHH CHCTeMbi HBOT, npeyCMOTpeHHOrk B HaCTOxLgeM

Cornamemm.

2) 3xcnopTnpyIOujHe qjieHE. He AOnMJHbI npeBbIifaTb yCTaHOBj1eHHbix gmn

HHX rOgOBbIX HJIM I<BapTaMJ~HbIX 3KCnOpTHbIX KBOT.

3) Ecim 3HCnopTHpyIOiUHAI LvieH peBbinuiaeT CBOIO KBOTy Ha mamori-jH60
I<BapTan, COBeT BblMHTaeT H3 OAHOfl HJIH HecKOjlKHX ero riocYiegyjOuLHX HBOT

xoJIH'eCTBO, paBHoe 110 ripoixeHTaM 3TOrO HpeBbiUweHHq.

4) Ecim 3<cnopTHpyioiiIt qiieH B nepo geriCTmHm cornalueHs BTOpOrl pa3
npeBbiLuaeT CBOIO RBapTaJILHyIO XBOTy, COBeT BbItHTaeT H3 OHOi HJIm HecoJIbKHX
ero IOcJIeAyIOIUHX HBOT oJIH'ieCTBo, paBHoe ABiHOMy o6beMy TaKoro npeBbI-

LueHHR.

5) Ecn 3RcnopTxpypo1rHi qjieH B niepHo/g iiCTBHH corialueHHIn B TpeTn Him

6ojamuee qHc0io pa3- npeBbICHT CBOIO KBapTajiHyio l(BOTy, COBeT geJiaeT TaRHe
BbIqeTbI, xaIce npegycmOTpeHbi B nynHTe 4 Haconmuei CTaTEH, a npaBo rojioca

Talcoro xmeHa npHoCTaHaBJIHBaeTcH r9O Tex nop, noma COBeT pelUHT, npHHHmaTE, JIM

B COOTBeTCTBHH Co cmamei 67 mepbi, Tpe6youAMe BbIxotga Taxoro qneHa H3 OpraHn-

3aWMH.

6) B COOTBeTCTBHH C yCTaHaBJIHBaembImH COBeTOM npaBHjiamH BbI4eTbI H3

KBOT, npegXycmoTpeHHe B nyHiCTax 3, 4 H 5 HaCTouLef CTaTbH, H OfnOfIHHTeJlbHbie

Mepbi cornacHo rIyH1<Ty 5 OCyHeCTBJIHIOTCH COBeTOM HemeJneHHO no IIOJIyqeHHH
M HeO6XoHmorfi HHcopmauHH.

CmambA 39

OTPABKA KOIE H3 3ABHCHMbIX TEPP14TOPHFI

1) 3a cRiIoqeHrleM cjiyxiaq, npegycmaTpHBaemoro B nyHKTe 2 Hacoimueri

cTaTH, OTnpaBia iowbe H3 xaxog-JM6o 3aBHCHMOi TeppHTOpHM yqaCTHHxa B ero

MeTponloJIbHyIO TeppHTOpM1O nJH B Kaylo-.nn6o pyryto 13 ero 3aBHCHMbIX TeppH-
TOpHrl ARA BHyTpeHHero nloTpe6IeHHI Tam HiH B Kamot!-nH6o gpyroft H3 ero
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dentes, ndo 6 considerado como exportado de caf6 nem fica sujeito As limita 6es de
quotas de exporta~do, desde que o Membro interessado tome providncias que
satisfacam o Conselho corn respeito A fiscalizaAo das reexporta 6es e a todos os
demais problemas que o Conseiho possa considerar relacionados ao funcionamento
do Conv~nio e que decorram das rela 6es especiais entre o territ6rio metropolitano
do Membro e os seus territ6rios dependentes.

(2) Todavia, o com~rcio do caf6 entre um Membro e qualquer de seus terri-
t6rios dependentes que, de ac6rdo com o disposto nos Artigos 4 ou 5, participe da
Organiza9do a titulo individual ou como integrante de um grupo, deve ser tratado,
para os fins do Conv~nio, como exportado de caf6.

Artigo 40

EXPORTA OES NAO DEBITADAS A QUOTAS

(1) Corn o prop6sito de facilitar o incremento do consumo do caf6 em certas
regi6es do mundo de baixo consurno per capita, mas de considerdvel potencial de
expansdo, as exporta 6es destinadas aos paises relacionados no Anexo B, ressalvado
o disposto na alinea (/) do parAgrafo (2) do presente Artigo, ndo sao debitadas As
quotas. 0 Conselho deve rever anualmente o Anexo B, a fim de determinar se dole
deve ser retirado ou n~le incluido urn ou mais paises, podendo, caso assim o resolva,
tomar medidas nesse sentido.

(2) As disposi96es das alineas seguintes devern ser aplicadas As exporta 6es
corn destino aos paises relacionados no Anexo B:
(a) o Conselho elabora anualmente uma estimativa das importa6es para consumo

interno dos paises relacionados no Anexo B, depois de examinar os resultados
obtidos n~sses paises no ano anterior, no que tange ao aumento do consumo de
cafM e levando em conta o efeito provAvel das campanhas de promo~do e dos
ac6rdos de com6rcio. 0 Conselho pode rever essa estimativa no decurso do ano.
Os Membros exportadores nAo devern, em conjunto, exportar corn destino aos
paises relacionados no Anexo B mais do que a quantidade estipulada pelo
Conselho e, para 6sse fim, a Organizaqdo deve manter os Membros informados
das exportaq6es em curso corn destino a tais paises. 0 mais tardar trinta dias
ap6s o firn de cada ms, os Membros exportadores devern informar o Organiza-
qro de t6das as exportaq6es feitas com destino a cada um dos paises relacionados
no Anexo B, durante o ms;

(b) os Membros fornecem as estatisticas e demais informa96es de que a Organizaqdo
necessite para regular o movimento de caf6 corn destino aos paises contantes do
Anexo B, bern como para que ela se possa assegurar de que o caf6 6 consumido
nesses paises;

(c) os Membros exportadores procurardo renegociar, tdo cedo quanto possivel, os
ac6rdos comerciais vigentes, a fim de n~les incluir disposi 6es tendentes a
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3aBHCHMbIX TeppHTOPHA He CqHTaeTcIR 31CIIOpTOM 1cod)e H He HOxJIeCHT HHRaKHM
Bb TeKaIOUmHM H3 3KcnOpTHOl XBOTLI orpaHHqeHH3IM, HpH yCJIOBHH, t4ro COOTBeTCT-

ByIOIMHrl yqacTHHI( 3aIU-O4HT Y OBjieTBOPH1OUIIHe COBeT CO1'AameHII OTHOCHTeJIbHO
ROHTpOJIH Hag pe3<CIIOpTOM H 9pyrHX BonpOCOB, IpH3HaHHbIX COBeTOM, H/meioIHMH

oTHomerie x IipHMeHeHHIO HaCToqutero CornianeHHq H B03HHI~aIUHMH H3 oco6bIX
B3aH 00THOiIeCHHA Me>Ky meTpOnOJmHIOr TeppHTopHei 3TOFO yqaCTHHI<a H ero

3aBHCHMbIMH TeppHTOpHRIMH.

2) ToproBJM xo4)e Me>wgy yxiaCTHHKIOM H xaI4i-jiH60 H3 ero 3aBHCHMbIX

TeppHTopHfi, qBAIiloiUercq, cornacHo CTaTbm 4 H 5, OTgeJebHbIM yqaCTHHHOM

OpramI3aiwH HH qJIeHOm rpyiInOBOro yqaCTHHia, 6ygeT C4HTaTLCHI, OgHaKO,
3XcniOpToM Io4e gim ieuieir 3TOrO CornameHHH.

Cmambjw 40

3KCIOPT, HE AEBETYEMbIII KBOTAM

1) B uenmx ioolpeHH yBeAHqeHHA noTpe6nieHHq xocbe j3 onpeeneHHbIX

paAoHax MHpa, HMeIOIUHX HH3xOe nioTpe6JIeHHe Ha AyUIy HaceJIeHHq H 3HaqHTejIbHbII
rIOTeHgHaJI gimA pactuHpeHHq, 31CIOpT B cTpaHbI, lepeqiHcJIeHHbIe B rIpHJIO-

>weHHH B, HpH yCJIOBHH C06JIIOeHH I OIIOweHHA HOgIyHXTa 2f HacTOmiJeri CTaTbH,
He ge6eTyeTcH KBOTaM. COBeT e>KerOgHO CepecmaTpHBaeT IHpHAO>KeHHe B c Ieabmo

onpegeieHHH, cuIegyeT JH Kaxyo-JH6o cTpaHy r Hm cTpaHbI HCKJIIOIHTB HJIH
BRJIO'IHTL, H Mo>eT, eCJI OH O0 3TOM ipHIMeT peLteHHe, HpHHHm!aT COOTBeTCT-

BylOHHe mepbI.

2) fnojioeHHH caegymmx HOgnyHTOB npHmeHHMbl K 3KCnOpTy B cTpaHbI,
HrepeHCJIeHHbie B rIpHIOH(eHHH B:

a) COBeT e>werogHo FOTOBHT oIxeHRY HMHOpTa 9JI31 BHyTpefHHeFo IIOTpe6JIeHHq B

CTpaHaX, riepeqHCJIeHHbIX B flpHIoHeHHH B, IlOCJIe 03HaKOmjieHHH C pe3yjb-
TfTaMH npe~ lxAy ero roga B OTHOHIeHHH yBeIHqeHHH IOTpe6JIeHHH Kocbe H
Tal{Hx cTpaHax c yqeTOM BepoHtTHbIX pe3yJAbTaTOB rlOOUpHTeJILHbIX KaMflaHHA H
TOpIOBbIX COrJIaIlmeHHR. COBeT Mo)KeT riepecmaTpHBaTb 3Ty oieHmy B TeCeHHe

roga. 3I<CnOpTHpyIOmHe qjieHbI B IjejIom He AOfI>KHl 3KCnOpTHpOBaTE, B cTpaHbI,

HepeiHcJIeHHbIe I-IpHrOH>KeHHH B, 6ojmue, meM yCTaHOBJIeHO Co3eTOM, H C
3TOR Igejmio OpraHH3aIAHR XCPH<HT qAeHOB B i<ypce Texy11ero 3I<CIOpTa B TaKHe

cTpaHbI. 31CrcopTHpylOIlAHe qjieHbI HH4OpMHpyIOT OpraHH3aIrO He Ho3AHee
qem qepe3 TpHgIaTb Heri HOCAIe HcTeqeHHH xawgoro mecaIja 0 Bcex 3KcnOpTHbIX

riocTaB1CaX B xa>Kpo H3 CTpaH, nepeqHcJIeHHbIX B rpHJIOH(eHHH B, 3a 3TOT

b) qAeHbi nipecraCTBJIO T TaHe cTaTHcTHqecKHe gaHHbie H 9pyryO HH4bOpMaixHO,

KaIHe MOIyT HOTpe6OBaTC5I OpraH3aqHH )UIm COgerICT3HI eC B peryJIHpoBaHHH
HpHTOKa xoI(b3 B CTpaHbI, HepeqHcJIeHHbie B IpHJIo>xeHHH B, H gI5 o6ecnHeqeHH3I
ero nOTpe6ieHHq B TaHHx CTpaHax.

C) 3IKCnOpTHpyIOIgHe tJIeHbI cTpeMHTCH r1pOBeCTH rieperoBOpb o6 o6HOBJIeHHH

cytuecCTBYIOIHX TOpFOBbIX COrJIaHeHHIA HO BO3MO)KHOCTH cmopee, C TeM qTO6bI
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impedir reexporta96es de caf6 procedentes de paises relacionados no Anexo B
corn destino a mercados tradicionais. Os Membros exportadores devem igual-
mente incluir tais disposi96es em todos os novos ac6rdos comerciais e em todos
os novos contratos de venda ndo-abrangidos por ac6rdos comerciais, quer tais
contratos sejam negociados corn comerciantes particulares, quer corn organiza-
.6es governamentais;

(d) com o objetivo de assegurar a fiscaliza~do permanente das exporta 6es desti-
nadas a paises relacionados no Anexo B, os Membros exportadores devern
marcar claramente t6das as sacas de caf6 destinadas Aqueles paises corn as
palavras <, Mercado n6vo , e exigir garantias satisfat6rias destinadas a impedir a
reexportaqo ou o desvio de caf6 para paises n~o relacionados no Anexo B. 0
Conselho pode estabelecer para tal firn o necessArio regulamento. Todos os
Membros, outros que ndo os relacionados no Anexo B, devern proibir, sem exce-
do, a entrada de t6das as partidas de caf6 provenientes diretamente de

qualquer pais do Anexo B ou dale desviadas; ou que revelem, nas sacas ou nos
documentos de exporta$do, terem sido originalmente destinadas a um pais
do Anexo B; ou que se fa arn acompanhar de um certificado que indique como
ponto de destino um local situado em pais do Anexo B, ou que seja marcado
com as palavras ((Mercado n6vo #;

(e) o Conselho prepara anualmente um relat6rio completo s6bre os resultados
obtidos no desenvolvimento de mercados de caf6 nos paises relacionados no
Anexo B;

(f) se o caf6 exportado por um Membro corn destino a um pais relacionado no Anexo
B 6 reexportado ou desviado para um pais ndo relacionado no Anexo B, o
Conselho debita h. quota do Membro exportador uma quantidade corres-
pondente a essa reexporta Ao ou desvio, podendo, aldm disso, de ac6rdo corn
o Regulamento estabelecido pelo Conselho, aplicar as disposi 6es do parAgrafo
(4) do Artigo 38. Caso se verifique nova reexporta~io procedente do mesmo
pais relacionado no Anexo B, o Conselho investiga o caso e, se considerar
necessArio, pode a qualquer momento retirar &sse pais do Anexo B.

(3) As exporta 6es de cafr em grAo, como matfria-prima para tratamento
industrial, para quaisquer fins que ndo o consumo humano como bebida ou alimen-
to, no sdo debitadas As quotas, desde que o Conselho considere, A luz das infor-
rna 6es prestadas pelo Membro exportador, que o caf6 em grio serA de fato usado
para aqufles fins.

(4) 0 Conselho pode, a pedido de um Membro exportador, decidir que n;o
sdo debitAveis A quota dsse Membro as exporta 6es feitas para fins humani-
tArios ou quaisquer outros prop6sitos ndo-comerciais.
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BKJIIO1IHTb B HmX IIOJIOHweHHH, HmeiOlgHe IjenJb1O BocHpeIIHlTCTBOBaTb pe3KcnopTy
Ko4)e 13 cTpaH, IIepeqHcJieHHbIX B flpHJIO>IHeHH B, Ha TpagHLHOHHbie pbIHKH.

3xIccopTpypouje xJmeHbI BHJIiOqaIOT TaIoxIe TaHe IojIOOeH1HA BO BCe HOBbIe

TopIOBbie COrJIamIfeHm1I H BO Bce HOBble AOrOBOpbI IIpoga>KH, I<OTOpbIe He

OXBaTbIBflOTC1 TOp.OBbIMH cOrJlaIIeHH31MH, He3fBHCHMO OT TOO, BegyTCR JI
neperoBopbI 0 3aKJuoIIeHHH TaKHx g0rOBOp0B C 4aCTHbIMH TOprOBIflMH HJIH C

fpaBHTeJIbCTBeHHbIMH opraHH3aI H1MH.

d) aTIm coxpaHeHHI HOCTOqHHOrO I<OHTpOJIq 3a 31CflOpTOM B cTpaHbI, flepeqHCJleH-

Hbie B IlpHJIO>{eHHH B, 3cropTpy0111e qJIeHbI 1 IeTKO MapKHpyIOT Bce MellKH

c oqbe, ipegHa3HateHHbie AJIfi TaxHX cTpaH, CJIOBaMH (( HoBbIi pbIHOI ))1 H
Tpe6ylOT AOIIOJIHHTeJlbHbIX rapaHTHl gJI51 npegyrIpeWeHH pealcnOpTa H1311

OTKJIOHeH1H3 B cTpaHbI, He nepeqHcJieHHbie B -pHJIO>KeHHH B. COBeT MowKeT

yCTaHaBJIHBaTb HagnewalAe npaBina gimJ 3TOR i~eJiH. Bce qJIeHbI, KpoMe

nlepeqicjeHHbIX B r-pi5JIO{eHHR B, 3anpeuaioT BB03 Bcex 6e3 HCi<JIIOqeHHH1
IIoCTaBOK xodbe, HCXOgUAmHX HenocpeACTBeHHO OT cTpaH, nepeqHcjIeHHbIX B

IIpHJ-IoeHHH B H11IH OTBJIeqeHHbIX OT HHX, HJIH InOCTaBOR, I<OTOpbie COrJIaCHO

3aaM Ha MeIinax H111 3ICIOpTHbIM goKyMeHTaM iepBoHaalbHO 6OblJI npeg-
na3HaqeHbI gJII iaIoi-Im60 H3 cTpaH, nIepetmcJIeHHbIX B ppHJIO>IKeH1H1 B, I5I1
KOTOpbie COIpOBO>xa(OTCH ygOcToBepeH1eM, yia3bBamao M IyHKT Ha3HaqeHH11

B OAHOA H3 cTpaH, HIepeqHcJIeHHbIX B flpHIo{eHHi B, Him C HOMeTIOM (( HoBbIfA

pbIHOX )).

e) COBeT e>ierogHo rOTOBHT nopo6HbIl gx oHga pe3yJllbTaTax pa3BHTnH pbIH<OB

}COC)e B cTpaHax, iepeqncjieHHbIX B Ilp5lOHeHHH B.

f) Ecsm uodbe, 3xcnopTmpyembirl xaRxHm-m6o t3ieHOM B OAHy H3 cTpaH, flepeqc-
JIeHHbIX B IfpHJIO>KeHHH B, peaIxCiOpTHpyeTcl HH OTBJIeKaeTCI B Kaxyio-m6o

cTpaHy, He yRa3aHHyIO B IlpHjIoteHHH B, COBeT ge6eTyeT COOTBeTCTByIOnee
KOJIHtieCTBO KBOTe Ta OrO 3KCflopTHpyOLLero xJIeHa H xpome TOrO MO1>eT B

COOTBeTCTBHH C yCTaHaBJIHBaeMbIMH HM rIpaBHjiaMH IpHMeHHTb noJIo>ReHH31

nyixTa 4 cTaTbH 38. 'B ciyxae nOBTOpeHHR pe3](ClIOpTa H3 TOR >*e cTpaHbI,

yKa3aHHOR B fIpi3jio>KeH1H B, COBeT paccnegyer Taxorl cjiyxiari K, ecJlH HariieT

Heo6XOgHMbIM, moIeT B jII6oe Bpemq 14CI<JUIOtqHTb TaKylO cTpaHy 113 IlpH3o-
>iKeHHi B.

3) HCrrnpT 6060B modbe B i{aqecTBe Cbppab AJ15 o6pa6aTbIBaioumefi npOMbI.u-
JieHHOCTR gJn ieneR, He CBq3aHHbIX C HOTpe6jieHHem ero 3i1ObMH B BHge HaniTKOB

HaM npOyKTOB I1nTaHI5, He ge6eTyeTcq XBOTaM, ecm COBeT yCTaHOBHT Ha OCHOBe

mHopmagimH, npegocTaBleHHOii 3RcnopTHpyIOMHM qjeHam, TO 60bI KoC1e

Aer4CTBH1TenIbHO HClIOJIb3yIOTCq AJIH TaiRHX gpyrHx gleIerl.

4) COBeT MoH<eT rIO 3aBJIeH41O 31KCnOpTHpypoIero xmleHa peLUHTb, qTO6bl

3xcnOpT xodbe 3THM qJleHOM JI31 nOTpe6IeHH B n1My 1Ji1 gpyr~x HeKoMM-epiecxx

Igene, He ge6eToBaricfl ero KBOTe.
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Artigo 41

ACORDOS REGIONAIS E INTER-REGIONAIS DE PRE OS

(1) Os ac6rdos regionais e inter-regionais de preqos concertados entre os
Membros exportadores devem ser compativeis com os objetivos gerais'do Conv~nio,
e devem ser registrados junto ao Conselho. Tais acordos devem levar em conta
tanto os inter~sses de produtores e consumidores como os objetivos do Conv~nio.
Todo o Membro da Organizaqdo, que considere que qualquer d~sses acordos pode
acarretar resultados contrdrios aos objetivos do Conv~nio, pode solicitar ao
Conselho que, em sua sessdo seguinte, discuta sses acordos corn os Membros interes-
sados.

(2) Em consulta com os Membros e corn as organiza96es regionais a que
possam pertencer, o Conselho pode recomendar uma escala de diferenciais de
pregos para os virios tipos e as diversas qualidades de caf6, que os Membros devem
procurar alcanqar por meio de suas politicas de preqos.

(3) Caso ocorram, em curtos periodos, flutua 6es bruscas nos pregos dos
tipos e qualidades de caf6 para os quais ura escala de diferenciais de preqos tenha
sido adotada como resultado das recornenda 6es constantes do par~grafo (2) d~ste
Artigo, o Conselho pode recomendar as medidas apropriadas para corrigir a
situaqdo.

Artigo 42

ESTUDO DAS TENDPtNCIAS DO MERCADO

0 Conselho deve proceder ao estudo constante das tend~ncias do mercado do
cafM, com o objetivo de recomendar politicas de preqos, levando em conta os
resultados obtidos atrav~s do mecanismo de quotas estabelecido no Conv~nio.

CAP ITULO VIII

CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTA AO

Artigo 43

CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTA4AO

(1) T6da a exportagAo de caf6 feita por qualquer Membro em cujo territ6rio
sse caf6 tenha sido produzido tern de ser acompanhada de um certificado de origern

vdlido, de ac6rdo com o regulamento fixado pelo Conselho e emitido por uma
ag~ncia qualificada excolhida por 6sse Membro e aprovada pela Organizaqdo.
Cada Membro determina o nfmero de via do certificado que Ihe sejam necessdrias e
todos os originais e c6pias levam um nfimero de ordem. A menos que o Conselho
decida de outro modo, o original do certificado acompanha os documentos de
exportaqdo, devendo uma c6pia ser imediatamente enviada pelo Membro At
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CmambA 41

PErHOHAJIbHbIE 14 ME)KPEFI4OHAJIbHbIE COFJIAUIEH4I 0 UIEHAX

1) PerHoHaJHble H me>KpermoHarmbHbie cornameHHm me>KLy yqaCTHHi~aMH,

31CrOpTHpyIOIgHMH Ko4be, o ijeHax 9OJIAHHbI OTBetaTh IxeJlHM HaCTOqIIerO Coma-
iueHHR H o j.ie>RaT perHCTpagIHH B CoBeTe. B nogo6HbIX corJiaeHHqX g0JI>KHbI
ytlHTbIBaTbCRI HHTepecbI iKax IpOH3BO9HTeJIerl, Tax H IInOTpe6HTejne, a Taxxce tieJm

HacToaImero CornalueHHq. Jho6ol yqaCTHHK OpraHH3aIxHH, xOTOpbIrl HaXO HT, qTO

xaKHe-JIH6o H3 yHa3aHHbIX coriaLueHHri moryr HmeTh pe3yJITaTbI, He OTBexiaIoulHe

I~eJiqM HacToni~ero CormIaweHma, moKeT nOTpeOBaTb, qTo6bi CoBeT o6cygHJI 14X

C COOTBeTCTByIOUIHMH yqaCTHH~amH Ha CBoeA cJieyoiieft ceccHH.

2) B IcOHCyJIbTaIxHH C yqaCTHHiaMH H IIo6bimH perHOHaIbHbIMH op-aHH3a-

IIAIHMH) K KOTOpbIM OHH HpHHaxuIe>maT, CoBeT mHoweT pexoMeHgOBaTb wlganiy
gHqbfbepeH1HazhHbIX e aCH Ha 3aH4HbiCopa H xaqecTBa xo4be, XOTOpy1O yqacT-
HHHH AOJI>IHbI cTapaTbCH HPoBOXHTb B )*H3Hb B CBoeri nOjiHTHHe UeH.

3) Ecjim 6yxyr npOHCXOAHTb, B weqeme xpaTHX nepHogoB, pe3xHe KoJie6aHH5
IteH Ha Te COpTa H maqecTia xo4e, WM XOTOpbiX 6bIJma rpHHHlTa, B pe3yJlbTaTe
pexomeHgaiAHH, cgeJiaHHOtn Ha OCHOBaHH IyHIHTa 2 HacToIgeft CTaTbH, uimana

bHc4bepeHiAHajIbHbJX IeH, TO CoBer momeT pexomeHAOiaTb HagnewaigHe mepbx Aim
HcnipaBJIeHHA nooKeHH5.

Cmam.a 42

OBCJIEaOBAHHE TEHXaEHIJ1IFI PbIHKA

CoBer IOCTORHHO cJIegHT 3a TeHgeHIHH!mH pbIHKa xode, 9tJU Toro 4qTO6bI
pemomeHAOBaTb rlOJIHTHRy IjeH, yXHTbIBai pe3yJbTaTbI, goCrraembie rIocpegCTBOM
ripegycMaTpHBaemoro B 3TOM CormnameHHm MexaHH3Ma KBOT.

FJIABA VIII

YXOCTOBEPEHH1 0 rlPOHCXO)KAJEHI1LI TOBAPA H 0 PE3KCIIOPTE

Cmam,A 43

Y)/OCTOBEPEHHM 0 r0POHCXO)KEHHH TOBAPA H 0 PE3KCHIOPTE

1) Ka>Kgifi 31CnlOpT Ro(be mo6bIM TIJIeHOM, Ha TeppHTOpHH ROToporo 3TOT
Ko<04e BbipaIueH, CorIpOBo>iKgaeTca, B COOTBeTCTBHH C yCTaHaBJIHBaeMbIMH COBeTOM
ripaBHJiamH, geACTBHTeJIbHbIM yXAOCTOBepeHHeM 0 nIpoHcxo>KgeHHH, BbIIaHHbIM

KOMIeTeHTHbIM opraHom, H36paHHbIM 3THM q.ieHOM, H oo6peHHbIM OpraHH3aIHeri.
KaHAbIlrl qJIeH onpegernqer Heo6xoJHmoe emy KOJIH4eCTBO 3M3eMIrfJpOB ygOCTOBe-
peHH31, a xawgoe IIOgVIHHHOe yocToBepeHHe H Bce ero xOIHH gOJI>]KHbI HMeTb
cepH1iHIi HoMep. Ecjm COBeT He npHmeT HHOrO peuieHH5, IIOoQIHHHHK ygOcrOBe-
peHH5I COnpOBo>KgaeT 3KCI1OpTHbie XoxymeHT bI, a KOII He3aMegjIHTeJlHO npeg-

NO 9M6



144 United Nations - Treaty Series 1968

Organizaqdo, com exceqdo dos originais de certificados emitidos para cobrir
exporta96es de caf6 com destino a paises ndo-membros, que devem ser enviados
diretamente A Organizagdo pelo Membro em apr9o.

(2) T6da a reexporta.Ao de caf6 efetuada por qualquer Membro tern de ser
acompanhada de urn certificado de reexportado vdlido, de ac6rdo com o regula-
mento fixado pelo Conselho e emitido por ura ag~ncia qualificada escolhida por

sse Membro e aprovada pela Organizagdo, comprovando que o caf6 em apreo
foi importado de ac6rdo corn as disposi 6es do Conv~nio. Cada Membro determina
o nfimero de vias do certificado que Ihe sejam necessdrias e todos os originais e
c6pias de certificados levarn urn nfimero de ordem. A menos que o Conselho decida
de outro modo, o original do certificado de reexportagdo acompanha os documentos
de reexporta~do, devendo uma via ser imediatamente enviada A Organiza9do
pelo Membro que faz a reexporta~do, corn excegdo dos originais de certificados de
reexportaTdo emitidos para cobrir reexporta6es de caf6 com destino a paises
ndo-membros, que devern ser enviados diretamente A Organiza~do.

(3) Todo o Membro comunica A Organizaqdo a ag~ncia governamental ou
ndo-governamental incumbida de aplicar e desempenhar as fun6es especificadas
nos parAgrafos (1) e (2) d6ste Artigo. A Organizagdo aprova especificamente essas
ag~ncias ndo-governamentais, mediante a apresentaAo, por parte do Membro em
apr6 o, de provas satisfat6rias de que essas agencias estAo em condi96es de se
desempenharem das obriga 6es que competern ao Membro, de ac6rdo com as
normas e regulamentos estabelecidos ao abrigo das disposi 6es do Conv~nio.
Havendo motivo para tal, o Conselho pode, a qualquer momento, declarar que
deixa de considerar aceitAvel determinada ag6ncia nAo-governamental. Quer
diretamente, quer por intermdio de ura organizaAo mundial internacional-
mente reconhecida, o Conselho adota as provid~ncias necessarias para que, a
qualquer momento, se possa assegurar de que os certificados de origern e os certi-
ficados de reexporta¢do estdo sendo corretamente emitidos e utilizados, bern como
para verificar as quantidades de caf6 exportadas por cada Membro.

(4) A ag~ncia nAo-governamental aprovada como ag~ncia certificadora de
ac6rdo com as disposi6es do pardgrafo (3) d~ste Artigo, deve, por um periodo ndo
inferior a dois anos, conservar registros dos certificados emitidos e dos documentos
que justificam sua emissdo. A fim de obter aprovaTdo como ag~ncia certificadora, de
ac6rdo com as disposi 6es do pardgrafo (3) dste Artigo, qualquer ag~ncia ndo-
governamental deve concordar pr~viarnente em colocar sses registros A disposigdo
da Organizaqdo para inspeTdo.

(5) Os Membros proibirdo a entrada de qualquer partida de caf6 proveniente
de outro Membro, quer o caf6 seja importado diretamente, quer por intermdio de
um ndo-membro, sempre que ndo esteja acompanhada de um certificado de origern
ou de reexporta~do vdlido, emitido de conformidade corn o regulamento fixado pelo
Conselho.
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cTaBJIHeTcH OpraHH3aIAHH 3THM tleHOM, 3a HCKjIOqeHHeM TOrO, TO nORIHHHbIe

yAocToBepeHHaq, xacaioilmeci 9CrIOpTa xocje B cTpaHbI, He COCTO5{UHe qJIeHaMH,

HanpaBJIHIOTC 3THM xJieHOM HeriocpegCTBeHHO OpraH3aqH.

2) Ka>K*bIfl pea3cInOpT xoqe TeM HYIH HHbIM q'ieHOM cOnpOBo>xg<aeTc5i, B COOT-

BeTCTBHH C ycTaHaBHHBaembimH COBeTOM npaBHjiaMH, geCiCTBHTeJlbHbIM ygoCTOBe-

peHHeM 0 pe3KCnOpTe, BbIgaHHbIM KOMreTeHTHbIM opraHoM, H36paHHbIM 3THM

xJeHOM, H Og6peHHbIM OpraHH3aiHeri, nO9TBepKgaIOl1gHM, xITO yKa3aHHoe Koqc)e

nMnOpTHpyeTCH B COOTBeTCTBHH C IOjiOxeHHqIMH HaCToamero CornameHim.

Kagbii q'ieH onpegei5ieT Heo6xogHMoe emy I<O5IHqeCTBO 3K3eMHJiIpOB ygOCTOBe-

peHHH, H Kam<goe HOJJ1HHHOe yj9OCTOBepeHHe H Bce ero KOrIHH AOfl>KHbI HMeTb

cepH Hb Ift HoMep. EcnH COBeT He HpHMeT HHOrO peueHHq, rIO9JIHHHOe yAoCTOBepe-

Hue 0 pe3KCfOpTe COIpOBO>KgaeT IOKyMeHTbI 0 pe3xcnopTe, a I<OriHq He3aMegVIH-

TeJIbHO HanIpaBHwmeTcm OpraH3aqn- COOTBeTCTByIOIHM pe3CHcOpTHpyIOUIHM
qjieHOM, 3a HcKJHoqeHHeM TOrO, XITO IIOgJHHHbie ygOCTOBepeHH3l 0 pe3xCrOpTe,

KaCaoHuHeca pe3KCnOpTa Koibe B cTpaHy, He COCOmUyMo tqnieHOM, HanpaBJ5IIOTCH

HenocpegCTBeHHO OpraHH3aIxHH.

3) Ka>ibir mJeH yBeg0MomeT OpraH3ailHio o rIpaBHTeHiCTBeHHOM HJIm

HeHpaBHTeJCTBeHHOM opraHe, XOTOpbIi 6yaeT ocyaUeCTBJ5ITh 4 yHKIAHH, ylca3aH-

HbIe B nyHKITax I H 2 HaCTO erl craTEIH. OpraHH3aLHsi creIAHajibHO ogo6pieT TaoIoH

HeripaBHTeJICTBeHHbIRi opraH no HrpeCTaBjieHHIO IJIeHOM ygOBjieTBOpHTeJIbHOrO

uoKa3aTeHlCTBa 0 CnOCO6HOCTH H rOTOBHOCTH 9TOrO opraHa.BbIHOJIHHTb 06H3aHHOCTH

qjieHa B COOTBeTCTBHH C IIpaBHIaMH H nOCTaHOBJieHHHMH, yCTaHaBHHBaeMiIMH

HaCT0HL1IHM CornameHHeM. COBeT MoH{eT B mo6oe BpeMSi, eCJIH Ha TO eCTb OCHOBa-

HHHI, o6'IOBHT, TOT HJIH HHo4 KOHKpeTHblii HeIIpaBHTeCibCTBeHHblrl opraH 6oJ~mue

HenpHeMjieCMIM giJ Hero. COBeT HenocpegtCTBeHHo HJH qepe3 npH3HaHHyIO

me>KJyHapogtHy0 OpFaHH3aI4HIO ripHHHMaeT Bce Heo6xogHMbIe mepbI m TOMy, qTO6bI
OH B .no6oe BpeMR mor y6egHTbCz, TO YAOCTOBepeHMH 0 npomcxoH{eHHH H yAOCTO-

BepeHHH 0 peaxcnopTe BbUIaOTCRI H HCIIOJlH3yIOTCI rpaBHJIHO, H onpeeJIHTb

oI<OH'iCcTBo Hode, 31CIIOpTHpOBaHHOFO Ka>KwbIM qjieHOM.

4) HenpaBHTemCTBeHHblii opran, Ogo6peHHbxii B xaqeCTBe ygocToBepqnonLjero

oprana B COOTBeTCTBHH C iHOjIo>KeHHH1MH IIyHKTa 3 HaCTo3mIIeA CTaTH, xpaHHT 3arHCH

o BbIgaHHbIX y9OCTOBepeHHHX H o6 OCHOBaHH5IX HX BbIIjaqH 3a nepHoA He MeHee

9ByX HieT. lTo6bi nonyiHTb ogo6peHHe B maqeCTBe yAOcTOBepmoMero oprana B

COOTBeTCTBHH C IIOjIOHeHHHIMH ryHI<Ta 3 HaCTo LueI CTaTUH, HenpaBHTeJiLCTBeHHbIr

opraH ojiH<eH cHaqana COrJIaCHT/CHI npegoCTaBHTb Bb iteyxa3aHHbe 3aiHCH gIRI
03HaI<OmjIeHHHi OpraHH3fa1Irn.

5) ljieHbl 3anpeuaIOT BB03 HoCTaBOIK xod)e xaxHm-nH60 gpyr qJIeHaM,

He3aBHCHMO OT TOrO, HMHOpTHpyeTC1 JIH OH HenocpegCTBeHHO HJiH qepe3 cTpaHy,

He CoCTO5lIII0 qjieHOM, IOTOpbIe He COHpOBo>KgaIOTCH gerlCTBHTeJIbH/IM y9OCTOBe-

peHHeM 0 HpoHcxo>geHHH HMIH pe31cHOpTe, BiaUaHHbIM B COOTBeTCTBHH C yCTaHOB-

JIeHH:IMH COBeTOM npaBHnaMH.
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(6) Pequenas quantidades de caf6, na forma que o Conselho determinar,
ou o caf6 para consumo direto a bordo de navios, avi6es e outros meios de trans-
porte internacional, ficam isentos das disposi96es dos pardgrafos (1) e (2) d~ste
Artigo.

CAPiTULO IX

CAF1k INDUSTRIALIZADO

Artigo 44

MEDIDAS RELATIVAS AO CAFE INDUSTRIALIZADO

(1) Nenhurn Membro aplicard medidas governamentais que afetem as suas
exporta 6es e reexporta 6es de caf6 destinadas a outro Membro, se essas medidas,
quando tomadas em seu conj unto em rela do a 6sse outro Membro, representarem
tratamento discriminat6rio em favor do caf6 industrializado em comparaAo com
o caf6 verde. Na aplica~do desta disposi Ao, os Membros podem tomar na devida
considera~o:

(a) a situa~do especial dos mercados relacionados no Anexo B do Conv~nio; e

(b) o tratamento diferencial por um Membro importador, no que diz respeito a
importa 6es ou reexporta 6es das diversas formas de caf6.

(2) (a) Se um Membro considerar que ndo estdo sendo obedecidas as disposi-
96es do pardgrafo (1) d~ste Artigo, poderd apresentar reclamaa-o, por escrito,
ao Diretor-Executivo, fazendo-a acompanhar de uma explicaAo minuciosa das
raz6es em que se fundamenta, juntamente com uma descrifdo das medidas que
considera devam ser adotadas. 0 Diretor-Executivo informard imediatamente
o Membro contra o qual a reclamafdo tenha sido apresentada e solicitard a opinido
d~sse Membro. 0 Diretor-Executivo procurarA levar os Membros a obter uma
soluqdo mituamente satisfat6ria e, o mais cedo possivel, apresentard ao Conselho
um relat6rio completo, que deverd incluir tanto as medidas que o Membro recla-
mante considera devarn ser adotadas como a opiniAo da outra parte.

(b) Caso ndo seja encontrada uma soluqAo dentro de 30 dias ap6s o recebimento
da reclama~do pelo Diretor-Executivo, ste filtimo deverd, o mais tardar dentro de
40 dias ap6s o recebimento da reclamafAo, constituir uma junta arbitral. A junta
arbitral serd integrada por:

(i) uma pessoa designada pelo Membro reclamante;
(ii) uma pessoa designada pelo Membro contra o qual tenha sido feita a

reclamaAo; e
(iii) um presidente escolhido de comum ac6rdo pelos Membros envolvidos ou,

na hip6tese de ndo haver ac6rdo, pelas duas pessoas indicadas nas
alineas (i) e (ii).

(c) Se, 45 dias ap6s o recebimento da reclama~do pelo Diretor-Executivo, a
junta arbitral ndo estiver totalmente constituida, os drbitros restantes serdo
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6) Ha He6OJIbLUIe HOnIqteCTBa Ko(be B TaHHX cbopMax, KaKHe MOryT 6bITb

onpegejieHi COBeTOM, HuiH Ha moCbe, HpeAHa3HateHHbIii AJIR HenocpegCTBeHHOrO

IOTpe6JIeHH5{ Ha xopa6.nax, caMoieTax H jgpyrHX Me>KxyHapogHhix cpe cTBax

nepegBH>HeHHa, fOJIO><eHH1 FIyHRTOB I H 2 HacTometi cTaTbH He pacnpocTpa-

IIHIOTC,.

rJIABA IX

OBPABOTAHHbIrll KO(DE

CmambA 44

MEPII, KACAtOIHEC3I OEPABOTAHHOFO KODE

1) HH OgHH tmeH He HMeeT npaBa ripHmeHHTEO rIpaBHTejnbCTBeHHbIe MepbI B
OTHOwUeHHM cBoero 3RCrIOpTa im peHicnopTa xocbe I gpyroMy qjIeHy, 'qTO BMecTe
B3RTOe B OTHOLIeHHH 3TorO rgpyroro qJIeHa paBHOCHJIbHO AHCIpHMHHaIgHOHHOMy

pe>HHMy B HOJlb3y o6pa6OTaHHOrO xodbe B cpaBHeHHH C 3eJIeHbEIM Kode. [IpH
ipHMeHeHHH 3TOrO nOJIOmReHHH 'iJeHLI 9OflDHbI HanewaiLtHm o6pa30M yXIHTLIBaTE,:

a) oco6oe IIOJIO>KeHHe Ha pbIHxaX, iepeqHcJIeHHbIX B fIpHIom*eHHH B H
HacToHIeMy CorilameHmIO;

b) AH44epeHnIpOBaHHbfIi pe>mHM y HMHOPTHpyiomero 4JIeHa B MaCTH,

macamue4ci HMnOpTa HiH pe3lCHcopTa pa3JIH-HbIX BH9OB xodbe;

2) a) ecuim qtjIeH cqHTaeT, xITO IOJIO>KeHH3I ryHRTa 1 HacTo5IUlef CTaTbH He
BbIIOJIH3tOTCH1, OH mo)*(eT B IIHCbMeHHOM BHge AOBeCTH CBOIO >KaJIo6y go CBegeHHH
HInojIHHTeJMHOrO giipel<opa c oIoApo6HIIM oHcaHHem HpH4HH cBoero MHeHH5i, a

Talowe C OnHCaHHeM Mep, XOTOpIe OH C'qHTaeT Heo6xogIHMIM ripHHHTb. I4CliOJIHH-
TeJibHbiiA gHpel<TOp He3ameginHTeIbHO HH4bOpMHpyeT TOrO qineHa, B OTHOwIeHHH
KOTOpOrO ioCTynHia wfajIo6a, H 3aipamnBaeT ero MHeHHe. OH oxa3biBaeT cogeItrTBHe
qJIeHaM B gOCTH>KeHHH B3aHmHO yAOBJIeTBOpHTeJIbHOro pewUeHHH H Kai< MOHWHO
ccopee npegcTaBimeT CoBeTy flOJIHhIii OTqeT, BJHioqai Mepbi, cOTOpLIe, no MHeHHIO

wairIyouerocH 'iieHa, Heo6xogMo IIpHHHTrb, a Taio>Ke MHeHHe apyroft CTOpOHbI.

b) Ecjrm pemuelie He Harlgeao B TeqeHne 30 gHerl nocJIe flojyxieHH5 yBegomne-

HHH I4CliOJIHHTeIHbIM gHpel(TOpOM, OH He I03AHee 40 gHef iociie roIyqeHHR
Taxoro yBeOMJIeHHH C03 aeT ap6HTpa>KHyIO I<OMHCCHIO. KOMHCCHq COCTOHT" H3:

i) O rHOrO jiHIla, Ha3HaqeHHOFO >xa(jyIOIilHMCH ttJIeHOM;
ii) OAHOFO JIHIa, Ha3HaqeHHOFo q.JieHOM, B OTHOIeHHH KOTOpOrO nocTyri-Iia

>ajo6a;

Hi) npelcegaTeim, xaHAHgaTypa XOTOporo B3aRMHO corJIaCOBbiBaeTCH 3aHHTe-

pecOBaHHbIMH q4IeHaMH, HAR, ripH OTCyTCTBHH Tamoro corJiaCHH, - ABYM51
JIHaMH, Ha3HaxieHHbIMH B COOTBeTCTBHH C IOgnfyHITaMH i H ii.

c) EciH ROMHCCHR HOJIHOCTbIO He 6y~eT Co3gaHa B TeqeHHe 45 AHefl nocJe
noJIyqeHHII yBegoMuieHH5I 14CrIOHiHTeIbHbIM giHpeRTOpOM, OCTaJIrHbIe ap6HTpbI
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designados, dentro de um periodo subseqiiente de 10 dias, pelo Presidente do
Conselho, ap6s consultar os Membros envolvidos.

(d) Nenhum dos drbitros serd funciondrio de qualquer dos governos envolvi-
dos na questdo, nem poderd ter qualquer interfsse em sua solu~do.

(e) Os Membros envolvidos facilitardo o trabalho da junta arbitral e colo-
cardo h sua disposi~do t6das as informa.6es pertinentes.

(f) Corn base em t6das as informac6es a seu dispor, a junta arbitral deter-
minard, trfs semanas ap6s a sua constituigdo, se, e em caso afirmativo em que
medida, existe tratamento discriminat6rio.

(g) As decis6es da junta arbitral s6bre t6das as quest6es, sejam de fundo ou de
procedimento, serdo tomadas, se necessdrio, por maioria de votos.

(h) 0 Diretor-Executivo notificard imediatamente aos Membros interessados
as conclus6es da junta arbitral e informari imediatamente o Conselho dessas
conclus6es.

(i) As despes'as da junta arbitral correrio por conta do orgamento adminis-
trativo da Organizagdo.

(3) (a) Na hip6tese de se verificar a existfncia de tratamento discrimina-
t6rio, serd dado ao Membro em questdo o prazo de 30 dias, a contar da data em que
Ihe forem comunicadas as conclus6es da junta arbitral, para corrigir a situagdo de
ac6rdo corn as conclus6es da junta arbitral. 0 Membro informard o Conselho das
medidas que tenciona adotar.

(b) Se, decorrido 6sse prazo, o Membro reclamante considerar que a situa~do
ndo foi corrigida, poderd, depois de informar o Conselho, adotar contramedidas, que
ndo deverdo ir alum do necessdrio para neutralizar o tratamento discriminat6rio
indicado pela junta arbitral e que s6 perdurardo enquanto subsistir o tratamento
discriminat6rio.

(c) Os Membros envolvidos manterdo o Conselho informado das medidas que
estiverem sendo por O1es adotadas.

(4) Na aplica~do das contramedidas, os Membros tomardo na devida consi-
dera~do a necessidade dos paises em desenvolvimento de executar politicas desti-
nadas a ampliar a base de suas economias por intermddio, inter alia, da industriali-
za~do e da exportacdAo de produtos manufaturados, bern como a fazer o necessdrio
para assegurar que as disposi96es dfste Artigo sejam aplicadas equiitativamente a
todos os Membros em situaqdo andloga.

(5) Nenhuma das disposi 6es dfste Artigo serA interpretada como capaz de
impedir que um Membro suscite no Conselho uma questdo relacionada corn 6ste
Artigo, ou que recorra aos Artigos 58 ou 59, desde que tal iniciativa ndo interrompa,
sem o consentimento dos Membros envolvidos, qualquer procedimento iniciado de
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Ha3HaqalOTC3I B TeqeHHe gecATH rocniegyjomHx AHer4 fIpegceaaTeieM CoBeTa nocne
IOHCyJIbTatAHf C 3aHHTepecOBaHHbIMH mIeHaMH.

d) HHXTO H3 ap6HTpOB He MO>KeT 6bITIm 9Of>IHOCTHbIM JII14OM Ixaxoro-JIH6O
HpaBHTeJIlbCTBa, fipHqaCTHOrO x 3TOMy gejiy HdJIH 3aHHTepecoBaHHOrO B ero HCxoge.

e) 3aHHTepecoBaHHbie qjieHbI cogeICTByIOT pa6oTe KOMHCCHH H rlpeCTaBJIItOT
BCIO OTHOCHUmyIOCI i< geJIy H4opMa~I14IO.

f) Ap6nTpaa I OMHCCH5 Ha OCHOBe BCerl HMeOIeACeiic B ee pacnopieHH
HH4IOpMaIUHH onpegeiiqeT B TeqeHHe Tpex HegeJIb nocne ee C03gaHH5I, nIpHMeH5eTCH
JIH H, ec.Im ga, B iaHilo Mepe gHCI<pHMHHaIAHOHHbIir pe>KHM.

g) PeweHue KOMHCCHH HO BCeM Bonpocam CyUmeCTBa HJi npotiegypbi rIpHHH-

MaeTC31 B cnyqae Heo6x0gHMOCTH 6oJIbHIHHCTBOM roJIOCOB.

h) HCHOJIHHTeJlbHbIri gmpel<TOp He3aMegJIHTeJbHO HH4opMHpyeT 3aHHTepeco-

BfHHbIX lmeHOB H COBeT 0 3aI<jIIOqeHHIX I(OMHCCHH.

i) PacxobI, CB313aHHbIe c ap6HTpa>KHOi i<OMHCdner, HiOKpbIBaOTCqI 3a CqeT
agMHHHcTpaTHBHOrO 61og>xeTa OpraHH3aIiHH.

3) a) EcJIH yCTaHOBJIeHO Ha.TiHme RIHCI<pHMHHaLIHOHHOrO pe>IHMa, TO COOT-
BeTCTByIOuteMey tieHy gaeTcq nepHojA B 30 gHei locne yBegomjieHH1 ero 0 3al<jlo-
qeHH5aX ap6HTpaHoft ROMHCCHH Ha mcnpaBieHHe nOiIO~eHHI B COOTBeTCTBHH C
3aKJfloqeHHJIMH I(OMHCCHH. :)TOT qJieH nHdb)OpMHPyeT COBeT o Mepax, KOTOpbixe OH
HaMeqaeT npHHqlTb.

b) Ecim no HCTexieHHH 3TOrO flepHoga, no MHeHHIO wajyioHmeroc tuIeHa,
HOJIo>HeHHe He 6ygeT HcnpaBJeHO, oH Mo)IeT nocJie yBegOMJIeHH31 06 3TOM COBeTa
IpHHHHTb I<OHTpMepbI, ROTOpbIe He 90JDKHbI BbIXOAHTb 3a npegeAihi Toro, TO
HeO6xogHMO XgJIm IlpOTHBOgerICTBHI gHCxpHMHauiHOHHOMy peKHMy, HaJiHqHe

OTOpOrO yCTaHOBJIeHO ap6HTpa>KHOri xOMHCcHer, H He AOJLWHbI npogOjI>RaTbCH
gonbme, qeM cyuiecTByeT gHI~cpHMHHaIqHOHHbIrl pew*HM.

C) COOTBeTCTByoloue JIeHbI HHbopMHpyIOT COBeT 0 ripHHHmaeMbIX HMH
Mepax.

4) rlpH npHmeHeHHH XOHTpMep xJIeHI o 6 513yOTCq OYDKHbIM o6pa3oM yXIHTbI-
BaTb HV>KgbI pa3BHBaOmHXCSi cTpaH AA31 npOBegeHHH rHOJIHTHI< HMemeio i tenJblO
pacuIHpTh 6a3y 1X 31(OHOMHRIi, B 'IaCTHOCTH, ryrreM HHAycTpnaJn43aIiH H 3KCnOpTa
rOTOBOA lpogy"IHH, a Taiie gejaTm Bce Heo6xOgHMOe gim ,OCTH>IeHHH TOrO,
'1TO6bI noYio>IxeHH3I HaCTOiLUeri CTaTbH cnipaBegIHBO rlpHMeHJIHCb <O BCeM -leHaM

B allaMorqHOfl CHTyaI HH.

5) HH OHO H3 nojio>xeHHii HacToameii CTaTbIh He Mow1eT paccMaTpHBaTbC KaIl<
flpelRTCTByiouee TOMy HJIH HHOMy qJieHy rIOHHMaT, B COBeTe BOrIpOC B COOT-
BeTCTBHH C 3TOi' cTaTheri HJim o6paliiaTbcq X CTaTb5M 58 HJIH 59 npH yCJIOBHH, LITO
Bce TaUime Mepbl He 6ygyT npepblBaTb npogegypbi, HataTOA B COOTBeTCTBHH C

N
°

9262



150 United Nations - Treaty Series 1968

ac6rdo com ste Artigo, nem impe~a o seu inicio, a menos que um procedimento a
respeito da mesma questdo haja sido completado, nos trmos do Artigo 59.

(6) Qualquer dos prazos estabelecidos neste Artigo pode sofrer alteraqdo
mediante ac6rdo entre os Membros envolvidos.

CAP iTULO X

REGULAMENTA AO DAS IMPORTA OES

Artigo 45

REGULAMENTA AO DAS IMPORTA 6ES

(1) A fim de evitar que paises exportadores ndo-membros aumentem suas
exporta6es a expensas de Membros, cada Membro limita as suas importa6es
anuais de caf6 produzido em paises exportadores ndo-membros a uma quantidade
que ndio exceda a media anual de suas importa 6es de cafM procedentes de tais
paises durante os anos civis de 1960, 1961 e 1962.

(2) Por maioria distribuida de dois ter~os, o Conselho pode suspender ou
modificar essas limita 6es quantitativas, caso o considere necessdrio para alcan~ar
os objetivos do Convnio.

(3) 0 Conselho prepara relat6rios anuais s6bre o volume de caf6 originArio de
paises ndio-membros cuja importa9do 6 permitida, bern como relat6rios trimestrais
s6bre as importag6es efetuadas por cada Membro importador, nos t~rmos do parA-
grafo (1) d~ste Artigo.

(4) As obriga.6es dos pardgrafos anteriores d~ste Artigo ndo derrogam
quaisquer outras obriga 6es bilaterais ou multilaterais corn elas em conflito,
assumidas pelos Membros importadores com paises ndo-membros antes de 10 de
ag6sto de 1962, desde que um Membro importador que tenha assumido tais obriga-
6es conflitantes as cumpra de tal modo que se tome minimo o conflito corn as

obriga96es estipuladas nos pardgrafos anteriores; tome, logo que possivel, medidas
que harmonizem suas obrigaq6es com as disposi 6es d~stes parigrafos; e informe o
Conselho dos pormenores dessas obriga 6es e das medidas por 8le tomadas para
atenuar ou eliminar o conflito.

(5) Se um Membro importador ndo cumprir as disposig6es d~ste Artigo, o
Conselho poderi, par maioria distribuida de dois terqos, suspender os seus direitos
de voto no Conselho e o direito de dispor de seus votos na Junta.
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HacTo5Itei cTaTberi 6e3 coraC 3aHHTepecoBaHHbIX JeHOB, tIH npelHHTCTBOBaTb

pa3BepTbIBaHM1O Taxoli npoilegypbi, eCJIH npecycmOTpeHHai cTaTefl 59 npoilegypa
B OTHOwJeHHH Tamoro we Bonpoca He BbonoiIHeHa.

6) BcHKHe orpaHHIeHHI BO BpeMeHH B HacToarlei cTaTbe mOryT onpegejiHTbCH
no gOrOBOpeHHoCTH Me>Kgy 3aHHTepecoBaHHbIMH 4iIeHaMH.

FJIABA X

PEFYJIHPOBAHHE HMflOPTA

Cmamb.q 45

PEFYJIIIPOBAHHE 14MIOPTA

1) MTo6bI y3epCaPb Z<cnopTHpyio1ie cTpaHbI, He COCTOatHte qjieHamH

OpraHH3aiAni, OT yBeimmeHH HX 3KcnOpTa 3a cteT cTpaH-tqleHOB, KaKgbI xIJIeH

orpaHHtHBaeT CBOii rOJOBOri HMHOpT xo4b, npoH3BegeHHOrO B 3KCflOpTHpyIOUIAIIX

cTpanaX, He COCTO1UlHX 'lJIeHaMH, KoJIHtieCTBOM, He nipeBbUaIOtUHM ero cpegnero

rogoBoro HMnOpTa H3 3THX cTpaH B TeteHHe 1960, 196! H 1962 HajieHtapHbIX rOEgOB.

2) COBeT iOMniUeiCHbIm 60JIbunHCTBOM B gBe TpeTH rOjiOCOB MO>KeT npHocTa-

HOBHTh6 HJIH H3MeHHTb 3TH ROJIH4ecTBeHHbIe orpaHHmeHHHI, eCJ1H OH HaIiXgeT TamHe

MepbI Heo6xogHMbIMH gJIm cogeiCTBHH nIeJIRM HacTorltmero CorniaLueHHq.

3) COBeT IOTOBHT rOgOBbIe gomnagbI o iOJIHqeCTBe goIyCTHMOrO HMnOpTa

xodbe (IOTOpEi rpOHCXOXIt.T 13 cTpaHbI, He cOcTomel l4jIeHOM OpraHu3alrln) H

K(BapTaJILHbIe gjablI 06 HM!OpTe Iamgoro T xiieHa corIaCHO
IOJIO>KeHHimV riyHKTa I HacTOmileIri CTaTbHi.

4) O6H3aTernCrBa, cogepwaltmcq B npebIAhlAyIHX nyHKTaX HacTomme

CTaTh6H, He ylemjIeOT I<axHX-Jin60 CfOpHbIX 9ByCTOpOHHHX Him MHOrOCTOpOHHHX

o6H3aTeJibcTB, npHHHTbIX HMHOPTHPYIOI4HMH 4JIeHa/mH no OTHOIueHHIO K CTpftHam,

He COCTORBILUHM 1JIeHaMH 0 1 aBrycra 1962 rogxa fipH ycJIoBHH, qTo la<KbIi

HMHOpTHpyIOIIHi JIeH, KOTOpbliA HMeeT TaIHe cnopHbie o6.q3aTeimcTBa, 6ygeT

BbIHOJIHHqTb HX TaKHM o6pa3oM, xiTofbi CBeCTH gO MHHI4MMa pacxo>KgeHHH1 C

O6A3aTeJibCTBamH npegbigyiix iyHKTOB, H BO3MO)KHO cxopee npHmeT MepbI gim

coraaCOBaHHH 3THX O63I3aTeICTB C 06313aTe.IE;CTBaMH, co epHwailHMHCH B yi(a3aH-

HbIX IlyHITax, H HH4opmHpyeT COBeT 0 geTaJiix crOpHbIX o63IaTemCTB H 0 mepax,

npHHHMaeMbIx AJI3I CBegeHHH K MHHHMyMy HJIH ycTpaHeHH3 TaI<oro pacxoI<geHH1.

5) EcJIm HMflOpTHpyIOuLHi 'l IeH He BbilIOJIHqIeT nrioo>eHHAi HacTo1l1Aeg

CTaTEH, COBeT KOMrLleKCHbIM 6ojuMHHCrBOM B gBe TpeTH 'OJIOCOB MO>KeT rIpH-

OCTaHOBHTb ero npaBo ronoca H ero npaBo nogaqH rorioca B KoMHTeTe.
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CAPiTULO XI

INCREMENTO DO CONSUMO

Artigo 46

PROMOCAO

(1) 0 Conselho patrocina a promoqdo do consumo de caf6. Com sse prop6sito,
pode manter um comit6 distinto incumbido de promover, por todos os meios
apropriados, o consurno nos paises importadores, sern distindo de origem, tipo ou
marca do cafM, e de empenhar-se por atingir e manter o mais alto grau de qualidade
e pureza da bebida.

(2) Aplicam-se ao referido comit6 as seguintes disposi 6es:

(a) as despesas corn o programa de promoqdo sdo custeadas por contribui96es
dos Membros exportadores;

(b) os Membros importadores tambdm podern contribuir financeiramente para
o programa de promoqdo;

(c) a participaqdo no comit6 fica limftada aos Membros que contribuam para o
program a de promoqdo;

(d) o montante e o custo do programa de promogdo devem ser examinados pelo
Conselho;

(e) os estatutos do comit6 sdo aprovados pelo Conselho;

(f) antes de iniciar uma campanha nurn pais Membro, o comit6 deve obter a
aprovaqdo d~sse Membro; e

(g) o comit6 adminstra todos os recursos destinados i promoqdo e aprova as
respectivas contas.

(3) As despesas administrativas ordinfrias relativas ao pessoal permanente
da Organizaqdo que trabalha diretamente em atividades de promodo, excetuados
os gastos de viagem para fins de promoqdo, sdo debitadas ao orqamento adminis-
trativo da Organizado.

A rtigo 47

REMOyAO DE OBSTACULOS AO CONSUMO

(1) Os Membros reconhecern a importAncia vital de conseguir-se, o quanto
antes, o maior aumento possivel no consurno do cafr, principalmente por meio da
eliminaqdo gradual dos obstdculos que se podem opor a 6sse aumento.

(2) Os Membros reconhecem que certas medidas atualmente em vigor podem,
em maior ou menor grau, entravar o aumento do consumo do caf6, ern particular:
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IJIABA XI

YBEJIIWIEHHE FIOTPEBJIEH14A

CmambR 46

rIOOIIPEHHE

1) COBeT BbICTynaeT HHHlmaTOpOM cogeiACTBHHI nOTpe6jieHH31 Koqe. jiHa
goCTweHHI 3ToO OH moweT HMeTb OTgejiHbIi KOMHTeT C tuejmio cogeflCTBHq
nOTpe6jieHHiO B HMnopTHpyIOnHx crpaHax BceMm HaTieHxamHmH cpegCTBaMH
6e3oTHOCHTejbHo K npoHcxo>KeHHO, BHAY HIH COpTy KObe H c UeaJbfO CTpeMjieHH5

R AOCTHweH1O H coxpaHeHIo HaHBbicLuero KaqeCTBa H 6ecnpHMeCHOCTH HanHTKa.

2) CiegymmHe niojo>HeHHq OTHOC3TCH K TaKoMy HOMHTeTy:

a) pacxogbi Ha IooLUp1HTenjbHbie nporpaMMbI nOKpblBaOTC5I 3a CqeT B3HOCOB

31cnopTHpYIMnX xJIeHOB;
b) HMnOpTHpyIOHme xpieHbI Taxwe MoryT geJiaTh LgeHe>KHbie B3HOCbI Ha nooLupH-

TeJlHyIO nporpaMMy;

c) COCTaB mJIeHOB KOMHTeTa orpaHHq4BaeTcq xmeHamH, geial14oMH B3HOCbI Ha

nOOMHTeAJbHyIO nporpammy;

d) Mac.UTa6bI H CTOHMocTE nooWpHTeJbHOii nporpaMmbi nepecmaTpHBaoTCq
COBeTOM;

e) rioCTaHOBneHH3 KOMHTeTa nog.Tie>KaT ogo6peHH1o COBeTom;

f) KOMHTeT noriyxlaeT cormiacre qTieHa go lpOBegeHHH KaMlaHH B cTpaHe Toro

qjieHa.

g) HOMHTeT KOHTpojIHpyeT Bce cpegcTBa nioompeHH3I H yTBep>KgaeT Bce OTHOC5I-

LuHeCI H< 3TOMy BOIIpOCy d)HHaHCOBbIe OT'1eTbI.

3) 06bIqmbe agmHHcTpaTHBHbie paCXO bI Ha nOCTOqHHbIrl nepCoHaI OpraHH-
3aIjHH, 3aHqTbIi HeriocpeACTBeHHO B cdbepe n0oopeHHq, xpome pacxogOB Ha ero
ripoe3g B Lenjix riOOIImpeHHI, IHpOH3BO9ITC51 H3 agMHHHCTpfTHBHOrO 610OAKeTa
.OpraHaHH.

Cmamb.i 47

YCTPAHEH14E HPEIAITCTBHIfl K HIOTPEBJIEHHIO

1) 1lJIeHbI rIpH3HalOT riepBocTerieHHoe 3HatemlHe gOCTHIeHH5I HaH6OJiHiuero
BO3MO)*HOrO yBeJTHmeHH5 niOTpe6jieHHq xo4be B maKCHMajiHO xOpOTIHe cpoKH,

oco6eHHO iocpegCTBOM noc~eneHHoro yCTpaHeHH51 Bcex nperIITCTBHri, XOTOpbIe

MOFyT CT0ITb Ha nyTH K TaKOMy yBejiHTieHHIO.

2) MI ieHbI npH3HaIOT, tITO B HaCTomlee BpeMR ocylmeCTBJI3IOTCa MepbI, KOTO-

pbIe B 6oiimei HIHMA meHnerl cTenieHH MoryT nomemaTb pacmHpeHHIO nOTpe6jieHH35

icocbe, B qaCTHOCTH:
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(a) certos regimes de importado aplicdveis ao caf6, inclusive tarifas prefe-
renciais ou de outra natureza, quotas, opera 5es de monop6lios governa-
mentais de importa9do e de ag~ncias oficiais de compra, e outros regula-
mentos administrativos e prdticas comerciais;

(b) certos regimes de exportaqo, no que diz respeito aos subsidios diretos ou
indiretos, e outros regulamentos administrativos e prAticas comerciais; e

(c) certas condiq6es internas de comercializaq.Ao e certas disposi tes legais
e administrativas internas que podem prejudicar o consumo.

(3) Tendo presente os objetivos acima mencionados e as disposi 6es do
pardgrafo (4) d~ste Artigo, os Membros esforqar-se-do por dar prosseguimento
A redu9Ao das tarifas aplicdveis ao caf6, ou por adotar outras medidas destinadas a
eliminar os obsticulos que se op~em ao aumento do consumo.

(4) Levando em consideragdo seus inter~sses comuns e no espirito do Anexo
A.II.1 da Ata final da primeira Confer~ncia das Naqbes Unidas s6bre Com~rcio e
Desenvolvimento, os Membros se comprometem a buscar os meios necessArios
para que os obstdculos ao desenvolvimento do com~rcio e do consumo, menciona-
dos no pardgrafo (2) do presente Artigo, possam ser progressivamente reduzidos e
finalmente, sempre que possivel, eliminados, ou para que seus efeitos sejam consi-
derAvelmente atenuados.

(5) Os Membros informam o Conselho de t6das as medidas adotadas para a
execu~do das disposi96es d~ste Artigo.

(6) Para atingir os objetivos d~ste Artigo, o Conselho pode formular recomen-
da 6es aos Membros e deve examinar os resultados obtidos na primeira sessdo
do ano cafeeiro 1969-70.

CAP iTULO XII

POLITICA E DISCIPLINA DE PRODU AO

Artigo 48

POLiTICA E DISCIPLINA DE PRODUCAO

(1) Todo o Membro produtor se compromete a ajustar a sua produgio de caf6
a nivel que ndo exceda o necessdrio para atender ao consumo interno, As exporta 6es
permitidas e aos estoques a que se refere o Artigo 49.

(2) Antes de 31 de dezembro de 1968, todo o Membro exportador submeterA At
Junta Executiva a meta de produ~do que se prop6e adotar para o ano cafeeiro de
1972-73, tomando como base os elementos definidos no pardgrafo (1) d~ste Artigo.
Tal meta serA considerada como aprovada, a menos que, antes da primeira sessdo
que o Conselho realizar depois de 31 de dezembro de 1968, venha a ser rejeitada pela
Junta Executiva por maioria distribuida simples. A Junta Executiva informarA o
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a) iipHMeHHMble i< Ko(be HMrIOpTHblie MepOnlpHaTHR, B<jIIoqai rlpedbepeH-
IlHaJlbHbie H HHbie TapHdibn, KBOTbI, ger1CTBHe IIpaBHTeJIbCTBeHHbIX HMHpT-

HbIX MOHOrIOjIHri H o4bHLHaJIbHbIX 3a<ynO4HbIX opraHOB, a TaK>!e xgpyrme

agMHHHcTpaTHBHbie nOCTaHOBJIeHHI H KoMMeptiecKaa fpaKTHxa;

b) 3KCOpTHbie MeponpH5THI B OTHOL-eHHH npqMbIX 1JIH KOCBeHHbIX cy6-

CHgHri H pyrHe aAHHHTpaTHBHbie IOCTaHOBJIeHHH H KoMMepxecKaI

ripaKTHa; H

C) BHyTpeHHHe TOprOBbie yCJIOBHH H BHyTpeHHHe fipaBOBbIe H agMHHHCTpa-

THBHbie nOCTaHOBJIeHHqI, OTHOC5IIIHeCq I nOTpe6JIeHHIO.

3) Y'qHTbIBaH BbIlIIeH3JIO>I<eHHbIIe IeJIH H f0Oo>meHHq rIyHKTa 4 HacTomLUeH

cTaTbH, MJIeHbI OJIKHbI cTpeMHTbCI K ocyuleCTBJIeHHIO TapwbHbIX coKpaHieHHrl Ha

Kodbe HJIH IlpHH3{THIO ;XpyrHx mep gim ycTpaHeHH5i rperHTCTBH1l 1< LHpOKOMy

IOTpe6JIeHHIO.

4) C yteToM HX B3aHMHOA 3aHHTepecoBaHHOCTH H B.gyxe lpmnoKeHHi A.II.1
3aijIIoqHTejrbHoro aXTa nIepBoi KoHqepeHUHH OpraHH3alHH O6-begHHeHHbIX

HailHi no ToproBJne H pa3BHTHIO, qjieHbI o6si3yIOTCH HcKaTb IyTH H cpeACTBa, c

nOMObIO KOTOpbIX MO>KHO 6bjio 6bI IIocTerIeHHO yMeHbHaTb H B K{OHelIHOM cqeTe,

xorga 3TO oKa>KeTcH BO3MOH<HbIM, ycTpaHHTb ripenlTCTBHI K pacHuHpeHHO Top-

FOBJIM H IOTpe6JIeHHIO, 0 KOTOpbIX FOBOpHTCH B rIyHKTe 2 HaCToa5ieri CTaTbH, HJIH C

HOMOUIMO HOTOpbIX MO>KHO 6blJIO 6bl 3HaqHTeJIbHO yMeHbLUHTbI HX BJIHSHHe.

5) l'iIenbI HH(bopMHpyIOT COBeT 0 Bcex Mepax, IpHHHMaeMbiX gIm ocymeCT-

BjIeHH5I noJIo>IxeHHr4 HaCToamer CTaTbH.

6) aii5i cogeCICTBH! qejuim HacToaiefi cTaTbH COBeT MOwHeT geiaTb .IJn6bie

pexoMeHgatnH xieHam H pacCMOTpHT gOCTHrHyTbIe pe3yJlbTaTbI Ha nepBoM 3ace-

gaHIH 1969-1970 icocjeiHoro roxa.

FJIABA XII

rIOJIIITHKA HPOH3BOACTBA 14 KOHTPOJIb

Cmamb.7 48

IIOJIHT4KA HIPOH3BO/LCTBA M KOHTPOJIb

1) KawImbiI flpoH3Bo9qIUI~Am Ko4be qLJIeH O6fl3yeTcq H3MeHHTb CBOe fIpOH3-

BOACTBO IOlde go ypoBH, He npeBblmnaioulero TOT, KOTOpbIri Heo6xoHM gsrn

BHyTpeHHero noTpe6ieH, goinycTHmoro 3KcrIopTa H 3aflaCoB, yKa3aHHIIX B

cTaTe 49.

2) Io 31 geKa6pq 1968 roga Ia>KgbIir aKcnOpTHpy0IonHii qjieH npegcTaawmeT

14cniOJIHHTejibHOMy KOMHTeTy CBOH noJIo>KHTejibHbie npOH3BOgCTBeHHbI 3agaHHH Ha

1972-1973 I-OqeiHEIr4 tOg, OCHOBaHHbIe Ha 3JIeMeHTax, H3Jio>IeHHbIX B nyHI<Te I

HacToarnmefi CTaThH. EcIH OHHi He OTI<JIOHIIOTC5I 14COJIHHTeJIHbIM KOMHTeTOM

npoCTbim RomnrIeiCHbIM 6o01UIHHCTBOm rOJIOCOB 0 nepBorO 3aceaHH31 CoBeTa
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Conselho das metas de produqdo que tiverem sido assim adotadas. Se a meta de
produdo sugerida por um Membro exportador f6r rejeitada pela Junta Executiva,
esta recomendard uma meta de produ~ao para 6sse Membro exportador. Em sua
primeira sessdo posterior a 31 de dezembro de 1968, a ser realizada o mais tardar
at6 31 de marqo de 1969, dever, o Conselho, por maioria distribuida de dois tergos
e tL luz das recomenda6es feitas pela Junta, fixar metas de produ9do individuais
aos Membros exportadores, cujas propostas ndo tenham sido aprovadas pela Junta
ou que ndo tenham apresentado propostas de metas de produgdo.

(3) At6 que sua meta de produ9do seja aprovada pela Organizaqdo ou fixada
pelo Conselho, nos t~rmos do pardgrafo (2) d~ste Artigo, nenhum Membro expor-
tador poderA beneficiar de qualquer aumento de seu direito anual de exportado
acima do nivel de seu direito anual de exporta.o que vigore em 10 de abril de 1969.

(4) 0 Conselho fixa metas de produ~do aos Membros exportadores que
venham a aderir ao Conv~nio, e pode fixar metas de produ~do aos Membros produ-
tores que ndo sejam Membros exportadores.

(5) 0 Conselho mant~m sob exame constante as metas de produ~do fixadas ou
aprovadas nos t~rmos d~ste Artigo, modificando-as, na medida das necessidades,
a fim de assegurar que a soma das metas individuais seja compativel corn a estima-
tiva das necessidades mundiais.

(6) Os Membros se comprometern a respeitar as metas individuais de produ~do
fixadas ou aprovadas nos trmos dste Artigo, e todo o Membro produtor adotard,
para sse fim, as politicas e as medidas que considere necessdrias. As metas indivi-
duais de produ~do fixadas ou aprovadas nos t~rmos d~ste Artigo nao representarn
urn minimo obrigat6rio, nem conferem qualquer direito a niveis especificos de
exportaqdo.

(7) Os Membros produtores prestarn A Organiza~do, na forma e nos prazos
que o Conselho determinar, informac6es peri6dicas s6bre as medidas tomadas para
disciplinar a produ~do e respeitar as metas individuais de produ do fixadas ou
aprovadas nos t~rmos d~ste Artigo. 0 Conselho procede A avalia~do destas e de
outras informa 6es pertinentes e, em conseqtincia dessa avalia~do, adota as
medidas de cariter geral ou especifico que considere necessdrias ou convenientes.

(8) Se o Conselho se certificar de que um Membro produtor ndo estA adotando
as medidas necessArias ao cumprimento das disposi 6es d~ste Artigo, 6sse Membro
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nocjie 31 geKa6pq 1968 roga, Taime 3agaHHH CqHTaIOTC5l yTBep>i<geHHbIMH. 14cnon-
HHTeJILHbIii ROMHTeT HH( opMHpyeT COBeT 06 yTBepiKHgeHHbIX TaKHM o6pa3om
nljiaHOBbIX npOH3BOgCTBeHHbIX 3agaHHax. EcnH rpOH3BOACTBeHHOe 3agaHHe, npeR-
niaraemoe 3KCHOpTHpyIOLLHM tLIeHOM, OTI{JIOH5IeTCI 1crIOJIHHTeJIhHbIM KOMHTeTOM,

TO KOMHTeT peKOMeHgyeT IpOH3BOgCTBeHHOe 3agaHHe AJ~I TaKoro 3KCIOpTHpyIO-

igero qtneHa. Ha CBOeM nepBOM 3acegaHmH nocae 31 geKa6pq 1968 roga, KOTOpoe
gOJD*(HO COCT0ITbCq He IO3gHee 31 MapTa 1969 roga, COBeT cOMrlJeKCHbIM 6oib-
IIHHCTBOM B gBe TpeTH ro-IOCOB H B cBeTe peKOMeHlgaulHfl KOMHTeTa yCTaHaB.iHBaeT

HHfHBHlyaJlHie IpOH3BOACTBeHHbIe 3agaHHH JI R Tex 31<CnOpTHpyIoIAHX TlIeHOB,

cO6CTBeHHbIe 3agaHH31 XOTOpbIX 6bIJIH OTHJIOHeHbi KOMHTeTOM HJIH KOTOpbIe He

pegCTaBHJAH TaKHx 3agaHHifi.

3) UO yTBepwgeHKHHH npOH3BOAC'rBeHHOrO 3agaHHq OpraHH3aqHefi Him ycTa-
HOBJIeHHH ero COBeTOM B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM 2 Hacmiurolei CTaThH HH OIHH

3KCrIOpTHpybOIHrl qJieH He Mo)ReT yBeJIHqHBaTb CBOIO rogOByiO 3KCrOpTHyIO KBOTy

Bbliue ypOBHi ero rOgOBOAi 3KCIOpTHOii KBOTbI, geriCTByoUner4 go I anpeii
1969 roga.

4) COBeT ycTaHaBJIHBaeT pIpOH3BOACTBeHHbIe 3agaHHH AJ11 3HCnOpTHpyIOLIAHX

M.JIeHOB, IpHcoegHHHBIIHXCI x COrFIarneHHIO, H Mom*eT yCTaHaBJIHBaTE, fIpOH3BOCT-
BeHHb I 3agaHHH g5I5 n I POH3BO HUIlHX modbe qtIeHOB, IOTOpbIe He RBJIIHOTC3I

3KCrIOpTHpyIOIHHMH q.TIeHaMH.

5) COBeT epHOgH4eci riepecMaTpHBaeT ripOH3BOCTBeHHbIe 3agaHH31, yCTa-
HOBjIeHHbIe HuiH Ogo6peHHbie B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHH31MH Hac'roamei CTaTbH,

H MO>IteT HepecMaTpHBaTb HX O fnpegejIoB, Heo6xOgHMbIX AJq o6ecfleteHHri TOrO,

qTo6bI o61uHi o6em OTgejIeHbIX 3agaHHri COOTBeTCTBOBaJI ipegionio>HTe~MHbIM

MHpOBIM I HOTpe6HOCTHM.

6) MIneII O6a3yOTC3 cO6JIogaTb npOH3BOACTBeHHbIe 3agaHI4. OTieJ-bHbIX

CTpaH, yCTaHOBJIeHHbIe Him ogo6peHHbIe B COOTBeTCTBHH C YCJIOBHHMH HaCTOaugeri

CTaTbH, H Ka><Kblri HpOH3BOg5ILHrlHi qjIeH BnpaBe HpHMeHITb imo6yo HOJIHTHi~y H

npoIegypbI, KOTOpbIe OH CO4TeT Heo6xOgHMbIMH AJIq 3TOl ixeJIH. HH)IHBHgyaJIXHbIe

nIpOH3BOgCTBeHHbIe 3agaHHH, yCTaHOBJIeHHbIe HJIH Ogo6peHHbIe B COOTBeTCTBHH C

yCJIOBHHMH HaCTomlneR CTaTbH, He IBJIIOTCH 0613aTeJmbHbIM MHHHMyMOM H He

yCTaHaBJIHBaOT Kalor-JIH6o HBOTbI B OTHOLLeHHH KOHxpeTHEIX ypOBHeii aKcnOpTa.

7) 1IpOH3BOgimnHe 4JIeHbI npegCTaBJIIIOT OpraHH3auiH B b4opme H B CPOKH,
ycTaHaBnIBaemle COBeTom, nepHOgTneciKHe goijIagb 0 mepax no KOHTp0JIO 3a
IpOH3BOgCTBOM H CO6JIuO)eHHeM HHgHBHgyanJbHbIX Ip0H3BOgCTBeHHbIX 3aiaHHfl,

yCTaHOBjieHHbIX Him ogo6peHHbIX B COOTBeTCTBHH C nojio>ieHHMH HacToaeri
CTaTbH. B cbeTe oijeHH 3TOHI H mpyrofl OTHOCqMefIcq K gaHHOMy BOUPOCy HHcbop-

MaIuHH COBeT flpHHHMaeT TaiHe MepbI o61uero HiH xaCTHoro xapaKTepa, maKHe OH

CqHTaeT HeoxOJ9HMbIMH 1JIH ejiecOO6pa3HbIMH.

8) EcjiH COBeT onpegeiiqeT, klTO xaKoft-nm6o npOH3BO95mIHfl xmeH He npmHH-
MaeT Haguewaulmx mep g.Tiq Co6jIIeHHn IOJIono<eHHnI Hacoigerl CTaTbH, TO TaxoIo
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ndo beneficia de qualquer aumento subseqiente de seu direito anual de exportaqdo,
e seu direito de voto poderd ser suspenso nos t~rmos do pardgrafo (7) do Artigo 59,
at6 que o Conselho se satisfaqa de que o Membro estjL cumprindo suas obriga96es
relativas a 6ste Artigo. Se, por~m, decorrido n6vo prazo que venha a ser fixado pelo
Conselho, se verificar que o Membro em apreqo ainda ndo adotou as provid~ncias
necessdrias para executar uma politica que atenda aos objetivos d6ste Artigo, o
Conselho poderd exigir a retirada dsse Membro da OrganizaTdo, nos t~rmos do
Artigo 67.

(9) A Organizaqdo prestarA aos Membros que assim o requeiram, e nas condi-
6es que o Conselho determine, t6da a assist~ncia que estiver ao seu alcance, para

que sejam alcanqados os objetivos dste Artigo.

(10) Os Membros importadores se comprometem a cooperar com os Membros
exportadores em seus planos para ajustar a produfio de caf6, conforme disposto
no pardgrafo (1) d~ste Artigo. Em particular, os Membros ndo deverdo conceder
assist~ncia financeira ou t6cnica direta, nem apoiar propostas no sentido de que
tal assist~ncia seja prestada por qualquer organismo internacional a que perten~am,
quando tal assist~ncia f6r destinada a politicas de produqdo contrdrias aos objetivos
d~ste Artigo, quer seja ou nAo Membro da OrganizagAo Internacional do CafM o
pais beneficidrio. A OrganizaAo manterd estreito contacto com os organismos
internacionais interessados, a fim de assegurar a maior cooperaqdo possivel dsses
organismos para a execudo d~ste Artigo.

(11) T6das as decis6es previstas neste Artigo, com exceqdo do especificado
em seu pardgrafo (2), sdo tomadas por maioria distribuida de dois ter~os.

CAPiTULO XIII

REGULAMENTA AO DE ESTOQUES.

Artigo 49

POLiTICA DE ESTOQUES

(1) Para complementar as disposi 6es do Artigo 48, o Conselho pode estabe-
lecer, por maioria distribuida de dois ter~os, diretrizes a seguir corn rela.Ao aos
estoques de caf6 dos paises Membros produtores.

(2) 0 Conselho adota as medidas necessdrias a verificar anualmente o volume
dos estoques de caf6 em poder de cada Membro exportador, de ac6rdo corn os
m6todos que estabelece. Os Membros interessados devem facilitar a realizaa-o
dessa verificaAo anual.

(3) Os Membros produtores devem assegurar que existem, em seus respectivos
paises, instalag6es apropriadas ao armazenamento adequado dos estoques de caf6.
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'IeH He nOJIEb3yeTcR npasOM Ha Kaxoe-Am6o nocneeyimou1ee yBeiiHqeHe ero roAoBoA

3i{CrIOpTHOrl KBOTbIE, a ero npaBo ronoca M0eT 6bITb npHOCTaHOBjieHO CoJIaCHO

1IOJiO(eHHMm rlyHKTa 7 CTaTbH, 59 x90 Tex nop, noxa COBeT y6eIHTcI, 'iTO yIa3aHHbIrl

qJieH BbIIOAH5leT CBOH 06.q3aTejibCTBa no 3TOiA cTaTe. OAHago eccrn4 no HCTe4eHHH

Tacoro gOHOJIHHTeJlbHOrO nepHoga, xaxorl 6ygeT onpegeIeH COBeTOM, 6ygeT

yCTaHOBjieHO, qTO Ha3BaHHbIfl qeH Bce eige He HpHH5JI Mep, Heo6x0foMbIx gJI
BbIfOjiHeHHI flOJIHTHKH, COOTBeTCTByiOueii Ile.Ti5M HaCTOmilerl CTaTbH, COBeT

Mo>{eT Tpe6oBaTb BbIXOga Talcoro qieHa H3 OpraHH3amH Ha ocHOBaHHH nonoweHnfA

CTaTbH 67.

9) OpraHn3aHRM Ha ycjiOBHHX, ycTaHaBnnBaeMbIX COBeTOM, MOweT pac-

fpoCTpaHlITb Ha TaRmx tJeHOB, B cnyqae HX IlpoCb6bi o6 3TOM, BceBo3MO>KHyIO

nOMOIlb, iKaxor oHa pacnojiaraeT )JI51 BbIflOJIHeH ileiiefi HacTOierl CTaTbH.

10) H4MnopTnpyIouAMe AmeHbI o6H13yIOTC3I COTpy~aHqaTb C 3KCI1OpTHpyIOIH4MH

q'AeHaMH B BbinoJHeHM HX IIJIaHOB peryiHpOBaHH i npoH3BOgCTBa Ho4 e B COOT-

BeTCTBHH C flyHKTOM I HacTornlefl CTaTbH. B qaCTHOCTH, qJIeHbI Bo3gepWKHBaIOTCH

OT npHmoro Hpego>xeHH 4)HHaHCOBOfi HAH TeXHHqeCCOR nOMOLLH HIH OT HOg-

gepw<H npeo>KeHmIA 0 Talcor nOMOLH4 CO CTOpOnbI KaIoi-jun6o Me>XgyHapOHOr4

opraHH3aumM, IjieHOM ROTOpOR OHH COCTOIT, A I5 IIPOBegeHHH I0YIHTHR1 npOH3-

BO9CTBa, npoTHBopeqamei leiA5M HacTowHneii CTaTbH, He3aBHCHMO OT TOrO,

3RBJI5IeTC5IK cTpaHa-nojyiaTe jm qIeHOM MewyHapoHoAi opraHH3auum no xod)e

Him HeT. OpraHH3ailHH noggep>HBaeT TeCHbIl KOHTaXT C COOTBeTCTBYIOIUHMH

Me>HAynapogHbIMH opraHH3aIH3MH B 1leAiax o6ecneqeHHq HX MalCHMaIHOro

COTPYAHHqeCTBa B ocymHeCTBjAeHHM Tpe6OBaHMHf HaCTomilef CTaTbH.

11) 3a mCmjIOeHeM cnyxiaeB, OrOBOpeHHbIX B IIyHHTe 2 HaCTonmierl CTaTH,

Bce HocTaHOBjeHMi, npegycmaTpHBaeMIe HacToHmIeHi CTaTheI, HpHHHMaOTCH

KOMHIeCHhIaM 60JMlUHHCTBOM B ABe TpeTH FOjiOCOB.

rJIABA XIII

PEFYJIHPOBAHHE 3AHIACOB

CmambA 49

HOJIHTI/KA B OTHOIHEHIIH 3AHIACOB KO(DE

1) B )OIOAHeHMe x IIOOH(eHH3IM CTaTEI. 48 COBeT MOHKeT KoMHIeI-cCHbIM

60JIbUIHHCTBOM B ABe TpeTH rOAIOCOB yCTaHaBAIHBaTb I1OJIHTHKy B OTHOU1eHHM

3anaCoB Ko4Ie B npOH3BO935IAH~X cTpaHax-qyjeHax.

2) COBeT eweroao npHHHaeT mepbI no onpegeneHHIO 3anaCoB ico4)e, Ha-

xogmimHxcH B pajmOp)IeHHH OTgeJIbHbIX 3ICOpTHpYIOIMHX qjreHOB, B COOTBeTCT-

BHH C yCTaHaBJIHBaeMOfi HM npotiegypori. COOTBeTCTByIomHe qjieHbl cogeiCTBYIOT

3TOMy ewerogHOMy orIpege IeHHIO.

3) IIpoH3BoImulme qJIeHBI o6ecnetIHBalOT, 4TO6bI B HX COOTBeTCTByIOI10MX

cTpaHax 6buim Heo6xogHMbIe yCjiOBHi gim Haiiewiamero xpaHeHMH 3anacoB Koqbe.
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CAP ITULO XIV

OBRIGA OES DIVERSAS DOS MEMBROS

Artigo 50

CONSOLTAS E COOPERA4AO COM 0 COMERCIO

(1) A Organiza~do mant~m estreita liga9do corn as organiza 6es ndo-governa-
mentais pertinentes que se ocupam do com~rcio internacional do caf6 e corn os
peritos em assuntos cafeeiros.

(2) Os Membros devem exercer as suas atividades abrangidas pelas disposi-
6es do Conv~nio em harmonia com as prdticas comerciais correntes. No exercicio

dessas atividades, devem esforgar-se por levar em considera~do os intersses
legitimos do com6rcio cafeeiro.

Artigo 51

OPERA;6ES DE TROCA

De modo a impedir que seja amea~ada a estrutura geral de pre~os, os Membros
devem abster-se de efetuar opera 6es de troca direta e individualmente vincu-
ladas, e que envolvam a venda de caf6 a mercados tradicionais.

Artigo 52

MISTURAS E SUBSTITUTOS

(1) Os Membros ndo devem manter em vigor quaisquer regulamentos que
exijam a mistura, o tratamento ou a utilizaqdo de outros produtos com o cafM,
para revenda comercial como caf6. Os Membros devem esfor~ar-se por proibir a
venda e a propaganda, sob o nome de cafM, de produtos que contenham menos
do equivalente a 90 por cento de caf6 verde como mat~ria-prima bdsica.

(2) 0 Diretor-Executivo submete ao Conselho um relat6rio anual s6bre a
observ~ncia das disposi 6es dste Artigo.

(3) 0 Conselho pode recomendar a qualquer Membro a ado~go das medidas
necessirias para assegurar a observAncia das disposi 6es dfste Artigo.

CAPiTULO XV

FINANCIAMENTO ESTACIONAL

Artigo 53

FINANCIAMENTO ESTACIONAL

(1) 0 Conselho, a pedido de urn Membro que participe de ac6rdo bilateral,
multilateral, regional ou inter-regional de financiamento estacional, examina
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FJIABA XIV

nIPOLIE OBqI3ATEJIbCTBA qJIEHOB

Cmanim 50

KOHCYJIbTALIHH 14 COTPYIHH4qECTBO C TOPFOBbIMH OPFAHH3ALHSIMH

I) OpraHH3agHq noggep mHBaeT TeCHymo CBHMb C COOTBeTCTBMIOLuHMH HenpaBH-

TeJIBCTBeHHbiMH OpraH3aiHHMH, 3aHHMaIOIuHMHCR Me>KgyHapOAHOi TOprOBJIe

xodbe, H co cneilHaimcTaMm no BoripoCaM xo4 e.

2) L-lneHbi ocyiueCTBJIIIOT CBOTO geTeIbHOCTb B pammax HacToinero Corna-

LUeHHHq B nopAg1e, COOTBeTCTByiouleM yCTaHOBHBLUHMCH ToprOBbM KaHaJIaM. rlpH
ocyIIeCTBJIeHHH 3TOR geqTenJbHOCTH OHH cTpeM5ITCq IOJI),KHbIM o6pa30M yqHTbIBaTb

3al<OHHblie HHTepeCblI B gene TOprOBJIR Ko( e.

CmambM 51

BAPTEPHbIE CEJIKM

Bo H36e>xaHHe HapyiueHHI4 o6mei CTpyITypbI 1jeH ytIaCTHHI{H B03gep>KH-

BatOTC1 OT BCTyIUieHH51 B npMbie H HHAHBHgyaJIbHO CB5I3aHHbie 6apTepHbie

cgeJIxH, HMeioiLHe OTHOHUeHHe x npoga>we iobe Ha 06blIiHbIX pbIHKaX.

CmambA 52

CMECI4 H 3AMEHHTEJIH

1) YtiaCTHHXH He AOJI>KHbI IIpHMeH51Tb HHKaHHx HpaBHJI, Tpe6ylOWHx cMeme-

HHq, o6pa6oT<H HJm HCHOJIb3OBaHHH pyrnx npOAyKTOB C 1o<04e AJIH KoMMepqecKor

nepenpogaH B KaqecTBe Koqe. YtaCTHHKH AOJI>KHbI IIpHHHMaTb MepbI K 3anpe-
ImeHHIO ipogawK H peKjiaMHpOBaHH3 nOA HaHMeHOBaHHeM Koqe Tami{x fIpOAyKTOB,

KOTOpbie cogepxiaT, B KaqeCTBe OCHOBHOFO cbIporo MaTepHaJia, MeHbLHe 3KBHBa-

jieHTa 90 HpogeHTOB 3eJieHHorO xoqe.

2) J4CO.IIHHTeJIbHblrn gHpeI<TOp ripefcTaB.i5eT CoBeTy rOAOBOA ,onIao

BbIHOJIHeHHH rIOJIO>KeHHrl HacTo5miefl CTaTH.

3) COBeT mowe' peOMeHXiOBaTb J116oMy tUeHy, tlTo6fI OH rpHHqIl Heo6xo-

AHMbiC mepbl gnsT o6ecnexeHHq Co6TitogeHHR nioJIo>KeHHR HaCToqlger4 CTaT, H.

FJIABA XV

CE3OHHOE 1>4HAHCIIPOBAHHE

CmambR 53

CE3OHHOE cN4HAHCHPOBAHHE

I) Ilo xogaTafCTBy yqaCTHHa, HBJI5mtoueroCH Taxwe yxiacTmH om Kaxoro-

JIH6o ;ByCTOpOHHero, MHOrOcTopOHHerO, peroHaTIbHoro Him memperHOHaJlbHoro
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tal ac6rdo corn o prop6sito de verificar sua compatibilidade com as obriga 6es
do Conv~nio.

(2) 0 Conselho pode fazer recomenda 6es aos Membros a fim de resolver qual-
quer conflito de obriga 6es que possa surgir.

(3) Na base de informa96es prestadas pelos Membros interessados, e se assim
o julgar conveniente e adequado, o Conselho pode fazer recomenda96es gerais
corn o prop6sito de auxiliar os Membros que necessitern de financiamento esta-
cional.

CAP iTULO XVI

FUNDO DE DIVERSIFICA AO

Artigo 54

FUNDO DE DIVERSIFICAAO

(1) Fica estabelecido pelo presente Artigo o Fundo de Diversificado da
OrganizaT1o Internacional do CarM a fim de alcan~ar o objetivo de limitar a
produTdo de caf6, de forma a estabelecer um equilibrio razodvel entre a oferta e a
procura mundiais. 0 Fundo serd regido por estatutos a serem aprovados pelo
Conselho, o mais tardar at6 31 de dezembro de 1968.

(2) A participa9do no Fundo 6 obrigat6ria para t6da a Parte Contratante que
ndo seja Membro importador e cujo direito de exportaTdo seja superior a 100.000
sacas. A participa¢do voluntdria no Fundo, das Partes Contratantes ndo abran-
gidas por esta disposiTdo, e as contribui 6es provenientes de outras origens, ficardo
condicionadas a ac6rdo entre o Fundo e as partes interessadas.

(3) Todo o Participante exportador sujeito a participaTdo obrigat6ria
contribui para o Fundo, em presta6es trimestrais, corn um montante equivalente
a 60 centavos de d6lar dos E.U.A. por saca da quantidade, acima de 100.000
sacas, por le realmente exportada, em cada ano cafeeiro, corn destino a mercados
sob regime de quota. As contribui Ses sdo pagas durante cinco anos consecutivos,
a partir do ano cafeeiro 1968-69. Por uma maioria de dois ter~os dos votos, o
Fundo pode aumentar a taxa de contribuido at6 um limite que nao exceda I
d6lar dos E.U.A. por saca. A contribuiTdo anual de cada urn dos Participantes
exportadores 6 calculada, inicialmente, tomando como base o seu respectivo
direito de exportaqdo em 10 de outubro do ano a que corresponde a contribuiTao.
Esse cdlculo inicial fica sujeito a revisdo, com base no volume efetivo de caf6
exportado pelo Participante corn destino a mercados sob regime de quota durante
o ano a que corresponde a contribui9 do, e qualquer ajustamento que seja neces-
sdrio fazer nas contribui 6es 6 aplicado no ano cafeeiro seguinte. A primeira pres-
tado trimestral da contribuiqdo anual relativa ao ano cafeeiro 1968-69 6 devida a
partir de 10 de janeiro de 1969, devendo ser liquidada o mais tardar at6 28 de
fevereiro de 1969.
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corJIaueHHH, OTHOcsiImerocH K o6iaCTH Ce3OHHOrO d3HHaHCHpOBaHHq, COBeT

03HaKOMJHIeTcH C TaKHM corJIawUeHHeM AJIm IpOBepKH COOTBeTCTBH5I ero 06.q3aTeJIb-

CTBaM, rpegycmaTpHBaeMbIM B HaCTOaIImeM COrJIalueHHH.

2) CoBeT Mo)*eT gaBaTb yqaCTHHKaM peKoMeHgatHH, HanpaBJIeHHbIe Ha pa3-

penieHne jio6oiA moryimeri BO3HHKHyTb KOJIJIH3HH o6s3aTenhbCTB.

3) COBeT Mo>eT, Ha OCHOBaHHH CBegeHHi, HIJIyteHHbIX OT COOTBeTCTByIOILHX

yxaCTHHOB, H eci OH HaXOAHT 3TO HagjIeKaHM H rOgXOg51UmHM, geIaTb o6uiHe

peI<OMeHgalHH gJH Toro, qTOGbI fIOMOqb yqaCTHHKaM, Hym*JgaIOL.IHMCH B ce3OHHOM

d4HHaHCHpOBaHHH.

FYIABA XVI

(DOHa PA3HOCTOPOHHEFO PA3BHTHA

Cmamba 54

c:OHI ,aMHBEPC1H4d)1KAL1HH

1) HacToqmHM yqpewgLaeTcq (IOHA XHBepcHnbHKaiLqH Me gyHapOAHOr4 opra-

H43ailHH no xodbe tim cogerlCTBHB LenjiM orpaHHxeHHH npOH3BogcTBa xo4be, qTo6bI
npHBeCTH npegno>xeHne B pa3yMHbdi 6ariaHc c MHpOBbIM cnpocoM. cIOHA pyKOBOA-

CTByeTCH Iloio>KeHHeM, IOTopOe 9OnI>KHO 6blb yTB~ep)KgeHO COBeTOM He no3AHee

31 gexa6pq 1968 roga.

2) YxacTHe B cbOHge qBjIqeTCH 06.q3aTeJrbHbIM JIq Kaxwgok AoroBapHBaio-
ilmeicH CTOpOHbl, IOTO5paq He HBJImeTCH HMrIOpTHpyiOUHM q-IeHOM H KOTOpaH HMeeT

3KCHOpTHyIO KBOTy CBbIIe 100 000 MeHiKoB. jlo6poBoJIbHoe yqaCTHe B (IOHge

goroBapHBaI-311HxCH CTOpOH, < KOTOpbIM HacToILgee rioJIO>KeHHe He rpHMeHeTC5{,

H B3HOCbl H3 ApyrHX HCTO4HHKOB peryjIHpyIOTCq TaflHMH yCJIOBHqMH, KaKHe MOFyT

6bITE CorniacOBaHbI mewXg(y (IDOHAOM H COOTBeTCTByIOUMHMH CTOpoHaMH.

3) :)KcnopTHpyIoIUHIrI xi.eH c o6sq3aTeJIbHbIM yiacTHem BHOCHT B (DtOHA XBap-
TaJlbHbIMH OJIHMH CyMMy, 3RBHBaJIeHTHyIO 0,60 aMepHKaHCI<oro Rniiapa 3a OHH

MeLUOK, KOTOpblri OH dIaK<THtiCcKH BbIBO3HT cBepx 100 000 MeHKOB KaMIgbIri

KobeftiHbIfl rO Ha pbIHO( n1O RBOTe. B3HOCbI eJIiaOTC1 B TeqeHHe 5IqTH IeT nOjgpqg,

HaqHHa c 1968-1969 modeiHoro roga. cZDoH 6oTiiLLHHCTBOM B ABe TpeTH ronoCoB

Mo)*eT yBeJIHqHTb pa3mep B3HOCa go ypOBH3I, He npeBbiLuaioulero I aojinapa CILIA
3a MeiLIoK. EIeroHbii B3HOC Ia>I<woro 3I<CnOpTnpyIolnero yqaCTHHI<a onpegenk-

eTCH CHaqajna Ha OCHOBe ero 3KCriopTHOri KBOTIbI Ha rog oLeHH no COCTORIHHEO Ha

1 OKTq6p5i. 3ITa riepBOHaqaJibHaH ogemia nepecMaTpHBaeTcH Ha OCHOBe rogoBoro

KojiHqeCTBa Iodbe, 31CIOpTHpOBaHHOrO yqaCTHHKOM Ha pbIHOK HO KBOTe B TexeHHe

roga OiCHKH, H Bce Heo6xOAHMbie H3MeHeHHB B pa3mepe B3HOCa ocyiCcTBjIOTCq

B TeqeHHe nociegyomuero KodbeiHoro roga. CpoK yruiaTbI nepBoi KBapTaibHoJ4

gonH rojnoBoro B3HOCa 3a 1968-1969 KodbeiHbii roA HacTynaeT I 5nBap5 1969 roga,

H OHa OJDKHa 6bITE, ynrlaqeHa He lO3gHee 28 cdepaunq 1969 roga.
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(4) A contribui~do de cada um dos Participantes exportadores serd utilizada
em programas ou projetos aprovados pelo Fundo e executados em seu respectivo
territ6rio, devendo, em todo o caso, vinte por cento da contribui4;do ser postos
A disposi~do do Fundo em moeda livremente conversivel para aplica~do em
quaisquer programas ou projetos aprovados pelo Fundo. Al6m disso, dentro dos
limites a serem fixados pelos Estatutos, uma percentagem das contribuic6es 6
paga ao Fundo em moeda livremente conversivel para cobrir suas despesas admini-
strativas.

(5) A percentagem da contribuiTdo a ser paga em moeda livremente conver-
sivel, nos t~rmos do pardgrafo (4) dste Artigo, pode ser aumentada por ac6rdo
mfituo entre o Fundo e o Participante exportador interessado.

(6) No inicio do terceiro ano de opera~do do Fundo, o Conselho examinara
os resultados obtidos nos dois primeiros anos, podendo entdo proceder A revisdo das
disposi96es d~ste Artigo, com o objetivo de aperfei~oi-las.

(7) Os Estatutos do Fundo devem prever:

(a) a suspensdo das contribui 6es, em rela~do corn modifica96es determinadas
no nivel de pre~os do caf6;

(b) o pagamento ao Fundo, em moeda livremente conversivel, de qualquer
parcela da contribuiqdo que ndo tenha sido utilizada pelo Participante
interessado; e

(c) disposi 6es que permitam delegar, quando conveniente, fun96es e ativi-
dades do Fundo a uma ou mais institui 6es financeiras internacionais.

(8) A menos que o Conselho decida de outro modo, todo o Participante expor-
tador que ndo cumpra as obriga 6es d~ste Artigo tern seus direitos de voto no
Conselho suspensos e ndo pode beneficiar de qualquer aumento de seu direito de
exporta~do. Se o Participante exportador ndo cumpre as suas obriga 6es por urn
periodo continuo de um ano, deixa, noventa dias depois, de ser Parte do Conv~nio,
a menos que o Conselho decida de outro modo.

(9) As decis6es do Conselho com base nas disposi96es d~ste Artigo sdo adotadas
por maioria distribuida de dois ter~os.

CAP iTULO XVII

INFORMA(OES E ESTUDOS

Artigo 55

INFORMAq6ES

(1) A OrganizaTdo serve de centro para a coleta, o intercAmbio e a publicaAo

de:
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4) B3Hoc xawgoro 3i-cnopTHpyioiuero yqacHH~a Hcnojib3yeTcq AVnR yTBep-

>wgeHHbix cbOHgoM nporpamm Him npoeTOB, ocynieCTBJIHeMbiX Ha ero TeppHTOpHH,

oHaiRO He menee 20 lpOAeHTOB B3HoCa noJIe{HlT BblIJIaTe B CBO6O9HO KOHBepTH-

pyeMori BajIUOTe gnq5 HCIOJIb3OBaHHq B JnO6bIX yTBep>KxgeHHbIX (I)OHAOM nporpaMMax
HH npoeRTax. KpoMe TOrO, oripegeneHHbIrl npoUeHT B3HOCa B npegenxax, onpege-

IJieMbix Ioio>KeHHeM, BblIJIaqHBaeT31 B CBO6gHO KOHBepTHpyemo BaJIOTe gUIm

aAMHHHcTpaTHBHbIX paCXOROB (I OHga.

5) HlpoIeHT B3Hoca, nognewaMHAi BblirluiaTe B CBO60AHO OHBepTHpyeMoA
BaJiiOTe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4, MOweT 6EITb yBeJIHieH HO B3aHMHOrl ROrO-

BopeHHOCTH me>gy (IOH9OM H COOTBeTCTByIOIHIM 3HCflOpTHpyIOUIHM ytiaCTHHHOM.

6) B Hatiaje TpeTbero roga XgeqTejibHOCTTH cI)oHa COBeT nepecmaTpHBaeT

pe3yJlbTaTbi, gocTrrHyTbie B nepBbie gBa roga, H Mo>KeT nepecMoTpeTb nOJIO>ReHHvl

HaCTOmtgei CTaTEH C IjeJIMO HX yJIytImeHHH.

7) -lono>KeHHe B cI)OHe AOJI)HO npeaycmaTpHBaTb:

a) ipocTaHOB1y B3HOCOB B CBI3H C npegyCMOTpeHHbIMH H3MeHeHHqMH B

yPOBHe i eH Ha ioqe;
b) BbiHnaTy IOHAY B CBO60AHO KOHBepTHpyemoA BamOTe nmo6oi qacTH B3Hoca,

KOTOpaH He 6bUia HCHOJhb3OBaHa COOTBeTCTByIOuItiM yxaCTHHKOM;

c) mepbi, KOTOpbie n03BOjIHIH 6bi generpOBaTb COOTBeTCTByIoIuHe 4PYHI{LAHH

H XeCITeJIEHOCTb 'IoiHa OAHOMY HnH HecOJlbilHM me>KAyHapOgHbIM 4)HHaH-

COBbIM ytipewgeHHHM.

8)* EcnH CoBeT He lpHmeT HHoro peueHIHi, 31< cnopTpyimemy ytiaCTHHKy,

KOTOpbIfi He BbIIIOJIH5ieT CBOHX O6313aTeJI]6CTB, npegyCMOTPeHHbIX HacToHI1eri

CTaTbeii, HpHMeH5eTc npHocTaHOBxa npaBa ronIoca B COBeTe, H OH He MoHCeT

lOJIb3OBaTbCA IIpaBOM Ha Kaxoe-JIH6O yBeJIHxeHHe ero 3KCrIOpTHOH KBOTbI. ECIH

3HcrIopTHpyIOUIIHfl yqaCTHHIK He BLInOJIH5IeT CBOHX O6H3aTeIbCTB HeIlpepbIBHO B

TetieHne oglHoro roga, OH nepecTaeT 6b1IT yqaCTHHKOM CornaiueHHH qepe3 90 gHeri
nocnIe 3TOrO, eCJIH He nociegyeT HHoro peueHHR CoBeTa.

9) locTaHOBjieHHq COBeTa, npeyCMaTpHBaeMbie HacTomnlefi craTbeH, npHHH-

MaIOTC5I xOMHJIReCHbIM .6OJlbIHHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB.

rJIABA XVII

HH(IOPMALU4I- H HCCJIEROBAHHA

Cmamb6 55

HHcl)OPMAUHH

1) OpraHH3aAHH BbIIOJIHHeT q)yHKI1IH geHTpa AJIH co6HpaHHq, o6meHa H

Ony6JIHROBaHHHI:
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(a) informa 6es estatisticas relativas A produ9do, aos pre~os, As exporta6es e
importa6es, A distribuido e ao consumo de caf6 no mundo; e

(b) na medida em que o julgar conveniente, inforrna 6es t6cnicas s6bre o
cultivo, a preparado e a utiliza~do do caf6.

(2) 0 Conselho pode solicitar aos Membros as informa6es s6bre o caf6 que
cosidere necessirias As suas atividades, inclusive relat6rios estatisticos peri6dicos
s6bre a produgdo, as exporta96es e importa6es, a distribui~do, o consumo, os
estoques e os impostos, mas ndo publica nenhuma informa9do que permita a
identifica~do de atividades de pessoas ou empr~sas que produzam, industrializern
ou comercializem o caf6. Os Membros prestardo as informa 6es solicitadas da
maneira mais minuciosa e precisa possivel.

(3) Se um Membro deixar de prestar, ou encontrar dificuldades em prestar,
dentro de um prazo razodvel, inforrna 6es estatisticas ou outras solicitadas pelo
Conselho e necessdrias ao born funcionamento da Organizado, o Conselho poderd
solicitar ao Membro em apr&o que explique as raz6es da ndo observdncia. Se consi-
derar necessdrio prestar assist~ncia t6cnica na mat6ria, o'Conselho poderd adotar
as medidas pertinentes.

Artigo 56

ESTUDOS

(1) 0 Conselho pode promover estudos relativos: A economia da produgAo
e da distribui~do do caf6; ao impacto de medidas governamentais nos paises
produtores e consumidores s6bre a produ~do e o consumo de caf6; As oportunidades
para o aumento do consurno de caf6 tanto para usos tradicionais como para novos
usos; e aos efeitos do funcionamento do Conv~nio s6bre paises produtores e
consumidores de cafM, inclusive no que se refere a seus t~rmos de troca.

(2) A Organiza~do pode estudar a possibilidade de estabelecer padr6es
minimos de qualidade para as exporta6es dos Membros produtores. 0 Conselho
pode discutir recomenda 6es nesse sentido.

CAP iTULO XVIII

DISPENSA DE OBRIGA OES

Artigo 57

DISPENSA DE OBRIGAC,6ES

(1) 0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, dispensar um
Membro de uma obrigao em virtude de circunstAncias excepcionais ou de
emerg~ncia, raz6es de f6rqa maior, obriga95es constitucionais ou obriga9Ses
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a) craTrTHCTqecmHx CBegeHHl no MHpOBOMy npoH3BO CrTBy, 1leHaM, 3KCnOpTy H

HMnOpTy, pacnpegeieHHIo H nOTpe6jieHHlO xocbe H,

b) riOCIOJIMIy 3TO npH3HaeTCq HeofxogHMbIM, TeXHHqecKHx CBegeHHHr nO

KyJIbTHBHpOBaHHIO, o6pa60TKe H HCrIOJIb3OBaHHIO 1<O4)e.

2) CoBer MOfeT Tpe6OBaTb .OT y4aCTHHROB rpegCTaBneHnH TaKHX CBe~eHHiA,

iaKHe OH cqHTaeT Heo6xogHMIIMH AA CBOeri pa6OTbI, BKxjuiaR peryii1pHie

CTaTHCTHqeciHe" OTqeTbI 0 npOH3BO;XCTBe, 3XCHOpTe H HMrIOpTe, pacnpegeJIeHHH,

noTpe6JieHHH, 3anacax H 06JIO)eHHH HajioraMH xo4be, HO He AOJDI4HbI Ofly6jIHl<O-

BbIBaTbCHI HHIaIxHe CBegeHmH5, KOTOpbIe MOryT CHIOC06CTBOBaTh BEIMBJIeHHIO onepa-
IHri JIHIA HuiH moMnaHHi, npOH3BO9IIujHX, o0pa6aTbIBaIoIuHX Hil c6bxBaIouxX

Rod)e. YqaCTHHKH COo61galOT 3aTpe6OBaHHbIe CBegeHH5I nO BO3MO>)HOCTH rIogpo6HO
H TOIHO.

3) EciH xaKoio-fl6o yqaCTHHK He npegcTaBJaeT iHn cqHTaeT 3aTpyAHHTeJb-

HbIM npegCTaBHTb B TeqeHHe pa3yMHoro cpoxa CTaTHCTHqecKHe HJIH HHbie CBegeHHH,

3aTpe6OBaHHbie COBeTOM gn na anewaero bYH1I<IHOHHPOBaHH OpraHH3aiXlH,

TO COBeT Mo><eT HOTpe6OBaTb OT 3TOFO yqacTHHxa o6'h5iCHeHHH IpHlqHH HenIpegcTa-

BJIeHHA. ECJIH OH HaxoXrHT, qTO B gaHHOM cjiyqae Tpe6yeTCq TeXHHqecRaq HOMOuhlb,

COBeT MO>KeT ITIpHH1TE, Heo6XOAHMbIe Mepl.

CmambR 56

HCCJIEaOBAHHI

1) COBeT MO)*eT nooulpqTb HCC.TIegOBaHH1 B o.ilacrx 31OHOMHKH nlpOH3-

BOACTBa H pacnpegXeneH4H Io4be, Bh1I-mHH npaBHrTeiirCTBeHHbIX Meponpl51THri B

cTpaHax, fpOH3BO9.IUIlix rI OTpe6iJloMllx xoqe, Ha llpOH3BOACTBO H noTpe6jieHHe

Kocle, BO3MOW(HOCTH paCLUHpeHH nOTpe6.neHH31 xocje XnAH TpagHIHOHHOro H

BepOHTHOr0 HOBOrO HCrIOJIb3OBaHHH H nOCJIegCTBHri IpHMeHeHH3I HacToalero

Cornamenmn nAR npOH3BO9HTejIeA H IOTpe6HTeIeH xoqe, BIHJIIOIaI COOTHOIUeHHe

HX 31{cnOpTHbIX H HMnOpTHbIX ijeH.

2) OpraHH3agHiR MO>*eT H3yqHT, BorIpoc 0 BO3MOAKHOCTH ycTaHOBJieHH3I HOpM-

MHHHMyM AJIA 3KClIOpTa H3 CTpaH-yqaCTHHI<OB, IIpOH3BO951IIHX iKoce. PeKoMeH-

galMH B 3TOM OTHOieHHH MOryT o6cy>wgaTECA COBeTOM.

rJIABA XVIII

OCBOBO)KIEHHE OT OB313ATEJIbCTB

Cmamb.q 57

OCBOBOX<KLEHHE OT OBAI3ATEJIbCTB

1) COBeT MO)*eT iCOMJIreKCHbiM 6OJIImiHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIoCOB OCBO-

6ogwb qJIeHa OT o6I3aTeJIbCTBa BBHA] HCKJIIO'IHTeJIEHbIX HAll qpe3BbIaRHbIX
O06CTORITeJILCTB, HelIpeogoJIHMOrl CH bI, yCTaBHbIX o6H3aHHOCTe HJI Me>iKyHa-
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internacionais decorrentes da Carta das Na 6es Unidas corn respeito a territ6rios
administrados sob o regime de tutela.

(2) Ao conceder dispensa a um Membro, o Conselho deve indicar explici-
tamente os tfrmos, as condi 6es e o prazo de duraqdo da dispensa.

(3) 0 Conselho ndo considera pedidos de dispensa de obrigaaes relativas a
quotas, fundamentados na exist~ncia, num pais Membro, em um ou mais anos, de
produ~do exportdvel superior Ls respectivas exporta6es permitidas, ou que sejam
conseqii~ncia do ndo cumprimento pelo Membro das disposi 6es dos Artigos 48 e
49.

CAP iTULO XIX

CONSULTAS, LITIGIOS E RECLAMA OES

Artigo 58

CONSULTAS

Todo o Membro acolherd favorAvelmente as dilig~ncias que possam ser feitas
por outro Membro s6bre t6da a mat6ria relacionada corn o Conv~nio e proporci-
onarA oportunidades adequadas para a realizaqdo de consultas a elas relativas.
No decurso de tais consultas, a pedido de qualquer das partes e com o assentimento
da outra, o Diretor-Executivo constituird uma comissdo independente, que utili-
zarA seus bons oficios para conciliar as partes. As despesas com a comissdo nAo
podern ser imputadas Organizado. Se uma das partes ndo concordar em que o
Diretor-Executivo constitua a comissAo, ou se as consultas nAo conduzirem a uma
soluqdo, a materia pode ser encaminhada ao Conselho, de ac6rdo com o Artigo 59.
Se as consultas conduzirem a uma soluqdo, serd apresentado relat6rio ao Diretor-
Executivo, que o distribuirA a todos os Membros.

Artigo 59

LITiGIOS E RECLAMA()ES

(1) Todo o litigio relativo A interpreta do ou aplica~do do Conv~nio que ndo
possa ser resolvido atravds de negocia~do serA, a pedido de qualquer um dos
Membros litigantes, submetido A decisdo do Conselho.

(2) Sempre que um litigio f6r encaminhado ao Conselho, de ac6rdo corn o
pardgrafo (1) d~ste Artigo, a maioria dos Membros, ou Membros que disponham de
pelo menos um ter~o do nfimero total de votos, podem solicitar que o Conselho,
depois de debater o caso e antes de tomar ura decisdo, obtenha o parecer da
comissdo consultiva, mencionada no parjgrafo (3) d~ste Artigo, s6bre as quest6es
em litigio.
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pOJgHbiX o6H3aTejIbCTB no Yc'TaBy OpraHH3aqwH O6aegiHieHHbIX HauXi B OTHO-

IeHHH TeppHTopHAi, ynpaBneMbIX nO CHCTeMe oneH.

2) OcBo6o>Ci~a TaIHM o6pa3OM Kaxoro-nH6o yqaCTHHiKa OT ero o6Hq3aTenhcTB,
COBeT gOjIH(eH flpqMO yKa3bIBaTb, Ha KaI1HX YCJIOBH3IX H Ha KaIoi CpOK 3TOT

ymaCTHHI< oCBo6o>KgaeTCq OT TaICHX o6513aTeJIbCTB.

3) COBeT paccMaTpHBae'r xogaTariCTBO o6 oCBO6O>KLgeHHH OT 06313aTejICTB B

OTHOI11eHHH KBOT Ha OCHOBe HaJIH3H1 B crpaHe-JIeHe B TetieHHe OAHOrO HIH

HecIoJmbRIHX JeT 3I{CrIOpTHOfl npogym;HH, 1{OTOpaq npeBbI~aeT ero gonyCTHMbliH

3KCHOpT HfIH HBrIqeTC5I C.JIeICTBHeM HeBbIfolHeHHH 3THM xJIeHOM nojoI)eHHrl
cTaTeri 48 H 49.

FJIABA XIX

KOHCYJIbTAIUHH, CHOPBI H )KAJIOBbI

CmambR 58

KOHCYJIHbTAUIH

KawgbIri xJieH 6J1arow*enaTen.HO OTHOCHTCqI H o6ecnexiHBaeT Hagnexauyio
BO3MO>]KHOCTb gJII KOHCyJlbTaKiiA 0 TaKHX fpegcTaBjieHH5X, KaKHe MoryT geiiaTbCq

,tpyrHM qJIeHoM no JuO6OMy BorIpocy, CBH3aHHOMy c CornaLIeHHeM. B xoge TaKIHX

XOHCyJIbTalIHji no npocb6e OIHOR H3 CTOpOH H C coFJlacHm gpyroi ICHOJIHHTe-IbHbiA

gHpeI<TOp C03gaeT 6ecnpHcTpaCTHyLO KOMHCCHIO, KOTOpaI HCnOJhb3yeT CBOH go6pIe
yc.TyrH mi5 nipHMHpeHH5 CTOPOH. Pacxo)TbI, CBI3aHHbIe C KOMHCCHIei, He BO3JIa-

raiOTCH Ha Opra-I3agmnio. EcJrI Ta HiH HHaH CTOpOHa He corniacHa Ha C03gaHHe

KOMHCCHH HCIO.rIHHTeJmbHbIM gHpel<TOpOM HiH eCJIH KoHCyJibTaIqHH He rIpHBOA5{T K

pa3peiueHHIO, TO BOIpOC MOH<eT 6blTb nepegaH Ha paCCMOTpeHHe COBeTa B COOT-

BeTCTBHH CO CTaTbeH 59. EciiH KOHCYJlTa iHH He BegyT K pa3peueHHO, TO o6 3TOM

coo61uaercH HCIOJIHHTelbHOMy gHpeKTOpy, KOTOpbIi4 paccblnaeT Tamoe coo6~eHHe

BCeM q'leHaM.

Cmambu 59

CHOPIH 14 )KAJIOBbI

1) Jhio6orl cnop 0 TOJIKOBaHHH HJIH ripHMeHeHHH HaCTOqujero CorniameLHu5,

I(OTOpbIir He MO>KeT 6blTE pa3pemeiH nyTeM neperoBOpOB, no npocb6e mo6oro

4uieHa-yqacTHHKa cnopa rnepegaeTcq B COBeT Ha npegmeT HpHHqTH5q pemueHH5I.

2) Bo Bcex cjiyqaqx, Korga cnop nepegaeTc3 Ha paCCMOTpeHHe CoBeTa cormIac-

HO rlyHKTy I HacToauei cTaTbH, 6oJimbHHCTBO qleHOB HrIH qJIeHbI, Hmeloutie He

MeHee OgHOII TpeTH Bcex FOJIOCOB, moryT nocne o6cy*geHHH nipemI>KITb CoBeTy

3anpOCHTb MHeHHe KOHCyJbTaTHBHOr4 KOMHCCHH, ynOM5IHYTOA B yHKTe 3 HaCTo5-

iteRI CTaTbH, no CrHOpHbIM BonpocaM gO npHHqTHq peuieHHq.
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(3) (a) A menos que o Conselho decida un~nimemente em contrdrio,
integram a comissdo consultiva:

(i) duas pessoas designadas pelos Membros exportadores, das quais uma com
grande experi~ncia em assuntos do tipo a que se refere o litigio, e a outra
corn autoridade e experi~ncia juridica;

(ii) duas pessoas corn idnticas qualifica 6es, designadas, pelos Membros
importadores; e

(iii) um presidente escolhido por unanimidade pelas quatro pessoas designadas
segundo as alineas (i) e (ii) ou, em caso de desacordo, pelo Presidente do
Conseiho.

(b) Cidaddos dos paises cujos governos sdo Partes Contratantes do Conv~nio
podem integrar a comissdo consultiva.

(c) As pessoas designadas para a comissdo consultiva atuarn a titulo pessoal
e ndo recebern instru6es de nenhum governo.

(d) As despesas da comissdo consultiva sdo pagas pela Organizaqdo.

(4) 0 parecer fundamentado da comissdo consultiva 6 submetido ao Conselho,
que decide o litigio depois de ponderadas t6das as informa 6es pertinentes.

(5) T6da a reclamaqdo no sentido de que um Membro deixou de cumprir as
obriga Ses decorrentes do Conv~nio, 6, a pedido do Membro que apresentar a
reclamaqio, encaminhada ao Conselho para deciso.

(6) Qualquer decisdo no sentido de que um Membro violou as obriga 6es do
Conv~nio 6 tomada por maioria distribuida simples. Qualquer conclusdo que
demonstre haver viola~do do Conv~nio deve igualmente especificar a natureza dessa
viola~do.

(7) Se considerar que um Membro violou o Conv~nio, o Conselho poder,
sem prejuizo das demais medidas coercitivas em outros Artigos do Conv6nio,
suspender, por maioria distribuida de dois terqos, os direitos de voto d~sse Membro
no Conselho, bern como o seu direito de dispor de seus votos na Junta, at6 que o
Membro cumpra corn as suas obriga 6es, ou pode ainda adotar medidas para a
sua retirada compuls6ria, nos trmos do Artigo 67.

(8) Qualquer Membro pode solicitar a opinido pr6via da Junta Executiva
em qualquer questio que seja objeto de litigio ou reclamaao, antes da mat6ria ser
debatida pelo Conselho.
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3) a) Ecju COBeT egHHOrnaCHO He OrOBOpHT HHoe, KOMHCCHH COCTOHT 113:

i) AByX JIH4: OgHO C 60JmHrnm O-lbITOM no BOnpocaM CIOpOB Talcoro poga H

BTOpOe C IIpH3HaHHbIM fipaBOBbiM aBTOpHTeTOM H OIbITOM, Ha3atemoe
31<CIOpTHpy1OIAHMH LJIeHaMH ;

ii) 9ByX TaKHX JIHMI, Ha3HaqeHHbIX HMnOpTHpy1OHIHMH qJIeHamH; H

iii) npegcegaTeJIm, H36HpaeMoro egHHornacHo qeTbIpbmqI JnIrnamH, Ha3Ha-
qaeMbIMH B COOTBeTCTBHH C nogryHHTamH i) H ii), HJH, B cniyqae pa3HO-

rJIaCHm meH(y HHMH, - 1-pegce;IaTeiem CoBeTa.

b) JIHria OT cTpaH, IpaBHTeJlhCTBa IOTOpbIX B3JIqIOTCq gOoBapKBaiIKM HC3

CTOpOHaMH HaCTOHiero CoruiamueHa, HMeIOT npaBo 6bITb qJIeHamH 3TOr I<OHCyJIb-

TaTHBHOl I<OMHCCHH.

c) JIHma, Ha3HaqeHHbIe B I<OHCyJIhTaTHBHyIO xOMHCCHIO, ger4CTByIOT B HX

JIHqHOM iKaqeCTBe H He loJIyqalOT yxa3aHHrl OT Kaloro 6bi TO HH 6bIJIO npaBHTeJIb-

CTBa.

d) Pacxogbi, CBql3aHHbIe C I<OHCyJIbTaTHBHOl IOMHCCHer, OIJIaqHBaIOTCI

OpraMaLmiei.

4) 3axJnoqeHHe ROHCyJIbTaTHBHOl I<OMHCCHH H OCHOBaHHH gJIH TaKOBOrO

HpegCTaBJIIOTCH4 CoBeTy, I<OTOpbli lIOCJIe paccMoTpeHHq BCerl Heo6XOgHMOrH HH-

bopMaIHH pemaeT BOnpoc 0 cnope.

5) Jho6aa Kario6a Ha TO, ITO CKalCOH-iH60 qJIeH He BbIIOJIHqIeT CBOHX 06a1-

3aTeJbCTB no HaCTOHiIeMy CorniaieHHIO, no npocb6e 'qieHa, riogaioMero >aio6y,

nepegaerca B COBeT, XOTOpbIIrl pHHHMaeT peuieHHe Ho 3TOMy Bonpocy.

6) HapymeHHe 06.q3aTeJIbCTB no HaCTo5iuemy Cornamei-ieHo JIO6bIM qJIeHOM

Mo)1eT HMeTb MeCTo He HHaqe, icaK no IOCTaHOBJIeHHIO, IIpHH 5Tomy fpOCTbIM

KOMIrmeCHbIM 60JIbUIHHCTBOM rojI6COB. YCTaHOBiueHHe 4baKTa HapyiueHIH qJITeHOM

HacTmoaero CorFiameinHH3 AOJDKHO onpegeejlTb xapawTep HapyjneHHq.

7) ECJIH COBeT yCTaHaBJIHBaeT, qTO xaKoil-:m160 lMIeH HapywHi HacTOaiiee

CornamueHHe, OH mo)*eT 6e3 ywep6a gnm gpyrHx mep npHHyAHTeabHoro xapaKTepa,

PnpegyCMOTpeHHbIX B pyFHx CTaTIX HacToHniqero CorJrameHHH, KOMIIeKCHbIM
60nMIIHHCTBOM B gBe TpeTH rOJIOCOB I1pHOCTaHOBHTb ocymeCTBJ~eHHe npaBa roiioca

3TOrO qneHa B COBeTe H ero npaBa HoaBaTb CBOH ronoca B Komwrere, noca OH He

6ygeT BbIIOJIHHTb CBOHX o6313aTeJibCTB, HIH COBeT MO)I{eT npHHHqTb MepbI, Tpe6yIO-

ImHe HpHHyAHTe~rbHoOO BbIXOga B COOTBeTCTBHH CO cTaTberi 67.

8) BCqIKHii ineH Mo>feT 3anpaluHBaTb npeABapHTenuHoe MHeHHe IcIOJIHHTelb-

HOrO KOMHTeTa HO CHOpHOMy Bonpocy HAH >Kauo6e go o6cy>KXeHHa Bonpoca B

CoBere.
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CAPiTULO XX

DISPOSI OES FINAIS

Artigo 60

ASSINATURA

O Conv~nio fica aberto . assinatura de qualquer gov~rno que seja Parte
Contratante do Conv~nio Internacional do CafM de 1962, at6 o dia 31 de marco de
1968 inclusive, na sede das Na 6es Unidas.

Artigo 61

RATIFICA AO

O Conv~nio fica sujeito aprovaqdo, ratificaqdo ou aceitaqdo dos governos

signatArios, ou de qualquer outra Parte Contratante do Conv~nio Internacional
do Caf6 de 1962, de ac6rdo corn os seus respectivos processos constitucionais.
Com exceqdo do disposto no pardgrafo (2) do Artigo 62, os instrumentos de apro-
vaqdo, ratificaqdo ou aceitaio-devem ser depositados junto ao Secretdrio-Geral
das Na96es Unidas ate, o mais tardar, 30 de setembro de 1968.

Artigo 62

ENTRADA EM VIGOR

(1) 0 Conv~nio entra definitivamente em vigor em 10 de outubro de 1968
entre os governos que tiverem depositado os seus instrumentos de aprovaAo,
ratificaAo ou aceitaqdo, desde que, nessa data, tais governos representern pelo
menos vinte Membros exportadores com, no minimo, 80 por cento dos votos dos
Membros exportadores e pelo menos dez Membros importadores com, no minimo,
80 por cento dos votos dos Membros importadores. A distribuido de votos para 6sse
fim consta do Anexo C. Alternativamente, desde que satisfeitas as exig~ncias
dste pardgrafo, o Conv~nio entra definitivamente em vigor a qualquer momento
posterior A sua vig6ncia provis6ria. 0 Conv6nio entra definitivamente em vigor
para qualquer outro govrno que venha a depositar um instrumento de aprovaqdo,
ratificaqdo, aceitado ou adesdo posteriormente a entrada em vigor definitiva
do Conv~nio entre outros governos, a partir da data dsse dep6sito.

(2) 0 Conv6nio pode entrar provis6riamente em vigor a 10 de outubro de

1968. Para tal fim, 6 considerada como tendo efeito id~ntico ao de um instrumento
de aprovaqdo, ratificaqdo ou aceitaqdo, uma notificaqdo, recebida pelo Secretdrio-
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FJIABA XX

3AKJIIOLIHTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHH3

CmambA 60

IOjI-IHCAHHE

nacougee corJIaineHHe oTrpbITO JI H0X1noHCaHH1 B IleHTpaJIbHbIX ympew-
geHHX OpraHH3awH O6-beqHHeHHbIx Hamiii go 31 mapra 1968 roga BKjiIOqH-

TenrlHO JIIO6bIM IpaBHTeibCTBOM, iXoTopoe 3BjIeTCI goroBapHBaiouefic CTOpOHOR

Me>xyiHapoAHoro cornalUeHH5 1962 roga no xo4e.

CmambA 61

PAT WIDHKAUI4H

Hacromee cornameHe nOgnIeH{HT yTBep>KmeHHIO, paTH)HKaiHH 14r1H axiuen-

TOBaHmiO IogriHCaBIlHMH ero HpaBHTeJIbCTBaMH *HJIH 3IIo601 gpyro gOrOBapH-

Baomeici CTOpOHORi MeigyHapogHoro cormaueHH3i 1962 roga no xodbe B COOT-

BeTCTBHH C HX COOTBeTCTByIOIHRMH KOHCTHTYUIHOHHbIMH npoIxe)]ypamH. 3a HcHJIo-

xieHHeM CjiyxaeB, npegyCMOTpeHHblX B nyHcre 2 CTaTbH 62, paTmHibHOHHbIe

r'paMoTbI, goi1ymeHTbI o6 yTBep>RKeHHH HnH axrelITOBaHHH cxaiOTCq Ha xpaHeHHe

reHepaImHoMy cexpeTapio OpraHH3aiW1H O6eHHeHHbIX Hatgii He no39Hee 30

CeHT36pA 1968 roga.

CmambA 62

BCTYrIJIEHHE B CHJIY

1) HacTomugee CornameHHe O1<OHqaTeJIbHO BCTyTaeT B CH.Jy 1 ox-ra6pq 1968

roga me>xy Te~mH npaBHTeJIbCTBaMH, 1{OTOpbIe CAaJIH Ha xpaHeHHe paTHbHxaIHOH-

Hbie rpaMoTbI, goymteHTbI o6 yTBep>Kgema Hm aKxIenTOBaHHH, ecJIH K 3TOIH gaTe

TaIRHe npaBHTeJIbCTBa apegcTaBJI3IOT co60A He meHee ABagixaTH 31CIOpTHpyIOlUHX

tJeHOB, HmeOIUHX He meHee 80 flpoIeHTOB rOJIOCOB 31(CrIOpTapylOU4HX xJieHOB, H

He meHee ecCTITH HMNHOPTHPYIOHHX JIeHOB, HmeioHmX He meHee 80 npoIUeHTOB

rOJIOCOB HMnOPTHPYIOLUAHX qjIeHOB. PacnpegeiieHme rOJiOCOB gJ1H 3TO IleJiH

JAaeTci B IpHjIo>IeHHH C. C jApyroRi CTOpOHbI, 0HO OKOHqaTeJIbHO BcTylaeT B

CHJIy B no6oe BpemH nociie BpeMeHHOrO BcTyrLeHHH B CHIny H BbmOJIHeHa4I

BbInueyKa3aHHbIX Tpe6OBaHHI HacTomilero InyHKTa. CoriaLueHHe OKOHqaTebHO

BcTyrIaeT B CHJIy m .IIo6oio npaBHTeJlbCTBa, KOTopoe cgacT Ha xpaHeHHe paTH-
4)HaaiwOHHyIO rpamoTy, gomymeHT o6 yTBepmH(eHHH, aKlierrroBaHHH Hum npHcoe-
)HHeHHH nociie OOH'qaTeJIbHOro BCTyrLm1eHH31 B CHAy HacTomiLero CoriaiueHHq

gi3 gpyrnx rIpaBHTeJIhCTB, CO AHH TaiO14 c'aqH.

2) CornaueHHe BpemeHHO BcTriaeT B C14JI" I OUTq6pn 1968 roga. C TOfi
ie.TJb1O yBegoMjieHHe HogHCaBmero npaBHTeJIBCTBa HAH nIo6ot pyrorl goroBapa-"

Bwou1erIca cTpaHbi Me>HgyHapogHoro cornameieHH 1962 roga no iod)e, cojXep>Kauee
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Geral das Na96es Unidas at6 30 de setembro de 1968 e feita por qualquer gov~rno
signatdrio ou por qualquer outra Parte Contratante do Conv~nio Internacional
do CafM de 1962, que contenha o compromisso de aplicar provis6riamente o Con-
v~nio e de procurar obter a aprova lo, ratificaTdo ou aceitaao, de ac6rdo corn os
respectivos processos constitucionais, com a mixima brevidade possivel. 0
gov~rno que se comprometer a aplicar provis6riamente o Conv~nio fica autorizado
a depositar um instrumento de aprovagdo, ratificado ou aceita9do e passa a ser
provis6riamente considerado Parte do Conv~nio at6 31 de dezembro de 1968,
a menos que antes dessa data deposite o competente instrumento de aprovacdo,
ratificaTao ou aceitaco.

(3) Se, em 10 de outubro de 1968, o Conv6nio ndo tiver entrado em vigor,
definitiva ou provis6riamente, os gov~rnos que tiverem feito o dep6sito dos
instrumentos de aprova~do, ratifica~do ou aceitaTdo, ou que tiverem enviado
notifica 6es comprometendo-se a aplicar provis6riamente o Conv~nio e a obter a
aprovaTdo, ratifica~do ou aceitado, podem, logo ap6s aquela data, realizar
consultas,-a firn de examinar as medidas exigidas pela situado e decidir, por
ac6rdo mfituo, se o Conv~nio passa a vigorar entre Mles. De igual modo, caso o
Conv~nio tenha entrado em vigor provis6riamente, mas ndo definitivamente, em
31 de dezembro de 1968, os governos que tiverem feito o dep6sito dos seus instru-
mentos de aprovagdo, ratificado, aceita¢do ou adesdo podern realizar consultas,
a firn de examinar as medidas exigidas pela situado e decidir, por ac6rdo mituo,
se, entre les, o Conv~nio continua a vigorar provis6riamente ou passa a vigorar
definitivamente.

Artigo 63

ADESAO

(1) 0 gov~rno de qualquer Estado Membro das Nac6es Unidas, ou de qualquer
de suas ag~ncias especializadas, pode aderir a ste Conv~nio, nas condigaes que
o Conselho venha a fixar. Ao estabelecer tais condig6es, o Conselho, no caso de um
pais exportador ndo mencionado no Anexo A, fixa-lhe disposi bes relativas a
quotas. Se tal pais exportador estiver mencionado no Anexo A, a 6le se aplicam as
respectivas disposi 6es s6bre quotas mencionadas nesse Anexo, a menos que o
Conselho, por maioria distribuida de dois ter~os, decida de outro modo. At6 o mais
tardar 31 de marco de 1969, ou em qualquer outra data que venha a ser determinada
pelo Conselho, qualquer Membro importador Parte do Conv~nio Internacional do
Caf6 de 1962 pode aderir ao Conv6nio nas mesmas condig6es em que teria podido
aprovar, ratificar ou'aceitar o Conv~nio; caso aplique provis6riamente o Conv~nio,
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06H3aTeJimCTBo npHMeHHTh CornatneHHe BpeMeHHO H cTpeMHTbCH K BO3MO>KHO

cxoperluieri paTHd)HxauHH, yTBep>KgeHHIO HjiH aiugerrroBaHIro B COOTBeTCTBHH CO

CBoeAi IOHCTHTyIAHOHHOri npoltexgypoi, 9OJDHo 6bITb rioniyteHo reHepaib*bIM
ceKpeTapeM OpraHH3aHH O6eqHHeHHbIx HagmHir He no3gtHee 30 CeHTq6pq 1968

rogxa H cqHTaeTcH paBHO3HaxzHbIM no cBoeri cHne paTH4)HKaIHOHHoA rpaMoTe,

XgoxyMeHTy 06 yTBep> eHHH HuH aKxienToBaHHH. flpaBHTeJIlbCrBy, .KOTOpOC 0651-
3yeTcH nipHMeH1Tb CornaLUeHHe BpeMeHHO, 6ygeT pa3petueHo cJgaTb Ha xpaHeHHe

paTHbHKa1HoHH yo rpaMoTy, goKyMeHT o6 yTBHep>xeHHH 11H H5 aKLenToBaHHH, H
OHO BpeMeHHO Cq'HTaeTcH yaCTHHKOM CornIamieHHH JIH60 go cgaxiH Ha xpaHeHHe

paTHdbHKxaIHOHHOfi rpaMoTbI, gXOKyMHeTa o6 YTBep>)eH11H Hn3H aKixerrroBaHHH, 1H6o
go 31 eiea6pH 1968 roga BKIRIO'qHTeJIbHo.

3) ECJIH HacToaulee CorIaueHHe He BCTyIHT B CHry OKOHtfaTeJlbHO HJrIH

BpeMeHHO 90 10 KTH06p 1968 roga, TO ipaBI1TeJIbCTBa, cgaBmHe Ha xpaHeHHe

paTH HKaIIWOHHbIe rpaMOTbI, goKyMeHTbI 06 yTBep>KgeHHH HuiH aKlerrToBaHHH HJIH

yBegOMJneHH1, cogep>KaIIHe O6.3aTesmcTBO npHMeHJqTb HacTosiulee CorniaueHHe

BpeMeHHO H cTpeMHTbC51 K paTHqHKagHH, yTBep>geHHIO HiH aKxneHToBaHHIO,

MorT cpa3y >Ke nociie 3TOR gaTbI KOHCyjnbTHpOBaTbC Mewty co60or c tenib1o

paCCMOTpeHHH Bonpoca 0 TOM, KaKHX Mep Tpe6yeT 06cTaHOBKa, H MoryT no B3aH-

MHOMy cornactuo IpHHHqTb peuieHme o BBegeHHH ero B gefICTBHe Me>Kgy co6ofl.
rIOgo6HbIM we o6pa3oM ecrnH CornamueHHe BCTyIHJo B geriCTBHe BpeMeHHO, HO He

BCTyHIIHJIO B geACCTB1e OKOHqaTeJ'bHO K 31 geia6pq 1968 roga, TO HpaBHTeJIbCTBa,

cgaBiUHe Ha xpaHeHHe paTH( HKaIJOHHbIe rpaMOTbI, gOxyMeHTbI o6 oo6peHHH,
aHierroBaHHH H5IH npHcoegHeHHH, MoryT KOHCyJIbTHpOBaTbCH MeKwy C06051 c

LleJibio paCCMOTpeHH3I Bonpoca 0 TOM, KaK1HX mep Tpe6yeT o6cTaHOBKa, H MoryT no
B3aHMHOMy coruiacHio HpHHHTh petueHHe o ipogojD>KeHHH geCTBH1 CornameHHH

BpeMeHHO HJIH 0 BBegeHHH ero B AeiCTBHe OI<OHtiaTeIbHO me>gy Co6ol.

CmambR 63

nIPI4COERHHEHIIE

1) -IpaBHTesmcrBo io6oro rocygapCTBa, cocTo~uiero xJieHOM OpraHH3aLWHn
O6-beglHHeHHlbIX Ha4HAii H1H Kaxoro-m60 H3 ee crie1JHaJIH3HpOBaHHbIX yqpe(geHHri,
MO)I(eT npHcOeglHHHTECq K HaCTOHieMy CornameHHIO Ha yCJIOBHHX, KOTOpbIe

gOJI>I(HbI 61ITb onpegenieHbl COBeTOM. Onpegensrn TamHe yCnIoBHq, COBeT, ecsni
TaxaK cTpaHa He FiBJISieTCH 3KCnOpTHpyOIgeAi H He 3HaIHTCH B InpHjiOx<eHHH (( A )),

yCTaHaBJIHBaeT gJIH Hee OCHOBHyIO 3KCHOpTHyIO KBOTy. ECJIH TaIxaq 3KCnOpTHpyIo-

uas cTpaHa 3HaqHTC31 B HpHIOKeHHH (( A )), TO yKa3aHHa B HeM COOTBeTCTByIOIIgaR

OCHOBHaHi 3KCnOpTHaA XBOTa 6ygeT OCHOBHOi 3KCflOpTHOr KBOTOR AJI1 3TOi CTpaHbI,
ecurH COBeT xOMrLeKCHbIM 6obrHHcTBOM B ABe TpeTH rOnOCOB He npHmeT UHoro

peweHH31. He no3gsee 31 mapTa 1969 roga H151 TaIOti gpyrori XAaTbI, Raiaq MoweT

6bITb onpegeneHa COBeTOm, nio6oi HMHOpTHpyIOUHHi qsieH Me>KgyHapoAHoro
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passa a ser provis~riamente considerado como Parte do mesmo, at6 31 de rnarqo de
1969, a menos que antes dessa data deposite o competente instrumento de adesdio.

(2) 0 gov~rno que depositar um instrumento de adesdo deve, ao fazer o
dep6sito, indicar se adere A Organizado como Membro exportador ou como
Membro importador, tal como definido nos parigrafos (7) e (8) do Artigo 2.

Artigo 64

RESERVAS

Nenhuma das disposi 6es do Conv~nio estd sujeita a reservas.

Artigo 65

NOTIFICA 6ES RELATIVAS AOS TERRIT6RIOS DEPENDENTES

(1) Todo o gov6rno pode, por ocasido da assinatura ou do dep6sito do seu
instrumento de aprova~do, ratifica~do, aceitagdo ou adesdo, ou em qualquer data
posterior, notificar ao Secretdrio-Geral das Na96es Unidas que o Conv~nio se aplica
a quaisquer territ6rios por cujas relagses internacionais 6 responsAvel; a partir da
data dessa notificagdo, o Conv6nio se aplica aos referidos territ6rios.

(2) T6da a Parte Contratante que deseje exercer os direitos que Ihe cabem, de
ac6rdo corn o disposto no Artigo 4, com respeito a qualquer dos seus territ6rios
dependentes, ou que deseje autorizar um de seus territ6rios dependentes a parti-
cipar de um Grupo-Membro constituido segundo os Artigos 5 ou 6, pode faz6-lo
mediante notifica~do nesse sentido ao SecretArio-Geral das Na95es Unidas por
ocasido do dep6sito do seu instrumento de aprovafdo, ratificado, aceita Ao ou
adesAo, ou em data posterior.

(3) T6da a Parte Contratante que tenha feito declaraAo nos t6rmos do
pardgrafo (1) d6ste Artigo pode, posteriormente, mediante notificagdo ao Secretd-
rio-Geral das Na96es Unidas, declarar que o Conv~nio deixa de se aplicar ao terri-
t6rio indicado na notifica9;Io; a partir da data dessa notificaAo, o Conv6nio deixa
de se aplicar a tal territ6rio.

(4) 0 gov6rno de um territ6rio ao qual seja aplicado o Conv6nio de ac6rdo
com o disposto no pardgrafo (1) d6ste Artigo, e que posteriormente se tome inde-
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CornameHHA 1962 rogxa no xodbe MoKeT HpHcoegHHHThCH K CornauieHHIO Ha Tex
we yCJIOBHX, Ha KaKHx OH mor 6Ei paTH4bnUIHpOBaTh, yTBepAHTb HiH aKerITaOBaTb

CornameHme, H, ecJiH OH npHMeHqeT CornameHHe BpemeHHO, OH BpeMeHHO CtIH-

TaeTc1 yxiaCTHHKOM CorJIameHHH jiH60 go cgaxlH Ha xpaHeHHe goKymeHTa 0 flpHcoe-

AHHeHHH, JIH6o 1j0 BblImheyKa3aHHOA gaTbI BKJnOqIHTeJIbHO.

2) Kawgoe ripaBHTeJIhcTBO, cgXaBaa Ha xpaHeHHe gOKyMeHT 0 npHCOeAHHeHHH,
B MOMeHT TaKor cgatH yKa3blBaeT, IIpHCOegHH5xeTCH 51I1 OHO K OpraHHM3a lH B
KaiecTBe 3KCfOpTHpylouero 4JIeHa Hi m HrIOpTHpyIOUtero 'UreHa coriiaCHo onpe-

geJIeHH31M, gaHHbIM B nyHKTaX 7 H 8 CTaTh1H 2.

Cmambsi 64

OrOBOPKH

Hm iK<axHm ocTaHOBjieHHM 3Toro CorIauenHH OrOBOpOK He gonycKaeTca.

CmambA 65

YBEZOMJIEHHM, KACAIOIIIHECAI 3ABHCHMbIX TEPPHTOPH1fl

1) Kag< oe HpaBHTeJICTBO Mow(eT, IlpH HOJIriHcaHH 3TO'O CorinaiueHH a1151

IpH gelIOHHpOBaHHH rpaMOTbI 0 nppHcOegHHeHHH, paTHb1KaIuHoHHOft rpamOTbI HJIH

rpamOTbI o6 amuerrre 1H13 rno6oe BpeM31 BIIOCJIegCTBHH, 3aIBHTb B yBegOmJIeHHH
Ha HMq reHepailbHOrO ceKperapi OpraHH3aiAHH O61egHHeHHbix Hailig, Wro 3TO
CoriameHHe pacnpocTpaieTc Ha KaKme-jI6o H3 TeppHTOpHu, 3a MeH{yHapOgHbie

OTHOIeHH51 KOTO bIX 3TO rIpaBHTeJIbCTBO OTBeTCTBeHHO. CqHTaI -OT gaTbI TaKoro
yBegOmjieHHH, 3TO CoriauieHHe pacnlpocTpaHeTcq Ha IOHMeHOBaHHbIe B yBegOM-

eHHH TeppHTOpHH.

2) Jhio6aq UoroBapHBaioigaqcq CTopOHa, KOTOpam >Hejiaer ocy1eCTBHTb npi-
Hagnewauiee eri Ha O(HOBaHHH CTaTbH 4 ripaBo B OTHOIJeHH xaKHx-nI6H0 H3 CBO1X

3aBHCHMbIX TepphTop1i HJIH -OTOpam weJlaeT pa3peiHTb OAHOA H3 CBOHX 3aBHcH-

MbIX TeppHTopHi CTaTh tmeHOM rpyllnOaoro yxaCTHHKa, o6pa3oBaHHoro coriIaCHO
cTaTbe 5 HH 6, Mo>KeT cieiaTb 3TO, yBegOMHB o6 3TOM FeHepalbaoro cempeTapq

OpraHIH3am4 O6ieginHeHHbIx Hauai pHp genOH11pOBaHHH cBoerl paTq)HucauHOH-
HOl rpamOTbi mmI1 FpaMOTbI o6 am<1errre Him o npcoegneHH H.l11 B mo6oe BpemH

BflOCJregCTBHH.

3) Jho6aR )oroBapHBaIOIgaHIcHi CTopoHa, KOTopaq cge.ajia 3aqiBjenHe corjiac-
HO rTYHKTY 1 HacTomlei CTaTE.H, Mo}KeT B mno60e Bpem BIIOCJIegCTBHH 3aqIBHTb B

yBegowieHHH Ha Hm reHepasmHoro cempeTapi OpraHH13awi11 O6egHHeHHbIX
HajHi, qTO 3TO CornaweHHe BnpeAb He 6ygeT pacripocTpaHRTCq Ha KaKyio-JiH6o

TeppHTOpHIlo, HO11MeHOBaHHyIO B yBeAOMleHHH. CXIHTaH OT gaTbl TaKoFo yBegoM51e-

HH3, 3TO CornameHHe He pacnpocTpaHHeTcq Ha yKa3aHHYIO TeppiTOpHlO.

4) FIpaBHTeJbCTBO TeppHTOpHH, Ha KOTOpyIO 3TO CorraiueHHe 6biIo pacnpo-
CTpaHeHo cornacHo IIyHKTy I HacTouAe CTaTbH 14 KOTOpai cTauia BnoCJIegCTBHH
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pendente, pode, dentro de noventa dias ap6s a independ~ncia, declarar, mediante
notificaqdo ao Secretdrio-Geral das Na96es Unidas, que assume os direitos e
obriga 6es de uma Parte Contratante do Conv~nio. A partir da data da notificaao,
6sse gov~rno se torna Parte do Conv~nio.

Artigo 66

RETIRADA VOLUNTARIA

T6da a Parte Contratante pode retirar-se do Conv~nio a qualquer momento,
mediante notificado, por escrito, de sua retirada ao Secretdrio-Geral das Na Ses
Unidas. A retirada se torna efetiva noventa dias ap6s o recebimento da notifica~alo.

A rtigo 67

RETIRADA COMPULS6RIA

Caso se certifique de que um Membro deixou de cumprir as obriga 6es que Ihe
imp6e o Conv~nio e que isto prejudica s~riamente o funcionamento do Conv~nio,
o Conselho pode, por maioria distribuida de dois ter~os, exigir a retirada de tal
Membro da Organiza Ao. 0 Conselho notifica imediatamente essa decisdo ao
Secretdtrio-Geral das Na96es Unidas. Noventa dias ap6s a data da decisdo do
Conselho, o Membro deixa de pertencer A Organiza~do e, se f6r Parte Contratante,
deixa de participar do Convenio.

Artigo 68

ACtRTO DE CONTAS COM MEMBROS QUE SE RETIREM

(1) 0 Conselho faz o acrto de contas com qualquer Membro que se retire. A
Organiza~do ret6m quaisquer importancias jd pagas pelo Membro em apr&o, que fica
obrigado a pagar quaisquer importancias que deva A Organizafdo na data em que
tal retirada se tornar efetiva; todavia, no caso de uma Parte Contratante que ndo
possa aceitar uma emenda e, conseqUentemente, se retire ou deixe de participar
do Conv~nio, de ac6rdo corn o disposto no parigrafo (2) do Artigo 70, o Conselho
pode fazer qualquer ac~rto de contas que considere eqijitativo.

(2) 0 Membro que se houver retirado ou tiver deixado de participar do
Conv&nio ndo tern direito a qualquer parte do produto da liquidagdo ou de outros
haveres da Organiza~do no momento em que terminar o Conv~nio, de ac6rdo com
o Artigo 69.
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He3aBHCHMOA, MO>KeT, B TeteHHe 90 AHerl nocrie npHo6peTeHH1 He3aBHCHMOCTH,

3azBHTb B yBegoMjieHHH Ha HMq reHepajibHoro ceIpeTapq OpraHH3agiHH O6be-
gimHHHbIX Haiulfi, lITO OHO npHHHMaeT Ha ce6H npaBa 1n 06,q3aTeJIbCTBa aOrOBapH-

BaoHleica CTOPOHbI. C'rnTaH OT gaTbI Taioro yBeaOMJleHH3I, OHO CTaHOBHTCI

yqaCTHHKOM 3TOFO C6ramefmi.

Cmamb. 66

,LOBPOBOJlbHbIfl BbIXOaI

Jlo6aH CoroBappBaiuaqcq cTopOHa Mo>ReT BbIATH H3 Coriame-eHHq B im6oe

BpemMi nocne HanpaBIeHHIa nHCbMeHHoro yBegOMJneHH 0 BbiXOge FeHepambHOMy

cemperapio OpraHnI3aalm O6eHeHHbIX HaqMhi. BbIxoA BcTynaeT B cHjiy qepe3

90 AHerl nocne noJIyqeH-51 TaKoro yBegOmjIeHHq.

Cmambq 67

HPI4HYTjIHTEJIbHOE rIPEKPAIIJEHI4E Yx-IACT1I4

EcJIH COBeT ycTaHOBHT, qTO KaxoR-JIH6o yxaCTHHK He BbIHOJIHeT CBOHX
06H3aTeJImCTB no 3TOMy CorJiameHHIo H TITO Taxoe HeBbIrIOJIHeHHe CHJIbHO 3aTpyg-
H5IeT npnMeHeHHe 3TOrO COrJIameHHq, OH MO>KeT HOCTaHOBJieHHeM KOMriJIeCHOFO

6onbIUHHCTBa B gBe TpeTH rojioCOB rIOTpe6OBaTb ripeipauijeHHR yxlaCTHq 3TOrO

yqaCTHHia B OpraHH3alHH. 0 ma;HKAOM TaKOM HOCTaHOBJIeHHH COBeT HeMeJIeHHO

coo6ulaeT reHepabHOMy ceKpeTapio OpraHH3arHH O6,eAHHeHHbIX HaLunrt. lMepe3
geBHHOCTO gHeri, CqHTaq OT gaTbI nOCTaHOBJIeHHq COBeTa, yxa3aHHbIi y'IaCTHHK
nepecTaeT 6bIT yxlaCTHHHOM OpraHH3aiHH, a eCCH 3TOT yqaCTHHI< qBjieTcH aoro-

BapHBamoueici CTopOHOR, TO OH nepecTaeT 6blITb H yxiacTHHKOM aTOrO CorsIameHHq.

Cmambn 68

PAC4ETbI C BbIBbIBAIOIIIHM Y-IACTHHKOM

1) Bce pacqeTbi C BbI6bIBaOWHiiM yqaCTHHOM onpegeia5OTCH COBeTOM.

OpraHH3aIHH ygepmxBaeT Bce cyMMbI, ywe yrlIaxieHHbie BbI6bIBaIouAHM yqacTHH-

KOM, a 3TOT yxaCTHHK ocTaeTcql O6313aHHbIM yIJIaTHTb BCe CyMMbI, 1OTOpbie OH 6bIJI

gOJIm<eH OpraHH3aIHH B MOMeHT rpeIpaIgeHHH cBoero yqaCTHRI, C TeM, OgHaxO,
HCi{JIOiqeHHeM, qTO, Iorga pexlb HJeT 0 OrOBapHBaiOijeWCHi CTopOHe, KOTOpaq He
morna amIeenTOBaTb maKyo-JI6o nionpaBRy H, IO3TOMy, JIH60 BbI6bIia, nIH6o

nepecraina yxaCTBOBaTb B 3TOM CorJiameHnH corJiacfo IOCTaHOBieHHIM nyHI<Ta 2

CTaTbH 70, COBeT Mo>KeT yCTaHOBHT, mIIo6oi nopHgoK pacqeTOB, HOTOpblIr HaHXeT

CnpaBegUIHBbIM.

2) BbI6bIBInHi Him npexpaTHBmllii CBoe yqacTHe B :TOM Cor IameHnH yqacT-
HHx He HMeeT npaBa HH Ha xaiyp J OflIO BbIpyqI<H OT JIHKBHgaIAHH gpyrnx aKTHBOB

0praHK3aiHn nocjie npeKpameHHq 3TOFO CornawernH corJIaCHo cTaTe 69.
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Artigo 69

VIGtNCIA E TtRMO

(1) 0 Conv~nio permanece em vigor at6 30 de setembro de 1973, a menos que
prorrogado, de ac6rdo com o pardgrafo (2) dfste Artigo, ou antes terminado, de
ac6rdo corn o pardgrafo (3).

(2) Depois de 30 de setembro de 1972, o Conselho pode, pela maioria dos
Membros que representern pelo menos a maioria distribuida de dois ter~os dos votos,
renegociar o Convfnio ou prorrogd-lo, corn ou sem modifica~do, pelo prazo que
determine. Qualquer Parte Contratante, ou qualquer territ6rio dependente que seja
Membro ou integrante de um Grupo-Membro e em cujo nome ndo tenha sido feito
notificaAo de aceitaAo d~sse Conveinio renegociado ou prorrogado at6 a data de
sua entrada em vigor, deixa, a partir dessa data, de participar do Convfnio.

(3) 0 Conselho pode, a qualquer momento e pela maioria dos Membros que
representem pelo menos a maioria distribuida de dois ter~os dos votos, terminar
o Convfnio, e, se assim o decidir, fixard a data em que o Conv~nio termina.

(4) 0 Conselho continuard em existfncia, ndo obstante haver terminado o
Conv~nio, pelo tempo que f6r necessdrio para liquidar a OrganizaAo, acertar
as suas contas e dispor de seus haveres; durante sse periodo, o Conselho tern os
pod~res e as fun96es que para isso sejam necessarios.

Artigo 70

EMENDAS

(1) 0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois ter~os, recomendar As
Partes Contratantes uma emenda do Conv~nio. A emenda entra em vigor cem dias
ap6s haver o Secretdrio-Geral das Na 6es Unidas recebido notifica96es de aceita-
do de Partes Contratantes que representem pelo menos 75 por cento dos paises

exportadores, que detenham pelo menos 85 por cento dos votos dos Membros
exportadores, e de Partes Contratantes que representern pelo menos 75 por cento
dos paises importadores, que detenham pelo menos 80 por cento dos votos dos
Membros importadores. 0 Conselho pode fixar As Partes Contratantes prazo para
que notifiquem ao Secretdrio-Geral das Nac6es Unidas a sua aceita$do da emenda;
se a emenda ndo houver entrado em vigor dentro d~sse prazo, 6 considerada como
retirada. 0 Conselho presta ao Secretdrio-Geral as informa95es necessdrias para
que seja determinado se uma emenda entrou ou ndo em vigor.
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Cmamba 69

IPO!IOJDKHTEJIbHOCTb H rIPEKPAIUEHHE

1) HacToqigee corJnameHHe ocTaeTc1 B CHJIe go 30 ceHTH16pq 1973 roga, eCJIH
OHO He 6ygeT HpoguIeHO Ha OCHOBaHHH HyHI<Ta 2 HacToauIei CTaTbH HAiH npexpa-
ujeHo paHee cormacHo nyHKTy 3.

2) COBeT nocJe 30 ceHTq6pI 1972 roga Moner noCTaHOBjieHHeM 60JbUHHCTBa
qJeHOB, HMeiI1mHX He MeHee KOMfihrexCHorO 6OJIbUIHHCTBa B gBe TpeTH Bcex
rOjIOcoB, JIH60 BeCTH neperoBOpbl o6 o6HOBJIeHHH corJIamueHHH, JIH60 IporHTb
ero C H3MeHeHHSiMH HJIH 6e3 TaKOBbX Ha nepHog, oripegemqeMbIA COBeTOM. Jho6am

OOBapHBatOUaIqcH CTOpOHa HJIH TnO0a H 3aBHcHMaH TeppHTOpHH, OTOpaR HBJIIeTCH
wiJeHOM HJIH CTOpOHOAi rpylInOBOrO ynaCTHHxa, OT HMeHH IOTOpbIX yBegOMfIeHHe
o6 aIelIToBaHHH Taxoro HOBOFO H.IH npo-IieHHOrO corlamueHHq He 6bInO Hanpa-
BJIeHO 1<0 AHIO BCTyluIeHHA B CHJIy TaIcorO HOBOrO HiH npogieHHoro corJIalmeHHI,
C aTOi gaTbi nepecTaeT yqaCTBOBaTb B COJIaUmeHHH.

3) CoseT Mom1eT B mo6oe BpeMsi BbIHeCTH 6OJTUIHHCTBOM FOJIOCOB ymacT-
HHIOB, KOTOpbIM IIpHHaxIe>HT He meHee IOMmneKcHoro 60JIbUIHHCTBa B gBe TpeTH

Bcex rOJIOCOB, nOCTaHOBjieHHe o npei<paIImeHHH 3TOrO CornialmeHH1. B 3TOM cniymae
CornameHme npexpamaemcq B cpox, yKa3aHHbIl4 CoBeTOM.

4) HeCMOTpH Ha npexpaigeHe CornaiueHqn, CoBer npoxojimaeT cyugeCTBO-
BaT, B Te4eHHe BpeMeHH, Heo6xogHMoro gJIm HPOH3BOgCTBa Bcex pacqeTOB H

pacIopaI(KeHHH BCeMH al<THBaMH, H HMeeT, B TemeHHe aTOrO BpeMeHH, npaBa H
4qH1mIH, Heo6XxoAHMbie )JI yja3aHHbIX ieiei.

Cmamui 70

IOFPABKH

1) COBeT Mow*eT xOMHJIeKCHbIM 60JIbIOIHHCTBOM B jBe TpeTH rojIocoB peiomeH-
!IOBaTb ,iorOBapHBalOIIHMCH CTOpOHaM nonipaBHy K 3TOMy CornaueHHIO. fionpaBca

BCTynaeT B CHJIy qepe3 100 Heifi nocne nojryxieHH5 FeHepanbHbIM ceicpeTapem
OpraHH3aiami O6begHHeHHbix HaUHii yBemoJIeHHii 06 amluerne OT oroBapHBalO-
UIHXCfI CTOpOH, npegcTanIjomHx He MeHee 75 HpoIeHTOB CTpaH, 3KcHopTHpyIO-

Ig.HX Ixodbe, H o6nIagaImuHx He MeHee mem 85 IIpoieHTaMH rOjiOCOB y-qaCTHHI<OB,

31CHopTHpyI0UAHX XocDe, H OT aJoroBapHBaioajHxcq CTOpOH, npe~cTaBjIamoumHx He
meHee 75 npoi~eHTOB cTpaH, HMnOpTHpy10ngHX iodbe, H o611agalOUHx He 'meHee qem
80 npoieHTaMH rOJIOCOB yxiaCTHHKOB, HMI0pTHpyIOMHX Ko4be. COBeT MOHKeT Ha3-

HaqHTb cpoiK, B TeqeHHe KOTOpOrO i-camqaq IOBapHBaiOuuaicq CTopoHa JIomHa

yBegoMHTb reHepajlbHoro ceiperapi OpraHK3aaw1H O61,egHHeHHbiX HallmHi o6
axienTe eio nonpaBIH, H, ecm HoHpaBi(a He BCTyIIHT B CHJ]y B TemeHHe 3Toro
cpoia, oHa C4HTaeTCR B3ITORi o6paTHo. COBeT coo6faeT FeHepanbHomy cexpeTaplo
CBegeHHH, Heo6xogHMbie ARIH TOFO, 'qTO6bl ycTaHOBHTb, BCTyIHJIa JIH lionpaBxa B

CHJIy.
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(2) Qualquer Parte Contratante, ou qualquer territ6rio dependente que seja
Membro ou integrante de um Grupo-Membro, e em cujo nome ndo tenha sido feita
notificado de aceitaqdo de uma emenda at data de sua entrada em vigor, deixa,
a partir dessa data, de participar do Conv~nio.

Artigo 71

NOTIFICA(,6ES PELO SECRETARIO-GERAL DAS NA 6ES UNIDAS

0 Secretdrio-Geral das Naq6es Unidas notifica a t6das as Partes Contratantes
do Conv~nio Internacional do CafM de 1962, e a todos os outros governos de Estados
Membros das Naq6es Unidas ou de qualquer de suas ag~ncias especializadas todo
dep6sito de instrumento de aprovagdo, ratificado, aceitagdo ou adesdo, bern corno
as datas em que o Conv~nio entra em vigor provis6ria ou definitivamente. 0
Secretdirio-Geral das Na 6es Unidas informa igualmente a t6das as Partes Contra-
tantes de qualquer notifica~do feita nos t~rmos dos Artigos 5, pardgrafo (2) do
Artigo 62, 65, 66 ou 67, bern como da data em que o Conv~nio 6 prorrogado ou termi-
nado, segundo o Artigo 69, e da data em que uma emenda entra em vigor, de ac6rdo
corn o Artigo 70.

Artigo 72

DISPOSII(6ES SUPLEMENTARES E TRANSIT6RIAS

(1) 0 presente Conv nio 6 continua~do do Conv~nio Internacional do Caf6 de
1962.

(2) A fim de facilitar a continuado ininterrupta do Conv~nio de 1962:

(a) t~m validade, a menos que modificados por disposi 6es do presente Conv~nio,
todos os atos praticados pela Organizagdo ou em seu nome, ou por qualquer de
seus 6rgdos, com base no Conv~nio de 1962, e que estejam em vigor em 30 de
setembro de 1968 e cujo t~rmo ndo esteja fixado para essa data;

(b) serdo tomadas na 6lltima sessdo ordindria que o Conselho realizar no ano cafeeiro
de 1967-68 e aplicadas em base provis6ria, corno se o presente Conv&nio jA
estivesse em vigor, t6das as decis6es que o Conselho deva tomar durante o
ano cafeeiro de 1967-68 para aplicag9o no ano cafeeiro 1968-69.

EM Ft DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus respec-
tivos governos, firmaram 6ste Conv~nio nas datas que aparecern ao lado de suas
assinaturas.
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2) Jho6aA LoroBapHBaiomaqcA CTopOHa HIRM 3aBHCHMa l TeppHTopH5i, 51BJIqIO-

ujaic8H yqaCTHHIOM HJIH 'iJeHOM rpylfOBorO ymaCTHHKa, OT HMeHH KOTOpoFO He

nocniegyeT yBegOMjieHHq o6 axienTe HoHpaBHH R TOMY cpoi~y, morga nonpaBma

BCTyHHT B CHJIy, nepecTaeT, no HacTyUiieHHH 3TOO cpoKa, yqaCTBOBaTb B 3TOM

CoriiatneHHH.

CmambA 71

YBEROMJIEHHm rEHEPAJIbHOFO CEKPETAPI

reHepa.rbHbIHr ceicpeTapb OpraHHaaHH O6begxHHeHHbIx HauHri4 HanpaBnJeT

yBegOMX0eHHH BCeM jOrOBapHBaIOI uHMCH CTOpOHaM Me>KgyHapoAHOrO corJIaeHHU
1962 roga no Roqbe H BceM gpyrHM npaBHTeJnbCTBaM rocylapCTB-qjieHOB OpraHH3a-

LAHH O6begHHeHHbiX HaiwHi xunH xamrx-jr6o ee cneI HaJIH3HpoBaHHbIX yqpe>KeHH4

o Kawgori cgatqe Ha xpaHeHHe paTHqmKaiLHOHHOfR rpaMOTbI, goHyMeHTa o6 yTBepW-

geHHH, amjLToeOBaHHH HIH HpHcOegHHeHHH H o gaTax BCTylIJIeHHH HaCTOflLuero

CornameeHHri B CHJIy BpeMeHHO HtIH OKoHqaTeJIbHO. reHepaJIbHblr4 ceicpeTapb
OpraHn3aailH O6,ieMHeHmix Haiffl coo61uaer TaKwe BceM gorOBapHBatllHMCa

CTOpOHaM o Ra<gOM yBegoMjieHHH, rOJiyeHHOM -B COOTBeTCTBHH CO CTaTbMH 5,
62 (nyHI<T 2), 65, 66 H 67, o gaTe npogreHH HaCToquAero CoriiaLueHHg HJ14

npempameHHm ero B VOOTBeTCTBHI. CO cTaTberi 69 H o gaTe BcryliJleH5 B CHJY

noflpaBOR B COOTBeTCTBHH Co CTaTre 70.

CmambA 72

XOfIOJIHHTEJIbHbIE H BPEMEHHbIE nIOCTAHOBJIEHH1I

1) HacToqmee CorJaLmeHHe CqfTaeTcq IlpOji>KeHHeM Me>KyHapORHorO
CornameHHI 1962 roga no xo4be.

2) B gennx coreflCTBH5 HerlpepblBHOMy XgerCtBHO CoriIaH1eHHq 1962 roga:

a) Bce aITcm OpraHH3aXHH IIH Juo6oro ee opraHa Him OT HMeHH HX, KOTOpbie

npHHHmaIOTCH Ha OCHOBa~mH CoriiaH-eHHH 1962 roga go 30 ceHT6pq 1968 roga
H rIOCTaHOBJIeHHH KOTOpbIX He ripegyCMaTpHBaOT HcTeqeHHqI cpoKa K 3T0i aTe,

OCTaIOTCH B CHJIe, ecJiH OHH He 6ygyT H3MeHeHbI B COOTBeTCTBHH C IIOJIO>KeHH5IMH

HacToaqMero CorIauieHHq.

b) Bce Heo6xoRHMbe nOCTaHOBJIeHHq, npHHHmaembie CoBeToM B 1967-1968 K0bei-

HOM rogy H nonewaimHe ipHmeHeHHIO B 1968-1969 KqoberiHOm rogy, AOfl>KHbl

6brrb rHHFlTbl Ha nociegHeri oqepeAHori ceccHH coBera B 1967-1968 KodeH0M

rogy H ripHMeHHTbCqI Ha BpeMeHHOA OCHOBe, KaK ecim 6bI Hacroqulee Corna-

LueHHe HaXoRnHoCb B cHJIe.

B YqOCTOBEPEHHE H3JlO)KEHHOFO HrnmenoriHcaBuimeca, 6ygymH
HapiIeHwaIHM o06pa3oM yrOjfHOMOmmeHbI Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTBYIOIIHMH ripaBH-

TeJIbCTBaMH, rIOgfHCaIH Hacroaugee CoricameHHe B yIa3aHHbie pqAOM C HX fIO-

rIHCimH qHcJIa.
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Os textos d~ste Conv~nio em espanhol, frances, ingls, portugu~s e russo sao
igualmente aut~nticos. Os originais ficam depositados nos arquivos das Nag5es
Unidas, e o Secretdrio-Geral das Nag6es Unidas expede c6pias autenticadas a
todos os governos signatdrios do Convenio ou que a 6le venham a aderir.

ANEXO A

QUOTAS BASICAS DE EXPORTArAO
1

(milhares de sacas de 60 quilos)

Brasil .... .............
Bur-6ndi 2 . . . . . . . . . . . . . . . .

Camar~es ... ............

Col6mbia ................
Congo (Repfiblica Democr6ticd) 2 .

Costa do Marfim ...........
Costa Rica ...............
El Salvador ... ...........
Equador ... .............
Eti6pia .... ............
Guatemala ...............
Guin6 (quota bAsica de exporta~ao a

ser estabelecida pelo Conselho)
Haiti .... ..............
Honduras .... ...........
India .... ..............

20.926
233

1.000
7.000
1.000
3.073
1.100
1.900

750
1.494
1.800

490
425
423

Indonesia ..... ........... 1.357
Mxico ...... ............. 1.760
Nicartgua ............. .... 550
Peru .... .............. .... 740
Portugal ............... .. 2.776
Qu~nia ................. 860
Repfblica Centro-Africana .... 200
Repfiblica Dominicana ......... 520
Repdblica Malgaxe ........ ... 910
Ruanda2 . . . . . .  . . . . . .. . . . . . 150
TanzAnia ............... ... 700
Togo ... ............. .... 200
Uganda .... ............ ... 2.379
Venezuela 2 . . . . . . . . . . .. . . . . 325

TOTAL 55.041

De ac6rdo com as disposi 6es do Artigo 31 (1), os seguintes paises exportadores n~o t~m quota
bdsica de exportA4ao, atribuindo-se-lhes no ano 1968-69 as seguintes quotas de exportdtao: Bolivia
50.000 sacas; Congo (Brazzaville) 25.000 sacas; Cuba 50.000 sacas; Daom6 33.000 sacas; GabAo
25.000 sacas; Gana 51.000 sacas; Jamaica 25.000 sacas; Lib6ria 60.000 sacas; Nig6ria 52.000 sacas;
Panamd 25.000 sacas; Paraguai 70.000 sacas; Serra Leoa 82.000 sacas; Trindade e Tobago 69.000 sacas.

2 Depois de apresentarem A Junta Executiva prova satisfat6ria de que possuem produqao expor-
tavel superior a 233.000, 1.000.000, 50.000, 150.000 e 325.000 sacas, respectivamente, serA concedido a
Burfindi, Congo (Repilblica Democrdtica), Cuba, Ruanda e Venezuela, direito anual de exportd.ao
ndo superior ao que lhes teria sido reconhecido na hip6tese de que suas quotas bisicas f6ssem de 350.000,
1.300.000, 200.000, 260.000 e 475.000 sacas, respectivamente. Em nenhuma circunstAncia, todavia, os
aumentos concedidos a asses paises poderAo ser tomados em considera~do para calcular a distribuiAo
de votos.

No. 9262



1968 Nations Unies - Recueil des Traite's 185

TemCTbl 3Toro CorinalneHHH Ha aHriiHiCKom, HcnaHCKOM, pyccKoM, 4)paHtly3c-

XOM H niopTyraJIbcxom b3bIKaX HBJIRIOTCq paBHo ayTeHTH4HbIMH. rIOUIJHHHHKH

genOIHpy1OTC5I B apXHB OpraHH3aIuHH O6beAHHeHHbIX Haumii, H reHepabHbIH

cexpeTapb OpraHH3aLVM 06'e HHeHHbIx HagiHir nipenpOBOAHT 3aCBHreTeJbCT-

BOBaHHbIe MOlHMH Hx xaxgOMy normaBmy TO Cornamee HJIH npHcoegHHHB-

tueMyCa K HeMy npaBHTeJmbCTBy.

nPHJIO)KEHHE A

OCHOBHbIE 3KCHOPTHMlE KBOTb11

(B mbIc.,.tax 60-KuAoepaAAoebx meWuK06)

Beper C.IOHOBOR KOCTH
Bpa3HJMH .........
BypyHAH2 . . . . . . .. . . . . . .

BeHecyar.a 2 . .  . . . . . . . . .

JraHTH .... ............
rBaTeMania ... ..........
rBHHeI (OcHOBHaH 31Cl1OpTHaR

XBOTa 6ygeT ycTaHoBnieHa Co-

BeTOM) .

FoHgypac .... ...........
)IOMHHxaHcI<aI Pecny6nnHa
HHgHH1. ... .............
I4HXOHe3HR ... ..........
KaMepyH ... ...........
KemHsI ................
KoiAyM66H. ... ..........
KOaro 0QeMopaTHqecKaA Pec-

rly6jiHxa) 2. . . . . . . . . . .. .

3 073
20 926

233
325
490

1 800

425
520
423

1 357
1 000

860
7 000

1 000

KocTa-PHxa ... ..........
ManbramcxaR Pecny6JIHa
MeKcHxa ... ...........
HHxKaparya ... ..........
rlepy .... .............
HopTyraimn .............
PyaHga 2 . . . .  . . . . . .. . . . . .

CaabBagop ... ..........
TaH3aHH q ... ...........
Toro ....... .........
YraHga .... ............
IjeHTpa bHoa3pHi<aHcxa i Pec-

ny61mxa ... ..........
3mKBajgop ... ..........
3dHormH .... ...........

HTOFO 55 041

I CorTIacHo nonoHieHmM CTaTLH 31 (1) cnegylOmile 3KCnOpTHpyIoutHe cTpaHbl He HmelOT
OCHOBHOA 31CnOpTHOH KBOTbI H nojiyaMOT B 1968-1969 mo4beHoM rogy cnegylOUHe 3KCflOPTHbie
KBOTbI: BOJIHBH - 50 000 MeIUHO, Komro (Bpa33aHJIE) - 25 000 memoB, Ky6a - 50 000
MemIIOB, .JaromeR - 33 000 Meme oB, Fa6oH - 25 000 MeIW(oB, FaHa - 51 000 meUlIOB,
MImaira - 25 000 meLuMIOB, JlH6epHH - 60 000 MeIKOB, HHrepHH - 52 000 MemHKOB, IaHama
- 25 000 Mem oB, rlapar~aa - 70 000 meIUKOB, Cbeppa-JleoHe - 82 000 meiuMOB, TpHHHgag
H To6aro - 69 000 metuIoB.

EypyHgH, Kofrro (.eoipaTlqecxaq Pecny6imIa), Ky6e, Pyartge H BeHecy3ie nocne
npe/XcTaBneHHH HMH HcIOJIHHTenbHOMy ROMHTeTy npHeMJieMbiX goKaareJibCTB 0 Ha-IHMHH 3iCnOpT-
HOA npoAyJH{HH CBIme 233 000, 1 000 000, 50 000, 1-50 000 H 325 000, COOTBeTcTBeHHo, 6yayT
yCTaHoBeIeIbI rOgOBbie 3xCIOPTHbIe HOPMbl, He ripeBbUaIOuAHe rooBbix 3KCnOpTHbIX HOpM,
moTophie oHm nOnyHJIH 6bi B Bm[e OCHOBHOAI IBOTbI B paamepe 350 000, 1 300 000, 200 000,
260 000 H 475 000, COOTBeTCTBeHHO. OAHalO yaeieqCeHHR, pa3peruaembie 3THm cTpaHam, NH B
ioeM cllytae He AoJI)HHbi ytHTbBaTbCR ipH nocqeTe pacnpegeneHHR roJIocoB.
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ANEXO B

PAiSES DE DESTINO NAO-SUJEITOS A QUOTAS, MENCIONADOS NO

ARTIGO 40, CAPITULO VII

As Areas geogrAficas que constituem paises ndo sujeitos a quotas para os fins do Cov~nio

ArAbia Saudita
Bahrein
Botsuana
Catar
CeilAo
China (continental)
China (Taiwan)
Cor~ia do Norte
Hungria
Irdo
Iraque
JapAo
Kuweit
Lesoto
Malaui

Mascate e Omd
Oma da Tr6gua
Pol6nia
Repfiblica da Cor~ia
Repfiblica Sul-Africana
Rod~sia
Rominia
SomAlia
SuazilAndia
SudAo
Sudoeste da Africa
Tail~ndia
Uniao das Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas
Zambia

NOTA:
As abreviaq&es acima destinam-se a ter significa¢do puramente geogrifica e ndo implicam conota-

qdo politica de nenhuma natureza.
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rIPHJIO)KEHHE B

HE OFPAHHLEHHbIE KBOTAMI CTPAHbI HA3HA-EHH5I,
YKA3AHHbIE B CTAT6E 40 FJIABbI VII

K cTpaHaM, He orpaHHteHHIM
CorJIaLeHHIO OTHOCHTC5I:

BaxpefrH
BOTCBaHa
BeHrpHR
LIOrOBOpHbIrl AmaH
3aM6HH
Hpax
l4paH
KaTap
KHTafI (KOHTHHeHTaJMHbIIr)
KHTaAi (TariBaHb)
KopericKa Pecny6iuuca
KyBeiT
JIecoTo
MaiiaBH
M0CmaT M OMaH

HBOTaMH, HpHMeHHTeJIbHO K HaCToHuleMy

flojiua
PyMbIHH
CaygoBciaH ApaBHq
CBa3Hnevg
CeBepHaai KopeR
CoMajim
Coo3 COBeTCHHX CojilaJHcTHqecKHx

Pecrny6JnH
Cy;IaH

TamaH;X

IOro-3anagaH A(bpHa
tOHacH Po~Xe3HH

1OHno-A(bpHxaHcia Pecny6mi<a

HnOHHH

IIPHME4AHHE:
HpHBegeHHbIe BbljIIe cOmpan~eHHble HaHMeHOBaHHI HMeIOT xiHCTO reorpambnectoe 3Ha,4eHHe
H He npe/noniaraioT HHmaKmx nOJ1HTH, necnx noceACTBHi.
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ANEXO C

DISTRIBUICAO DE VOTOS

Pais

Argentina ....
Australia ....

Austria .......
B6lgica* .......
Bolivia .......
Brasil ........
Burfindi .......
Canada .......
Chipre ........
Col6mbia .

Congo (Reptiblica
Democrdtica do)

Costa Rica ....
Cuba .........

Dinamarca ....
Equador .....
El Salvador . . .
Espanha .....
Estados Unidos da

America ....
Eti6pia .......
Finlndia .

Franca .......
Gana .........
Guatemala ....
Guin6 ........
Haiti .........

Honduras ....
India .........
Indonesia ....
Israel .........
Italia .........
Jamaica .......
Japdo ........
Liberia .......
Mexico .......

Exportador Importador

- 16
- 9

-11

- 28
4

332
8

- 32
- 5

114 -

20
21
4

7
- 47
4
- 18
4

32

Pais Export

Nicardgua ....... 13
Nigeria ... ...... 4
Noruega ........ -

Nova ZelAndia . -

OAMCAF ....... (88)
OAMCAF . . . ( 4)
Camar6es . . .. 15
Congo (Brazzaville) I
CostadoMarfim. 47
Daom6 ...... 1
Gabdo ......... 1
Repfiblica
Centro-Africana 3
Repfiblica Malgaxe 13
Togo ... ...... 3

Paises Baixos . . -

Panama ......... 4
Peru ........ ... 16
Portugal ......... 48
Qu~nia ... ...... 17
Reino Unido .... -

Rpfiblica
Dominicana . . . 12

Repfiblica Federal da
Alemanha . ... -

Ruanda ... ...... 6
Serra Leoa ........ 4
Su&ia ......... -

Suia ......... -

TanzAnia ..... .. 15
Tchecoslovdquia . .

Trindade e Tobago . 4
Tunisia . ... .... -

Uganda ........ ... 41
U.R.S.S ........ -

Venezuela ....... 9

TOTAL 99

* Inclui o Luxemburgo.
Votos bdsicos que ndo podem ser atribuidos a Partes Contratantes individuais de ac6rdo com o

Artigo 5 (4) (b).
No. 9262

ador Importador

16
6

38
19

9

6

16

1.000
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nPHJIO>KEHHE C
PACIIPE tEJIEHHE roJIOCOB

OKCnopmU-
Cmpaua pyioua.a

AprewTmHa .... -

ABcTpanm.q . . . -

ABCTpHH. .... -

BesmrHH* .... -
BORHBHH. ..... 4
Bpa3HJnH .q . 332
BypyHH. ........ 8
KaHaga...... .
KojyMf6HR . ... 114
KoHro (;LeMoKpa-

THxecaR Pecny-
611xa) . ... 20

Kocra-Prnca . 21
Ky6a ... ...... 4
KHnp ........ -
IexocJIOBa{HHH . . -

,UaHHi . .. . .. -

,jOMHHHxaHCxaH
Pecny6smxa 12

3Kicajop. ..... 16
Ca.rbBagop. . . . 34
34mnorm . . .. 27

(IDegepaTHnHaH
Pecny6nmxa
repMaHHH . . -

cIIHJIgHHH5 . . -

(IpanH5i . . . . -

Faa ... ...... 4
rBaTeMana .... 32
FBHe.. 4.... 4
raHr. ...... ... 12
FoHxypac .... 11
HH R H...... 11
HHAoHe3HR . . 25
43paHJib .......
I4TajIH ....... -
AMariIa ....... 4

HOHHH ...... -

KeHHn ...... ... 17
JIH6epHa. . ..... 4
MexcHca . . . . 32

I4mnopmu-
pywwuaA

16
9

11
28

32

5
9

23

* Bcomaqaq JbIoce6ypr.
iOCHOBHbie RBOThI, He rlpHMeHHOiLLHecq

COOTBeTCTHH co cTaThet 5 (4) (b).

Cmpana

HnzgepiaHiI ...
HosaA 3eiaHAHH .
Haxaparya. ...
Hnrepn .......
HopBermq ....
OAMKA(D.

OAMKA4I .
KaMepyi4.
IleHTpabHO-

a4bpw~aHciaaq
Pecny61mma

KoHro (Bpa33a-
BHJIM) ....

RaroMeI ....
Fa6OH .......
Beper CJIOHOB0r

KocTH ....
Manbramcuaa

Pecny61mia
Toro .......

HaHama .......
Ilepy .........
rIopTyrarnR . .
PyaHga .......
Cbeppa-JIeoHe . .
HcnaHH ....
IIIBeiWJI. .......
lIBefitapH . ..
TaH3aHH31 ....
TpHHxag H

To6aro
TyHrnC .........
YraHga .......
CCCP .......
CoeHHeHHoe

KoponeicTBo.
CoeTHHeHHbie

IilTaTbi AmepHKH
BeHecyana ....

BCEFO

JKcnopmu-
pyioujan

13
4

(88)
(4)1

15

I'Ainopmu-
pyloulaR

35
6

16

-- 32

- 400
9

996 1 000

H OTAeJ'IHbiM JOrOBapHBaiomHmc5 CTOPOHaM B
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9262. CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFIk DE 1968

PREAMBULO

Los Gobiernos signatarios de este Convenio;

Reconociendo la importancia excepcional del cafM para la economia de
muchos paises que dependen en gran medida de este producto para obtener divisas
y continuar asi sus programas de desarrollo econ6mico y social;

Considerando que una estrecha colaboraci6n internacional en la comer-
cializaci6n del caf6 estimulard la diversificaci6n econ6mica y el desarrollo de los
paises productores, contribuyendo asi a fortalecer los vinculos politicos y econ6-
micos entre paises productores y consumidores;

Encontrando motivos para esperar una tendencia al desequilibrio persistente
entre la produccion y el consumo, a la acumulacion de existencias onerosas y a
marcadas fluctuaciones en los precios, que pueden resultar perjudiciales para los
productores y los consumidores;

Creyendo que sin una accion internacional esta situaci6n no puede ser corre-
gida por las fuerzas normales del mercado; y

Teniendo en cuenta la renegociaci6n del Convenio Internacional del Caf6 de
1962, efectuada por el Consejo Internacional del CafM,

Convienen lo que sigue:

CAPiTULO I

OBJETIVOS

A rticulo 1

OBJETIVOS

Los objetivos del Convenio son:

1) Establecer un equilibrio razonable entre la oferta y la demanda de cafM
sobre bases que aseguren un adecuado abastecimiento a los consumidores asi
como mercados a precios equitativos para los productores, y que sirva para lograr
un ajuste a largo plazo entre la producci6n y el consumo;

2) Aliviar las graves dificultades ocasionadas por excedentes onerosos y por
las excesivas fluctuaciones de los precios del caf6 que son perjudiciales tanto para
los productores corno para los consumidores;
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3) Contribuir al desarrollo de los recursos productivos y al aumento y man-
tenimiento de los niveles de empleo e ingreso en los paises Miembros para ayudar
asi a lograr salarios justos, un nivel de vida m;s elevado y mejores condiciones de
trabajo;

4) Ayudar a ampliar la capacidad adquisitiva de los paises exportadores de
cafM, mediante el mantenimiento de los precios a niveles justos y el aumento del
consumo;

5) Fomentar el consumo de cafM por todos los medios posibles; y

6) En general, reconociendo la relaci6n que existe entre el comercio cafetero
y la estabilidad econ6mica de los mercados para los productos industriales, esti-
mular la colaboraci6n internacional respecto de los problemas mundiales del caf6.

CAP iTULO II

DEFINICIONES

Articulo 2

DEFINICIONES

Para los fines del Convenio:

1) < Caf6 > significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino, verde
o tostado, e incluirA el caf6 molido, descafeinado, liquido y soluble. Estos t6rminos
significarin:

a) <,caf6 verde,>: todo caf6 en forma de grano pelado, antes de tostarse;

b) < caf6 en cereza ,: el fruto completo del cafeto. Para encontrar el equivalente de la
cereza en caf6 verde, multipliquese el peso neto de la cereza seca por 0,50;

c) < caf6 pergamino, : el grano de caf6 verde contenido dentro de la cdscara. Para
encontrar el equivalente de caf6 pergamino en cafM verde, multipliquese el peso
neto del caf6 pergamino por 0,80;

d) ((cafe tostado ): caf6 verde tostado en cualquier grado, e incluirA al caf6 molido.
Para encontrar el equivalente de caf6 tostado en caf6 verde, multipliquese el
peso neto del caf6 tostado por 1,19;

e) <icaf6 descafeinado #: caf6 verde, tostado o soluble del cual se ha extraido la
cafeina. Para encontrar el equivalente de caf6 descafeinado en caf6 verde,
multipliquese el peso neto del caf6 descafeinado en verde, tostado o soluble por
1,00, 1,19 6 3,00 respectivamente;

f) <caf6 liquido,>: las particulas s6lidas, solubles en agua, obtenidas del caf6
tostado y puesto en forma liquida. Para encontrar el equivalente de cafM
liquido en caf6 verde, multipliquese por 3,00 el peso neto de las particulas
s6lidas, secas, contenidas en el caf6 liquido;
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g) , cafM soluble,): las particulas s6lidas, secas, solubles en agua, obtenidas del caf6
tostado. Para encontrar el equivalente de caf6 soluble en cafM verde, multi-
pliquese el peso neto del caf6 soluble por 3,00.

2) < Saco* significa 60 kilogramos o 132,276 libras de caf6 verde; ( tonelada,*
significa una tonelada m~trica de 1.000 kilogramos o 2.204,6 libras, y O libra,*
significa 453,597 gramos.

3) < Afio cafetero, significa el periodo de un afho entre el 10 de octubre y el
30 de septiembre.

4) (1 Exportaci6n de cafM : salvo lo que dispone el Articulo 39, cualquier par-
tida de cafM que salga del territorio donde fue producido.

5) (,Organizaci6n,*, <,Consejo, y <4Junta,# significan, respectivamente, la
Organizaci6n Internacional del Cafe, el Consejo Internacional del CafM y la Junta
Ejecutiva, mencionados en el Articulo 7 del Convenio.

6) (,Miembro *: una Parte Contratante, un territorio o territorios depen-
dientes que hayan sido declarados Miembros separados en virtud del Articulo 4,
y dos o mds Partes Contratantes o territorios dependientes, o unos y otros, que
participan en la Organizaci6n como grupo Miembro en virtud de los Articulos
566.

7) # Miembro exportador * o ((pais exportador#: Miembro o pais que sea
exportador neto de cafM, es decir, cuyas exportaciones excedan sus importaciones.

8) Miembro importador o (,pais importador*: Miembro o pais que sea
importador neto de caf6, es decir, cuyas importaciones excedan sus exportaciones.

9) ( Miembro productor * o , pais productor *: Meimbro o pais que produzca
caf6 en cantidades comercialmente significativas.

10) (1 Mayoria simple distribuida #: una mayoria de los votos depositados por
los Miembros exportadores presentes y votantes y una mayoria de los votos
depositados por los Miembros importadores presentes y votantes, contados por
separado.

11) < Mayoria distribuida de dos tercios *: una mayoria de dos tercios de los
votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y una
mayoria de dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores
presentes y votantes, contados por separado.

12) ( Entrada en vigor)>: salvo disposici6n contraria, la fecha en que el
Convenio entre en vigor, bien sea provisional o definitivamente.

13) (1 Producci6n exportable)): la producci6n total de caf6 de un pais expor-
tador en un afio cafetero determinado, menos el volumen destinado al consumo
interno en ese mismo ano.
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14) <i Disponibilidad para la exportaci6n,: la producci6n exportable de un
pais exportador en un afho cafetero determinado, mds las existencias acumuladas
en afios anteriores.

15) #Cupo de exportaci6n *: la cantidad total de caf6 que un Miembro estd
autorizado a exportar en virtud de las diversas disposiciones del Convenio, con
excepci6n de las exportaciones que, de conformidad con las disposiciones del
Articulo 40, no son imputadas a las cuotas.

16) < Exportaciones autorizadas>: las exportaciones efectivas realizadas al
amparo del cupo de exportaci6n.

17) <i Exportaciones permitidas ,: la suma de las exportaciones autorizadas y
las exportaciones que, en virtud de las disposiciones del Articulo 40, no se imputan
a las cuotas.

CAP ITULO III

MIEMBROS

A rticulo 3

MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

1) Toda Parte Contratante, junto con sus territorios dependientes a los que
se extienda el Convenio en virtud del pdrrafo 1) del Articulo 65, constituird un solo
Miembro de la Organizaci6n, a excepci6n de lo dispuesto en los Articulos 4, 5 y 6.

2) Un Miembro podrd modificar la categoria que hubiere declarado inicial-
mente al aprobar, ratificar, aceptar o adherirse al Convenio, ateni~ndose a las
condiciones que el Consejo estipule.

3) Si dos o m~is Miembros importadores solicitaren que se modifique su
forma de participaci6n en el Convenio, o su representaci6n en la Organizaci6n,
o ambas, el Consejo podrd, previa consulta con los Miembros interesados y sin
perjuicio de otras disposiciones del Convenio, establecer las condiciones que se
aplicarAn a la nueva participaci6n, a la nueva representaci6n, o a ambas.

A rticulo 4

AFILIACI6N SEPARADA PARA LOS TERRITORIOS DEPENDIENTES

Toda Parte Contratante que sea importadora neta de caf6 podrA declarar
en cualquier momento, previa la debida notificaci6n de conformidad con el pdrrafo
2) del Articulo 65, que ingresa en la Organizaci6n independientemente de aquellos

de sus territorios dependientes que sean exportadores netos de caf6 y que ella
designe. En tal caso, el territorio metropolitano y los territorios dependientes no
designados, constituirdn un solo Miembro, y los territorios dependientes designados
serAn considerados Miembros distintos, individual o colectivamente, segfin se
indique en la declaraci6n.
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A rticulo 5

AFILIACI6N INICIAL POR GRUPOS

1) Dos o mds Partes Contratantes que sean exportadoras netas de caf6

pueden declarar, haciendo la debida notificaci6n al Secretario General de las
Naciones Unidas en el momento de depositar el correspondiente instrumento de
aprobaci6n, ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, y tambi~n al Consejo que ingresan
en la Organizaci6n como un solo grupo. Todo territorio dependiente al que se
extienda el Convenio en virtud del parrafo 1) del Articulo 65 podrA formar parte de
dicho grupo Miembro si el Gobierno del Estado encargado de sus relaciones inter-
nacionales ha hecho la debida notificaci6n al efecto, de conformidad con el pdrrafo 2)
del Articulo 65. Esas Partes Contratantes y los territorios dependientes deben
satisfacer las condiciones siguientes:

a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabilidad en
cuanto a las obligaciones del grupo;

b) acreditar luego debidamente ante el Consejo que el grupo cuenta con la organi-
zaci6n necesaria para aplicar una politica cafetera comfin, y tiene los medios
para cumplir, junto con los otros paises integrantes del grupo, las obligaciones
que les impone el Convenio; y

c) demostrar posteriormente ante el Consejo que:
i) han sido reconocidos como grupo en un convenio internacional anterior

sobre el caf6, o
ii) tienen:

a) una politica comercial y econ6mica comfin o coordinada relativa al
caf6, y

b) una politica monetaria y financiera coordinada y los 6rganos necesarios
para su aplicaci6n, de forma que al Consejo le conste que el grupo Miembro
puede actuar conforme al espiritu de la agrupaci6n de paises y cumplir
las obligaciones de grupo previstas.

2) El grupo Miembro constituird un solo Miembro de la Organizaci6n, con
la salvedad de que cada pais integrante serA considerado como un Miembro indivi-
dual para todas las cuestiones que se planteen en relaci6n a las siguientes disposi-
clones:

a) Capitulos XII, XIII y XVI;

b) Articulos 10, 11 y 19 del Capitulo IV; y

c) Articulo 68 del Capitulo XX.

3) Las Partes Contratantes y los territorios dependientes que ingresen como
un solo grupo Miembro indicarin qu6 gobierno u organizaci6n ha de representarles
en el Consejo para todos los efectos del Convenio, a excepci6n de los enumerados en
el pdrrafo 2) de este Articulo.
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4) Los derechos de voto del grupo Miembro serdn los siguientes:

a) El grupo Miembro tendi el mismo nflmero de votos bjsicos que un pais Miembro
individual que ingrese a la Organizaci6n en tal calidad. Estos votos bdsicos se
asignardn al gobierno u organizaci6n que represente al grupo, y serAn utilizados
por ese gobierno u organizaci6n.

b) En el caso de una votaci6n sobre cualquier cuesti6n que se plantee en lo relativo
a las disposiciones enumeradas en el pdrrafo 2) de este Articulo, los compo-
nentes del grupo Miembro podrdn emitir los votos asignados a ellos en virtud de
las disposiciones del pdrrafo 3) del Articulo 12, independientemente y como si
cada uno de ellos fuese un Miembro individual de la Organizaci6n, salvo los
votos bdsicos que seguirin correspondiendo finicamente al gobierno u organi-
zaci6n que represente al grupo.

5) Cualquier Parte Contratante o territorio dependiente que participe en un
grupo Miembro podrd, mediante notificaci6n al Consejo, retirarse de ese grupo y
convertirse en Miembro separado. Tal retiro tendrd efecto cuando el Consejo
reciba la notificaci6n. En caso de dicho retiro o de que un componente de un grupo
deje de ser tal, por retiro de la Organizaci6n u otra causa, los demAs componentes del
grupo podrdn solicitar del Consejo que se mantenga el grupo y 6ste continuari
existiendo, a menos que el Consejo deniegue la solicitud. Si el grupo Miembro se
disolviere, cada pais competente se convertird en Miembro separado. Un Miembro
que haya dejado de pertenecer a un grupo Miembro no podrA formar parte de
nuevo de un grupo mientras est6 en vigor el presente Convenio.

Articulo 6

FORMACION POSTERIOR DE GRUPOS

Dos o mds Miembros exportadores podrin solicitar del Consejo, en cualquier
momento despu~s de la entrada en vigor del Convenio para ellos, la formaci6n de
un grupo Miembro. El Consejo aprobard tal solicitud si comprueba que los Miem-
bros han hecho la correspondiente declaraci6n y han demostrado que satisfacen los
requisitos del pArrafo 1) del Articulo 5. Una vez aprobado, el grupo Miembro estarA
sujeto a las disposiciones de los pirrafos 2), 3), 4) y 5) de dicho Articulo.

CAP ITULO IV

ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Articulo 7

SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACI6N INTERNACIONAL DEL CAFt

1) La Organizaci6n Internacional del Caf6, establecida en virtud del Convenio
de 1962, continuard existiendo a fin de administrar las disposiciones del Convenio
y fiscalizar su aplicaci6n.
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2) La Organizaci6n tendrA su sede en Londres, a menos que el Consejo,
por mayoria distribuida de dos tercios, decida otra cosa.

3) La Organizaci6n funcionard mediante el Consejo Internacional del CafM,
su Junta Ejecutiva, su Director Ejecutivo y su personal.

Articulo 8

COMPOSTCI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAFt

1) La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional
del Caf6, que esfarA integrado por todos los Miembros de la Organizaci6n.

2) Cada Miembro estard representado en el Consejo por un representante y
uno o mds suplentes. Cada Miembro podrA ademAs designar uno o mds asesores,
para que acompafien a su representante o suplentes.

Articulo 9

PODERES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo estard dotado de todos los poderes que emanan especificamente
del presente Convenio, y tendri las facultades y desempefiard las funciones
necesarias para cumplir las disposiciones del mismo.

2) El Consejo podrA, por mayoria distribuida de dos tercios, establecer las
normas y reglamentos requeridos para aplicar las disposiciones del Convenio, en
particular su propio reglamento y los reglamentos financiero y de personal de la
Organizaci6n; tales normas y reglamentos serdn compatibles con el Convenio. El
Consejo podrd incluir en su reglamento una disposici6n que le permita decidir
sobre cuestiones determinadas sin necesidad de reunirse en sesi6n.

3) El Consejo mantendrd ademAs la documentaci6n necesaria para desem-
pefiar sus funciones conforme al Convenio, asi como cualquier otra documentaci6n
que considere conveniente. El Consejo publicard un informe anual.

A rticulo 10

ELECCI6N DEL PRESIDENTE Y DE LOS VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO

1) El Consejo elegirA un Presidente y Vicepresidentes primero, segundo y
tercero, para cada afho cafetero.

2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente serdn elegidos
entre los representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes de
los Miembros importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero serdn elegidos
entre los representantes de la otra categoria de Miembros. Estos cargos se alter-
narAn cada afio cafetero entre las dos categorias de Miembros.
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3) Ni el Presidente, ni ningfin Vicepresidente que actu6 como Presidente,
tendrin derecho de voto. En tal caso, el suplente del uno o del otro ejercerA el
derecho de voto del correspondiente Miembro.

Articulo I I

PERIODOS DE SESIONES DEL CONSEJO

Por regla general, el Consejo celebrard dos periodos ordinarios de sesiones
cada afio. Tambin podrd celebrar periodos extraordinarios de sesiones, si asi
lo decidiere. Asimismo, se celebrarin periodos extraordinarios de sesiones cada vez
que lo soliciten la Junta Ejecutiva, cinco Miembros cualesquiera, o un Miembro
o Miembros que representen por lo menos 200 votos. La convocaci6n de los periodos
de sesiones tendrd que notificarse con 30 dias de anticipaci6n como minimo, salvo
en casos de emergencia. A menos que el Consejo decida otra cosa, los periodos de
sesiones se celebrardn en la sede de la Organizaci6n.

A rticulo 12

VOTOS

1) Los Miembros exportadores tendrn un total de 1.000 votos y los Miembros
importadores tambi~n tendrdn un total de 1.000 votos, distribuidos entre cada
categoria de Miembros - es decir, Miembros exportadores y Miembros importa-
dores respectivamente - segfin se estipula en los pdrrafos siguientes de este
Articulo.

2) Cada Miembro tendrd cinco votos bAsicos, siempre que el total de tales
votos no exceda de 150 para cada categoria de Miembros. Si hay mAs de treinta
Miembros exportadores o mis de treinta Miembros importadores, el nfimero de
votos bdsicos de cada Miembro dentro de una u otra categoria se ajustard, con el
objeto de que el total de votos bdsicos para cada categoria de Miembros no supere
el mdximo de 150.

3) Los restantes votos de los Miembros exportadores se distribuirAn entre
esos Miembros en proporci6n a sus respectivas cuotas bAsicas de exportaci6n,
salvo que en el caso de una votaci6n sobre cualquier cuesti6n relacionada con las
disposiciones del pArrafo 2) del Articulo 5, los restantes votos de un grupo Miembro
se distribuirAn entre los componentes de ese grupo en proporci6n a la partici-
paci6n que les corresponda en la cuota bdsica de exportaci6n de ese grupo Miembro.
Ningfin Miembro exportador al que no se le haya asignado cuota bAsica obtendrd
participaci6n en esos votos restantes.

4) Los restantes votos de los Miembros importadores se distribuirdn entre
ellos en proporci6n al volumen promedio de sus respectivas importaciones de
caf6 durante los tres afios anteriores.
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5) El Consejo efectuard la distribuci6n de los votos al principio de cada aio
cafetero y esa distribuci6n permanecerd en vigor durante ese afio, a reserva de lo
dispuesto en el pdrrafo 6) de este Articulo.

6) El Consejo establecerd normas para la redistribuci6n de los votos de
conformidad con este Articulo, cada vez que varie el n6mero de Miembros de la
Organizaci6n, o se suspenda el derecho de voto de un Miembro o recupere tal
derecho en virtud de las disposiciones de los Articulos 25, 38, 45, 48, 54 6 59.

7) Ningfin Miembro podrd tener mds de 400 votos.

8) No habrd fracciones de voto.

Articulo 13

PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO

1) Cada representante tendrd derecho a utilizar el n6mero de votos asignado
al Miembro que represente, pero no podri dividirlos. Sin embargo, podrd utilizar
en forma diferente los votos que deposite en virtud del pdrrafo 2) de este Articulo.

2) Todo Miembro exportador podrd autorizar a cualquier otro Miembro
exportador - y todo Miembro importador podrA autorizar a cualquier otro
Miembro importador - para que represente sus intereses y ejerza su derecho de
voto en cualquier reuni6n del Consejo. No se aplicar en este caso la limitaci6n
prevista en el pdrrafo 7) del Articulo 12.

A rticulo 14

DECISIONES DEL CONSEJO

1) Salvo disposiciones en contrario en el presente Convenio, el Consejo adop-
tard todas sus decisiones y formulard todas sus recomendaciones por mayoria
simple distribuida.

2) Con respecto a cualquier medida del Consejo que, en virtud del Convenio,
requiera una mayoria distribuida de dos tercios, se aplicar el siguiente proce-
dimiento:

a) si no se logra una mayoria distribuida de dos tercios debido al voto negativo
de tres o menos Miembros exportadores o de tres o menos Miembros impor-
tadores, la propuesta volverd a ponerse a votaci6n en un plazo de 48 horas,
si el Consejo asi lo decide por mayoria de los Miembros presentes y por mayoria
simple distribuida;

b) si en la segunda votaci6n no se logra tampoco una mayoria distribuida de dos
tercios debido al voto negativo de dos o menos Miembros exportadores o de dos o
menos Miembros importadores, la propuesta volverd a ponerse a votaci6n en
un plazo de 24 horas, si el Consejo asi lo decide por mayoria de los Miembros
presentes y por mayoria simple distribuida;
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c) si no se logra una mayoria distribuida de dos tercios en la tercera votaci6n
debido al voto negativo de un Miembro exportador o importador, se consi-
derard aprobada la propuesta;

d) si el Consejo no somete la propuesta a una nueva votaci6n, 6sta se considerard
rechazada.

3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda decisi6n que
el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 15

CoMPosIcI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) La Junta Ejecutiva se compondrd de ocho Miembros exportadores y
ocho Miembros importadores, elegidos para cada afio cafetero de conformidad con
las disposiciones del Articulo 16. Los Miembros podrdn ser reelegidos.

2) Cada miembro de la Junta designar6 un representante y uno o mAs
suplentes.

3) El Presidente de la Junta serd nombrado por el Consejo para cada afho
cafetero y podrd ser reelegido. El Presidente no tendri derecho de voto. Si un
representante es nombrado Presidente, su suplente votard en su lugar.

4) La Junta Ejecutiva funcionard normalmente en la sede de la Organiza-
ci6n, pero podrd reunirse en cualquier otro lugar.

A rticulo 16

ELECCI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Los Miembros exportadores e importadores que integren la Junta serdn
elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la Organi-
zaci6n, respectivamente. La elecci6n dentro de cada categoria se efectuard con
arreglo a lo dispuesto en los pdrrafos siguientes del presente Articulo.

2) Cada Miembro depositard todos los votos a que tenga derecho segfin el
Articulo 12 a favor de un solo candidato. Un Miembro podrA depositar por otro
candidato los votos que ejerza por delegaci6n en virtud del pArrafo 2) del
Articulo 13.

3) Los ocho candidatos que reciban el mayor nfimero de votos resultarAn
elegidos; sin embargo, ningfin candidato que reciba menos de 75 votos serd elegido
en la primera votaci6n.

4) En el caso de que, con arreglo a la disposici6n del pArrafo 3) del presente
Articulo, resulten elegidos menos de ocho candidatos en la primera votaci6n,
se efectuardn nuevas votaciones en las que s6lo tendrdn derecho a participar
los Miembros que no hubieren votado por ninguno de los candidatos elegidos. En
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cada nueva votaci6n el nfimero de votos requeridos disminuiri sucesivamente en
cinco unidades, hasta que resulten elegidos los ocho candidatos.

5) Todo Miembro que no hubiere votado por uno de los Miembros elegidos,
traspasard los votos de que disponga a uno de ellos, con arreglo a las disposiciones de
los pdrrafos 6) y 7) del presente Articulo.

6) Se considerard que un Miembro ha recibido el nfmero de votos inicialmente
depositados a su favor en el momento de su elecci6n y ademAs el niimero de votos
que se le traspasen, pero ning6n Miembro elegido podrA obtener mAs de 499 votos
en total.

7) Si se calcula que uno de los Miembros electos va a obtener mds de 499 votos,
los Miembros que hubieren votado o traspasado sus votos a favor de dicho Miembro
electo se pondrdn de acuerdo para que uno o varios le retiren sus votos y los tras-
pasen o redistribuyan a favor de otro Miembro electo, de manera que ninguno de
ellos reciba mds de los 499 votos fijados como maximo.

A rticulo 17

COMPETENCIA DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) La Junta serA responsable ante el Consejo y actuarA bajo la direcci6n
general de 6ste.

2) El Consejo podrd delegar en la Junta, por mayoria simple distribuida,
el ejercicio de la totalidad o parte de sus poderes, salvo los que se enumeran a
continuaci6n:

a) la aprobaci6n del presupuesto administrativo y la determinaci6n de las
contribuciones, previstas en el Articulo 24;

b) la determinaci6n de las cuotas previstas en el Convenio, con excepci6n
de los ajustes realizados segfin las disposiciones del Articulo 35, pdrrafo 3)
y del Articulo 37;

c) la suspensi6n de los derechos de voto de un Miembro, segln se prev6 en los
Articulo 45 6 59;

d) el establecimiento o revisi6n de las metas de producci6n de cada pais y de
las metas de producci6n mundiales, previstas en el Articulo 48;

e) el establecimiento de una politica relativa a existencias, prevista en el
Articulo 49;

f) la exoneraci6n de las obligaciones de un Miembro, prevista en el Articulo
57;

g) la autoridad para decidir sobre controversias, prevista en el Articulo 59;

h) el establecimiento de las condiciones de adhesi6n, previsto en el Articulo
63;

i) la decisi6n de exigir el retiro de un Miembro, prevista en el Articulo 67;
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j) la pr6rroga o terminaci6n del Convenio, prevista en el Articulo 69; y
k) la recomendaci6n de enmiendas a los Miembros, prevista en el Articulo 70.

3) El Consejo podrd revocar en cualquier momento, por mayoria simple
distribuida, cualquiera de los poderes que hubiere delegado en la Junta.

Articulo 18

PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Cada miembro de la Junta Ejecutiva tendrd derecho a depositar el nfimero
de votos que haya recibido en virtud de los pdrrafos 6) y 7) del Articulo 16. No se
permitird votar por delegaci6n. Ningfin miembro podrd dividir sus votos.

2) Los actos de la Junta serdn aprobados por la misma mayoria que se
requeriria si hubiera de aprobarlos el Consejo.

Articulo 19

QU6RUM PARA LAS REUNIONES DEL CONSEJO Y DE LA JUNTA

1) El qu6rum para cualquier reuni6n del Consejo lo constituirfi la presencia

de una mayoria de los Miembros que represente una mayoria distribuida de los
dos tercios del total de votos. Si en el dia fij ado para la apertura de cualquier periodo
de sesiones del Consejo no hubiere qu6rum, o si durante algfin periodo de sesiones
del Consejo no hubiere qu6rum en tres reuniones consecutivas, el Consejo serA
convocado siete dias mds tarde; el qu6rum quedaffi constituido entonces y durante
el resto del periodo de sesiones, por la presencia de una mayoria de los Miembros
que represente una mayoria simple distribuida de los votos. La representaci6n
por delegaci6n en virtud del pdrrafo 2) del Articulo 13 se considerard como presencia.

2) Para las reuniones de la Junta, el qu6rum estard constituido por la presen-
cia de una mayoria de los Miembros que represente una mayoria distribuida de los
dos tercios del total de votos.

Articulo 20

EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

1) El Consejo nombrarA al Director Ejecutivo por recomendaci6n de la
Junta. El Consejo estableceri las condiciones de empleo del Director Ejecutivo,
que ser~n andlogas a las que rigen para funcionarios de igual categoria en organi-
zaciones intergubernamentales similares.

2) El Director Ejecutivo seri el jefe de los servicios administrativos de la
Organizaci6n y asumird. la responsabilidad por el desempefho de cualesquiera
funciones que le incumban en la administraci6n del Convenio.
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3) El Director Ejecutivo nombrard a los funcionarios de conformidad con el
reglamento establecido por el Consejo.

4) Ni el Director Ejecutivo ni los miembros del personal podrdn tener intereses
financieros en la industria, el comercio o el transporte del caf6.

5) En el ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal no
solicitar~n ni recibirdn instrucciones de ningfin Miembro ni de ninguna autoridad
ajena a la Organizaci6n. Se abstendrdn de actuar en forma que sea incompatible
con su condici6n de funcionarios internacionales responsables Alnicamente ante
la Organizaci6n. Cada uno de los Miembros se compromete a respetar el cardcter
exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del perso-
nal, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempefio de tales funciones.

Articulo 21

COLABORACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

El Consejo podrd adoptar todas las disposiciones convenientes para la consulta
y colaboraci6n con las Naciones Unidas y sus organismos especializados, asi
como con otras organizaciones intergubernamentales competentes. El Consejo
podrd invitar a estas organizaciones, asi como a las que se ocupan del caf6, a que
envien observadores a sus reuniones.

CAPITULO V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

A rticulo 22

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizaci6n tendrd personalidad juridica. Gozard, en especial, de la
capacidad para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles, y para entablar
procedimientos judiciales.

2) El Gobierno del pals en que se encuentre ubicada la sede de la Organizaci6n
(llamado en adelante el (,Gobierno hu6sped>), tan pronto como fuere posible,
concertard con la Organizaci6n un convenio que serd aprobado por el Consejo,
relativo a la situaci6n juridica, privilegios e inmunidades de la Organizaci6n, de su
Director Ejecutivo y de su personal, asi como de los representantes de los Miembros
durante su permanencia en el territorio del Gobierno hu6sped para desempefiar
sus funciones.

3) El convenio previsto en el pdrrafo 2) de este Articulo, que serd indepen-
diente del presente Convenio, determinar las condiciones para la terminaci6n del
mismo.
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4) A menos que se apliquen otras disposiciones sobre impuestos en virtud del
convenio previsto en el pdrrafo 2) de este Articulo, el Gobierno hu~sped:

a) concedera exenci6n de impuestos sobre la retribuci6n pagada por la
Organizaci6n a sus empleados, con la salvedad de que dicha exenci6n no
se aplicari forzosamente a los nacionales de dicho pais; y

b) concederd exenci6n de impuestos sobre los haberes, ingresos y demos
bienes de la Organizaci6n.

5) Tras la aprobaci6n del convenio previsto en el p~rrafo 2) del presente
Articulo, la Organizaci6n podrd. concertar con uno o mds de los restantes Miembros,
convenios que habrdn de ser aprobados por el Consejo, relativos a aquellos privi-
legios e inmunidades que puedan ser necesarios para el buen funcionamiento del
Convenio Internacional del Caf6.

CAPiTULO VI

DISPOSICIONES FINANCIERAS

A rticulo 23

FINANZAS

1) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, de los representantes ante
la Junta, o ante cualquiera de las comisiones del Consejo y de la Junta, serdn
atendidos por sus respectivos gobiernos.

2) Los demds gastos necesarios para la administraci6n del Convenio se aten-
derdn mediante contribuciones anuales de los Miembros, distribuidas de confor-
midad con las disposiciones del Articulo 24. Sin embargo, el Consejo podrA exigir
el pago de ciertos servicios.

3) El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidirA con el afio cafetero.

A rticulo 24

DETERMINAGI6N DEL PRESUPUESTO Y DE LAS CONTRIBUCIONES

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo
aprobard el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio
siguiente y fijard la contribuci6n de cada Miembro a dicho presupuesto.

2) La contribuci6n de cada Miembro al presupuesto para cada ejercicio
econ6mico seri proporcional a la relaci6n que exista, en el momento de aprobarse
el presupuesto correspondiente a ese ejercicio, entre el n(Imero de sus votos y la
totalidad de los votos de todos los Miembros. Sin embargo, si se modifica la distri-
buci6n de votos entre los Miembros, de conformidad con las disposiciones del
pdrrafo 5) del Articulo 12, al comienzo del ejercicio para el que se fijen las contri-
buciones, se ajustarAn las contribuciones para ese ejercicio en la forma que corres-
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ponda. Al determinar las contribuciones, los votos de cada uno de los Miembros
se calculardn sin tener en cuenta la suspensi6n de los derechos de voto de cualquiera
de los Miembros ni la posible redistribuci6n de votos que resulte de ello.

3) La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n
despuds de la entrada en vigor del Convenio serd determinada por el Consejo ate-
nidndose al nfimero de votos que le correspondan y al periodo no transcurrido del
ejercicio econ6mico en curso, pero en ningfin caso se modificarn las contribuciones
fijadas a los demAs Miembros para el ejercicio econ6mico de que se trate.

A rticulo 25

PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES

1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio
econ6mico se abonardn en moneda libremente convertible, y serAn exigibles el
primer dia de ese ejercicio.

2) Si algfin Miembro no paga su contribuci6n completa al presupuesto
administrativo en el tdrmino de seis meses a partir de la fecha en que 6sta sea
exigible, se suspederdn su derecho de voto en el Consejo y el derecho a que sean
depositados sus votos en la Junta, hasta que haya abonado dicha contribuci6n.
Sin embargo, a menos que el Consejo lo decida por mayoria distribuida de dos
tercios, no se privard a dicho Miembro de ninguno de sus demos derechos ni se le
eximirA de ningua de las obligaciones que le impone el Convenio.

3) Ningfin Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos en virtud
del pirrafo 2) de este Articulo o de los Articulos 38, 45, 48, 54 6 59, dejard por ello
de estar obligado a pagar su contribuci6n.

A rticulo 26

CERTIFICACI6N Y PUBLICACION DE CUENTAS

Tan pronto como sea posible despuds del cierre de cada ejercicio econ6mico

se presentard al Consejo, para su aprobaci6n y publicaci6n, un estado de cuentas

certificado por auditores externos de los ingresos y gastos de la Organizaci6n

durante ese ejercicio econ6mico.

CAP iTULO VII

REGULACION DE LAS EXPORTACIONES

Articulo 27

OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1) Los Miembros se comprometen a desarrollar su politica comercial de tal

manera que se logren los objetivos enunciados en el Articulo 1, y sobre todo los
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del pdrrafo 4) de ese Articulo. Aceptan que conviene que se aplique el Convenio
de manera que los ingresos reales obtenidos de la exportaci6n del caf6 puedan
aumentar gradualmente de acuerdo con sus necesidades de divisas a fin de mantener
sus programas de desarrollo social y econ6mico.

2) Para lograr tales fines mediante el establecimiento de cuotas conforme a lo
previsto en este capitulo y la aplicaci6n en otras formas de las disposiciones del
Convenio, los Miembros convienen que es necesario asegurar que el nivel general
de los precios del caf6 no caerfi por debajo de los precios que regian en 1962.

3) Los Miembros aceptan asimismo que conviene asegurar a los consumidores
precios que sean equitativos y no impidan la conveniente expansi6n del consumo.

A rticulo 28

CUOTAS BASICAS DE EXPORTACION

A partir del 10 de octubre de 1968, los paises exportadores tendrdn las cuotas
bisicas de exportaci6n que se indican en el Anexo A.

A rticulo 29

CUOTA BASICA DE EXPORTACI6N DE UN GRUPO MIEMBRO

Cuando dos o mis de los paises enumerados en el Anexo A formen un grupo
Miembro de acuerdo con las disposiciones del Articulo 5, las cuotas bisicas de
exportaci6n de esos paises consignadas en el Anexo A se sumar~n, y el total resul-
tante serA considerado como una sola cuota b~sica de exportaci6n, para los efectos
de las disposiciones de este capitulo.

A rticulo 30

FIJACI6N DE LAS CUOTAS ANUALES DE EXPORTACION

1) Por lo menos 30 dias antes del comienzo de cada afio cafetero, el Consejo
aprobarA por mayoria de dos tercios un cdlculo de las importaciones y exporta-
ciones totales del mundo para el afio cafetero siguiente y un cdlculo de las expor-
taciones probables procedentes de los paises no miembros.

2) A base de estos cdlculos, el Consejo fijard inmediatamente cuotas anuales
de exportaci6n para todos los Miembros exportadores. Esas cuotas anuales de
exportaci6n constituirAn el mismo porcentaje de las cuotas bAsicas de exportaci6n
consignadas en el Anexo A, para todos los Miembros exportadores, excepto para
aqu6llos cuyas cuotas anuales est6n sujetas a las disposiciones del pdrrafo 2) del
Articulo 31.
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Articulo 31

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS RELATIVAS A CUOTAS BASICAS Y ANUALES

DE EXPORTACI6N

1) No se asignard cuota bdsica a ningfin Miembro exportador cuyo promedio

de exportaciones anuales autorizadas de caf6 haya sido inferior a 100.000 sacos

durante los tres afios anteriores, y su cuota anual de exportaci6n se calculard de
acuerdo con el pdrrafo 2) del presente Articulo. Cuando la cuota anual de exporta-
ci6n de cualquiera de dichos Miembros alcance los 100.000 sacos, el Consejo estable-
cerd una cuota bdsica para el Miembro exportador de que se trate.

2) Sin perjuicio de las disposiciones de la nota 2 del Anexo A del Convenio,
todo Miembro exportador al que se no haya asignado cuota bdsica, dispondrd,
en el afio cafetero 1968-69, de la cuota indicada en la nota I del Anexo A del Con-
venio. En cada uno de los ahos siguientes, y conforme a las disposiciones del pAr-
rafo 3) del presente Articulo, la cuota se incrementard en un 10 por ciento con
relaci6n a la cuota inicial, hasta alcanzar el miximo de 100.000 sacos estipulado en
el pArrafo 1) del presente Articulo.

3) A mds tardar el 31 de julio de cada afio, todo Miembro interesado notifi-
carfd al Director Ejecutivo, para informaci6n del Consejo, la cantidad de caf6 que
probablemente vaya a tener disponible para exportaci6n bajo el r6gimen de
cuotas durante el ahio cafetero siguiente. La cuota de exportaci6n para el afio

cafetero siguiente serd la cantidad asi indicada por el Miembro exportador, siempre
que tal cantidad no exceda del limite permisible definido en el pdrrafo 2) del
presente Articulo.

4) Los Miembros exportadores a los que no se les haya asignado cuota bdsica
estarAn sujetos a las disposiciones de los Articulos 27, 29, 32, 34, 35, 38 y 40.

5) Todo Territorio en Fideicomiso administrado en virtud de un acuerdo de
administraci6n fiduciaria concertado con las Naciones Unidas, cuyas exporta-
ciones anuales a paises que no sean la Autoridad Administradora sean inferiores a
100.000 sacos, quedard exento de las disposiciones del Convenio relativas a cuotas,
mientras sus exportaciones no sobrepasen la cantidad mencionada.

A rticulo 32

FIJACI6N DE LAS CUOTAS TRIMESTRALES DE EXPORTAcI6N

1) Inmediatamente despu~s de haber fijado las cuotas anuales de exporta-
ci6n, el Consejo fijarA las cuotas trimestrales de exportaci6n para cada Miembro
exportador, con el objeto de que la oferta se mantenga en equilibrio razonable
durante todo el afio cafetero con la demanda calculada.

2) Estas cuotas representardn en lo posible el 25 por ciento de la cuota anual
de exportaci6n de cada Miembro durante el afio cafetero. No se permitir a ningfin
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Miembro exportar mds del 30 por ciento en el primer trimestre, mds del 60 por ciento
en los dos primeros trimestres y mds del 80 por ciento en los tres primeros trimestres
del afio cafetero. Si las exportaciones efectuadas por cualquier Miembro en un
determinado trimestre son inferiores a su cuota para ese trimestre, el saldo se afia-
dird a su cuota del trimestre siguiente de ese afio cafetero.

Articulo 33

AJUSTE DE LAS CUOTAS ANUALES DE EXPORTACI6N

Si las condiciones del mercado lo requirieren, el Consejo podrd revisar la
situaci6n de las cuotas y variar el porcentaje de las cuotas bdsicas de exportaci6n
fij'adas en virtud del pdrrafo 2) del Articulo 30. Al proceder asi, el Consejo tomard en
cuenta cualquier probable deficit de caf6. que puedan tener los Miembros.

A rticulo 34

NOTIFICACI6N DEL DEFICIT DE CAFE

1) Los Miembros exportadores se comprometen a notificar al Consejo, lo
antes posible en el curso del afio cafetero y a mis tardar al final de su octavo mes,
asi como en las fechas posteriores en que el Consejo lo solicite, si disponen de
cantidades suficientes de caf6 para exportar el volumen total de la cuota para
ese afilo.

2) El Consejo tendrA en cuenta esas notificaciones al determinar si debe o no
ajustar el nivel de las cuotas de exportaci6n de conformidad con las disposiciones
del Articulo 33.

A rticulo 35

AJUSTE DE LAS CUOTAS TRIMESTRALES DE EXPORTACI6N

1) El Consejo modificarA las cuotas trimestrales establecidas para cada
Miembro en virtud del pdrrafo 1) del Articulo 32, en las circunstancias estipuladas
en este Articulo.

2) Si el Consejo modifica las cuotas anuales de exportaci6n segfn lo previsto
en el Articulo 33, esa modificaci6n se reflejard en las cuotas para el trimestre en
curso, o para el trimestre en curso y los trimestres restantes, o para los trimestres
restantes del afio cafetero.

3) Aparte del ajuste previste en el pdrrafo anterior, el Consejo podrd, si
considera que la situaci6n del mercado lo requiere, hacer ajustes entre las cuotas
trimestrales del trimestre en curso y de los trimestres restantes de un mismo afio
cafetero, sin modificar por ello las cuotas anuales.

4) Cuando, por circunstancias excepcionales, un Miembro exportador consi-
dere que las limitaciones establecidas en el pArrafo 2) del Articulo 32 podrian
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causar serios perjuicios a su economia, el Consejo podrA, a solicitud de ese Miembro,
adoptar las medidas pertinentes de conformidad con las disposiciones del Articulo
57. El Miembro interesado deberd demostrar los perjuicios sufridos y proporcionar
garantias adecuadas en lo relativo al mantenimiento de la estabilidad de los
precios. Sin embargo, el Consejo no podrd en ningln caso autorizar a un pais a
exportar mAs del 35 por ciento de su cuota anual de exportaci6n en el primer
trimestre, mis del 65 por ciento en los dos primeros trimestres y mAs del 85 por
ciento en los tres primeros trimestres del afho cafetero.

5) Todos los Miembros reconocen que las alzas o bajas substanciales de los
precios ocurridas durante periodos breves pueden causar una distorsi6n excep-
cional en las tendencias principales de los precios, ocasionar una grave preocu-
paci6n a productores y consumidores y amenazar el logro de los objetivos del Conve-
nio. Por lo tanto, si tales movimientos en el nivel general de precios ocurren durante
periodos breves, los Miembros podrdn solicitar que se convoque al Consejo, el cual
podrfi modificar por mayoria simple distribuida el volumen total de la cuota trimes-
tral en vigor.

6) Si el Consejo comprobare que un alza o baja brusca o inusitada del nivel
general de precios se debe a una maniobra artificial en el mercado cafetero ocasio-
nada por acuerdos entre importadores, entre exportadores, o entre unos y otros,
decidird por mayoria simple qu6 medidas correctivas deben aplicarse para reajustar
el volumen total de las cuotas trimestrales en vigor.

A rticulo 36

PROCEDIMIENTO PARA AJUSTAR LAS CUOTAS DE EXPORTACI6N

1) Con excepci6n de lo dispuesto en los Articulos 31 y 37, las cuotas anuales
de exportaci6n se fijardn, y los ajustes se efectuar;In modificando la cuota bdsica de
exportaci6n de cada Miembro en un porcentaje que serd igual para todos.

2) Los cambios generales que se efectfien en todas las cuotas trimestrales en
cumplimienfo de lo dispuesto en los pArrafos 2), 3), 5) y 6) del Articulo 35 se
aplicardn a prorrata a las cuotas trimestrales de exportaci6n de cada Miembro,
siguiendo las normas pertinentes que establezca el Consejo. En esas normas se
tendrfdn en cuenta los distintos porcentajes de las cuotas anuales de exportaci6n
que los diversos Miembros hayan exportado o tengan derecho a exportar en cada
trimestre del afio cafetero.

3) Todas las decisiones del Consejo sobre fijaci6n y ajuste de las cuotas anuales
y de las cuotas trimestrales en virtud de los Articulos 30, 32, 33 y 35 se adoptardn,
salvo disposiciones en contrario, por mayoria distribuida de dos tercios.
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A rticulo 37

DISPOSICIONES ADICIONALES PARA EL AJUSTE DE LAS CUOTAS DE EXPORTACI6N

1) Adems de fijar las cuotas anuales de exportaci6n de acuerdo con el
cdlculo de las importaciones y exportaciones totales del mundo, segfin se dispone
en el Articulo 30, el Consejo tratard de asegurar:

a) que los consumidores puedan obtener suministros de caf6 de los tipos que
requieran;

b) que los precios de los diversos tipos de caf6 sean equitativos, y

c) que no ocurran fluctuaciones substanciales de precios en periodos breves.

2) Para lograr tales fines, el Consejo podrA, sin perjuicio de lo dispuesto en
el Articulo 36, adoptar un sistema para el ajuste de las cuotas anuales y trimes-
trales en funci6n del movimiento de precios de los principales tipos de caf. El
Consejo fijard anualmente un limite a la cuantia en que podrAn reducirse las cuotas
anuales en virtud de cualquier sistema que se establezca, el cual no podrA exceder
del cinco por ciento. Para los fines de dicho sistema, el Consejo podrd fijar diferen-
ciales de precios y mirgenes de precios a los diversos tipos de caf6. Para ello el
Consejo tendri en cuenta, entre otras cosas, las tendencias de precios.

3) Las decisiones del Consejo en virtud de las disposiciones del pArrafo 2)
de este Articulo se adoptarAn por una mayoria distribuida de dos tercios.

A rticulo 38

OBSERVANCIA DE LAS CUOTAS DE EXPORTACION

1) Los Miembros exportadores sujetos a cuota adoptardn las medidas necesa-
rias para garantizar el pleno cumplimiento de todas las disposiciones del Convenio
relativas a cuotas. Aparte de cualesquiera medidas que el Consejo pueda adoptar,
6ste podrd, por mayoria distribuida de dos tercios, exigir a dichos Miembros que
tomen medidas complementarias para que se aplique con eficacia el sistema de
cuotas previsto en el Convenio.

2) Ningfin Miembro exportador podrA sobrepasar las cuotas anuales o trimes-
trales que se les hubieren asignado.

3) Si un Miembro exportador se excede de su cuota en un determinado
trimestre, el Consejo deducird de una o varias de sus cuotas siguientes una cantidad
igual al 110 por cierto de dicho exceso.

4) Si durante la vigencia del presente Convenio, un Miembro exportador se
excede por segunda vez de su cuota trimestral, el Consejo deducird de una o varias
de sus cuotas siguientes una cantidad igual al doble de ese exceso.

5) Si durante la vigencia del presente Convenio, un Miembro exportador se
excede por tercera vez, o mds veces, de su cuota trimestral, el Consejo aplicard la
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misma deducci6n prevista en el pdrrafo 4) de este Articulo y se suspenderdn los
derechos de voto del Miembro hasta el momento en que el Consejo decida si cabe
exigir el retiro de dicho Miembro de la Organizaci6n, de conformidad con el
Articulo 67.

6) De conformidad con el reglamento establecido por el Consejo, las deduc-
ciones de cuota previstas en los pdrrafos 3), 4) y 5) del presente Articulo y las
medidas adicionales que dispone el pArrafo 5) serdn aplicadas por el Consejo tan
pronto como se reciba la necesaria informaci6n.

A rticulo 39

EMBARQUES DE CAFE- PROCEDENTES DE TERRITORIOS DEPENDIENTES

1) Con sujeci6n a las disposiciones del pArrafo 2) de este Articulo, las partidas
de caf6 procedentes de cualquiera de los territorios dependientes de un Miembro
y destinadas a su territorio metropolitano o a otro de sus territorios dependientes
para el consumo interno en el mismo, o para el consumo en cualquiera de los demds
territorios dependientes, no se considerarAn exportaciones de cafM y no estardn
sujetas a las limitaciones de las cuotas, siempre que el Miembro interesado llegue
a un acuerdo satisfactorio para el Consejo sobre el control de las reexportaciones
y sobre cualquier otra cuesti6n que, a juicio del Consejo, est6 relacionada con el
funcionamiento del Convenio y surja de la relaci6n especial entre el territorio
metropolitano del Miembro y sus territorios dependientes.

2) Sin embargo, el comercio de caf6 entre un Miembro y cualquiera de sus
territorios dependientes que, conforme a las disposiciones de los Articulos 4 y 5
sea Miembro individual de la Organizaci6n o componente de un grupo Miembro,
se considerarA para los efectos del Convenio como comercio de exportaci6n de caf6.

A rticulo 40

EXPORTACIONES NO IMPUTADAS A LAS CUOTAS

1) Para favorecer el consumo de caf6 en ciertas regiones del mundo donde hay
un reducido consumo por habitante y un potencial de expansi6n considerable,
las exportaciones destinadas a los paises enumerados en el Anexo B, con sujeci6n
a las disposiciones del inciso f) del pdrrafo 2) del presente Articulo, no se imputarAn
a las cuotas. El Consejo reexaminar anualmente el Anexo B con el objeto de
determinar si conviene suprimir del Anexo, o afiadir al mismo, uno o varios paises
y podrd, si asi lo decidiere, tomar las medidas del caso.

2) Las exportaciones destinadas a los paises enumerados en el Anexo B se
ajustardn a las disposiciones de los incisos siguientes:

a) El Consejo preparard anualmente un cjlculo de las importaciones para el
consumo interno de los paises enumerados en el Anexo B, despu6s de examinar
los resultados obtenidos el afho anterior respecto al aumento del consumo de
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caf6 en esos paises y teniendo en cuenta el probable efecto de las campafias de
promoci6n y de los acuerdos de comercio. El Consejo podrd revisar ese cdlculo
en el curso del afo. Los Miembros exportadores considerados en conjunto no
exportarAn a los paises enumerados en el Anexo B una cantidad que exceda de
la cantidad fijada por el Consejo y, a tal efecto, la Organizaci6n mantendrd
informados a los Miembros sobre las exportaciones que se est~n efectuando
con destino a dichos paises. Los Miembros exportadores comunicardn a la
Organizaci6n, a mins tardar treinta dias despu~s del fin de cada mes, todas las
exportaciones hechas a cada uno de los paises enumerados en el Anexo B
durante ese mes.

b) Los Miembros proporcionardn las estadisticas y demurs informaci6n que necesite
la Organizaci6n para ayudarle a fiscalizar la corriente de caf6 hacia los paises
enumerados en el Anexo B y para asegurarse que se consuma en dichos paises.

c) Los Miembros exportadores procurarAn negociar de nuevo lo antes posible los
acuerdos comerciales vigentes, con el objeto de incluir en ellos disposiciones
tendientes a impedir la reexportaci6n de caf6 desde los paises enumerados en el
Anexo B a mercados tradicionales. Los Miembros exportadores incluirdn
tambi~n tales disposiciones en todos los nuevos acuerdos comerciales y en todos
los nuevos contratos de venta no previstos en los acuerdos comerciales, tanto
si dichos contratos se conciertan con comerciantes privados como si se celebran
con organizaciones gubernamen tales.

d) Para mantener el control permanente de las exportaciones a los paises enumera-
dos en el Anexo B, los Miembros exportadores marcardn claramente todos los
sacos de caf6 destinados a dichos paises con las palabras 4 Nuevo Mercado,* y
exigirAn garantias adecuadas para impedir la reexportaci6n o desvio de ese
caf6 a paises no enumerados en el Anexo B. El Consejo podrd establecer normas
pertinentes a este pr6posito. Todos los Miembros, aparte de los enumerados
en el Anexo B, prohibirAn la entrada, sin excepci6n, de todas las partidas de
caf6 consignadas directamente, o desviadas desde un pais enumerado en el
Anexo B, o cuyos sacos o documentos de exportaci6n exhiban pruebas de haber
sido destinadas inicialmente a un pais enumerado en el Anexo B o las partidas
que vayan acompafiadas por un certificado que indique estar destinado a un
pais enumerado en el Anexo B o que est6 marcado con las palabras (4 Nuevo
Mercado ).

e) El Consejo prepararA todos los afios un informe detallado sobre los resultados
obtenidos en el desarrollo de los mercados de caf6 de los paises enumerados en
el Anexo B.

J) En el caso de que el caf6 exportado por un Miembro a un pais de los enumerados
en el Anexo B sea reexportado o desviado a cualquier otro pais no enumerado
en el Anexo B, el Consejo cargard la cantidad correspondiente a la cuota del
Miembro exportador de que se trate, y, ademAs, de conformidad con el regla-
mento establecido por el Consejo, podrd aplicar las disposiciones del pdrrafo 4)
del Articulo 38. Si se produjere otra reexportaci6n, desde el mismo pais enu-
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merado en el Anexo B, el Consejo investigari el caso y, si lo considera necesario,
podrd en cualquier momento excluir a dicho pais del Anexo B.

3) Las exportaciones de caf6 en grano como materia prima para procesos
industriales con fines diferentes del consumo humano como bebida o alimento
no serdn imputadas a las cuotas, siempre que el Miembro exportador pruebe a
satisfacci6n del Consejo que el caf6 en grano se utilizard realmente para tales fines.

4) El Consejo podrd decidir, a petici6n de un Miembro exportador, que no se
imputen a su cuota las exportaciones de caf6 efectuadas por ese Miembro para
fines humanitarios u otros fines no comerciales.

Articulo 41

ACUERDOS REGIONALES E INTERREGIONALES SOBRE PRECIOS

1) Los acuerdos regionales e interregionales sobre precios, concertados entre
Miembros exportadores, deberin ser compatibles con los objetivos generales del
presente Convenio y, deberdn registrarse ante el Consejo. En tales acuerdos se
tendridn en cuenta los intereses de los productores y consumidores, asi como los
objetivos del Convenio. Todo Miembro de la Organizaci6n que considere que
cualquiera de estos acuerdos puede acarrear consecuencias incompatibles con los
objetivos del Convenio, podrd pedir al Consejo que los examine juntamente con
los Miembros interesados en su pr6ximo periodo de sesiones.

2) Previa consulta con los Miembros y con la organizaci6n regional a que
pertenezcan, el Consejo podriA recomendar una escala de diferenciales de precios
para diversas clases y calidades de caf6, y los Miembros se esforzardn por lograr
esa escala mediante sus respectivas politicas en materia de precios.

3) Si se producen fluctuaciones substanciales de precios durante periodos
breves para las clases y calidades de caf6 para las cuales se haya aprobado una
escala de diferenciales de precios en virtud de recomendaciones formuladas de
conformidad con el pdirrafo 2) de este Articulo, el Consejo podrd recomendar
medidas adecuadas para corregir tal situaci6n.

A rticulo 42

INVESTIGACION DE LAS TENDENCIAS DEL MERCADO

El Consejo estudiard constantemente las tendencias del mercado del caf6,
con el objeto de recomendar una politica de precios que tenga presentes los resul-
tados logrados mediante el sistema de cuotas previsto en el Convenio.
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CAPITULO VIII

CERTIFICADOS DE ORIGIEN Y DE REEXPORTACION

A rticulo 43

CERTIFICADOS DE ORIGtN Y DE REEXPORTACI6N

1) Toda exportaci6n de caf6 procedente de cualquier Miembro en cuyo
territorio se haya producido dicho caf6 irA acompafiada de un certificado de
origen vAlido, de conformidad con los reglamentos adoptados por el Consejo, y
expedido por un organismo competente que serd escogido por ese Miembro y
aprovado por la Organizaci6n. Cada Miembro decidird el n~mero de ejemplares
del certificado que requerird, y cada certificado original y todas sus copias
llevardn un nimero de serie. A menos que el Consejo decida otra cosa, el original
del certificado acompafiard a los documentos de exportaci6n y el pais Miembro
enviard inmediatamente una copia a la Organizaci6n, con la salvedad de que los
originales de los certificados expedidos para cubrir exportaciones de cafM a paises
no miembros serdn despachados directamente a la Organizaci6n por el pais
Miembro.

2) Toda reexportaci6n de caf6 procedente de un Miembro ird acompafiada de
un certificado vAlido de reexportaci6n, de conformidad con los reglamentos
adoptados por el Consejo, expedido por un organismo competente escogido por
ese Miembro y aprobado por la Organizaci6n, en el que se hard constar que el caf6
de que se trata se import6 de conformidad con las disposiciones del Convenio.
Cada Miembro decidird el nilmero de ejemplares del certificado que requerird y
todos los originales y copias de los certificados llevardn un nfimero de serie. A menos
que el Consejo decida otra cosa, el original del certificado de reexportaci6n acom-
pahiard a los documentos de reexportaci6n y el Miembro reexportador enviard
immediatamente una copia a la Organizaci6n, con la salvedad de que los originales
de los certificados de reexportaci6n expedidos para cubrir reexportaciones de caf6
a un pais no miembro, serdn despachados directamente a la Organizaci6n.

3) Todo Miembro comunicard a la Organizaci6n el nombre del organismo,
gubernamental o no gubernamental, que aplicard las medidas y desempefiard
las funciones descritas en los pArrafos 1) y 2) de este Articulo. La Organizaci6n
aprobard especificamente los organismos no gubernamentales, una vez que el

pais Miembro interesado le haya surninistrado pruebas suficientes de la capacidad
y voluntad de tales organismos para desempefiar el cometido que le corresponde
al Miembro de conformidad con las normas y reglamentos establecidos en virtud

de las disposiciones de este Convenio. El Consejo podrd declarar en cualquier

momento, cuando haya motivo, que deja de considerar aceptable a determinado
organismo no gubernamental. De una manera directa o por conducto de una
organizaci6n mundial internacionalmente reconocida, el Consejo adoptard las
medidas necesarias para poder convencerse, en todo momento, de que los certi-
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ficados de origen y los certificados de reexportaci6n se expiden y utilizan correc-
tamente, asi como para poder saber las cantidades de caf6 que ha exportado cada
Miembro.

4) Todo organismo no gubernamental aprobado como organismo certificador
de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 3) del presente Articulo, manten-
drd un registro de los certificados expedidos y de los documentos que justifiquen
su expedici6n, durante un periodo no inferior a dos afios. Para obtener su aproba-
ci6n como organismo certificador en virtud de las dispocisiones del pdrrafo 3) de
este Articulo, tal organismo no gubernamental habrd de comprometerse previa-
mente a poner dicho registro a disposici6n de la Organizaci6n para su inspecci6n.

5) Los Miembros prohibirdn la entrada de cualquier partida de cafM
procedente de cualquier otro Miembro, ya se haya importado directamente o a
trav6s de un pais no miembro, que no vaya acompafiada de un certificado de
origen o de reexportaci6n vdlido, expedido de conformidad con los reglamentos
adoptados por el Consejo.

6) Las pequehias cantidades de caf6 en las formas que el Consejo pudiere
determinar, o el cafM para consumo directo en barcos, aviones y otros medios
internacionales de transporte, quedarAn exentos de las disposiciones previstas en
los pdrrafos 1) y 2) de este Articulo.

CAPiTULO IX

CAFE ELABORADO

A rticulo 44

MEDIDAS RELATIVAS AL CAFE ELABORADO

1) Ningfin Miembro aplicard medidas gubernamentales que afecten sus
exportaciones y reexportaciones de caf6 a otro Miembro que, consideradas global-
mente en relaci6n con ese otro Miembro, representen un trato discriminatorio
en favor del caf6 elaborado en comparaci6n con el caf6 verde. Al aplicar esta
disposici6n, los Miembros podrdn tener debidamente en cuenta lo siguiente:

a) la situaci6n especial de los mercados enumerados en el Anexo B del
Convenio;

b) el trato diferencial por parte de un Miembro importador, en lo que se
refiere a importaciones o reexportaciones de las diversas formas de caf6.

2) a) Si un Miembro estimare que no se estdn cumpliendo las disposiciones
del pdrrafo 1) del presente Articulo, podrA notificar su reclamaci6n por escrito al
Director Ejecutivo, a la cual acompafiarA un informe detallado de las razones en
que fundamenta su opini6n y una relaci6n de las medidas que a su juicio deberian
adoptarse. El Director Ejecutivo informard immediatamente al Miembro contra
el que se haya formulado la reclamaci6n y solicitar su parecer. Instari a los
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Miembros a que lieguen a una soluci6n satisfactoria para ambos y, tan pronto como
sea posible, presentard un informe completo al Consejo, en el que se incluyan las
medidas que deberian adoptarse a juicio del Miembro reclamante, asi como el
parecer de la otra parte.

b) Si no se ha encontrado una soluci6n dentro de un plazo de 30 dias despu~s
de recibida la notificaci6n por el Director Ejecutivo, 6ste establecerA una junta
de arbitraje, a mAs tardar 40 dias despu~s de recibida la notificaci6n. Dicha
comisi6n estarA compuesta como sigue:

i) una persona designada por el Miembro reclamente;
ii) una persona designada por el Miembro contra el cual se haya formulado

la reclamaci6n; y
iii) un presidente designado de mutuo acuerdo por los Miembros interesados

o, en el caso de que no haya acuerdo, por las dos personas designadas en
virtud de los incisos i) y ii).

c) Si la junta no queda plenamente constituida dentro de un plazo de 45 dias
despu6s de que el Director Ejecutivo haya recibido la notificaci6n, los rbitros
que no hayan sido nombrados serAn designados por el Presidente del Consejo, en
un plazo adicional de 10 dias, previa consulta con los Miembros interesados.

d) Ninguno de los Arbitros serA funcionario de los Gobiernos interesados en
el caso, ni podrd tener inters en su resultado.

e) Los Miembros interesados facilitarAn la labor de la comisi6n y pondrdn a
su disposici6n toda la informaci6n pertinente.

f) La junta de arbitraje, con base en toda la informaci6n de que disponga,
determinarA, en un plazo de tres semanas despu~s de haber sido constituida, si
existe trato discriminatorio y, en caso afirmativo, en qu6 medida.

g) Las decisiones de la junta sobre todas las cuestiones, ya sean de fondo o de
procedimiento, se adoptardn, en caso necesario, por mayoria de votos.

h) El Director Ejecutivo notificard inmediatamente a los Miembros intere-
sados e informard al Consejo acerca de las conclusiones de la junta.

i) Los costos de la junta de arbitraje se imputarin al presupuesto adminis-
trativo de la Organizaci6n.

3) a) Si se llegare a la conclusi6n de que existe trato discriminatorio, se
concederd al Miembro interesado un plazo de 30 dias a partir de la fecha en que
se le hayan notificado las conclusiones de la junta de arbitraje, con el objeto de
corregir la situaci6n de conformidad con las conclusiones de la junta. El Miembro
informard al Consejo acerca de las medidas que tenga intenci6n de adoptar.

b) Si, transcurrido ese plazo, el Miembro reclamante considera que no se ha
remediado la situaci6n, podrd, despus de informar al Consejo, adoptar contra-
medidas, las cuales no excederAn de lo que sea necesario para neutralizar el trato
discriminatorio determinado por la junta de arbitraje, y s6lo se aplicardn en tanto
exista el trato discriminatorio.
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c) Los Miembros interesados mantendrdn informado al Consejo acerca de
las medidas que estdn adoptando.

4) Al aplicar las contramedidas, los Miembros se comprometen a tener
debidamente en cuenta la necesidad que tienen los paises en desarrollo de aplicar
politicas encaminadas a ampliar la base de sus economias, mediante, entre otras
cosas, la industrializaci6n y la exportaci6n de productos manufacturados, y a hacer
todo lo necesario para asegurar que las disposiciones del presente Articulo se
apliquen equitativamente a todos los Miembros que se encuentren en una situaci6n
andloga.

5) No podrd interpretarse que ninguna de las disposiciones del presente
Articulo impide que un Miembro suscite ante el Consejo una cuesti6n relacionada
con este Articulo, o que se acoja a lo dispuesto en los Articulos 58 6 59, pero tales
acciones no podrdn interrumpir, sin previo consentimiento de los Miembros
interesados, ningfin procedimiento que se hubiere iniciado en virtud del presente
Articulo, ni impedir que se inicie tal procedimiento, a menos que se hubiere Ilevado
a t~rmino un procedimiento en virtud del Articulo 59 en relaci6n al mismo caso.

6) Cualquiera de los plazos mencionados en el presente Articulo podrd ser
modificado por acuerdo entre los Miembros interesados.

CAPITULO X

REGULACION DE LAS IMPORTACIONES

A rticulo 45

REGULACI6N DE LAS IMPORTACIONES

1) Para evitar que los paises exportadores no miembros aumenten sus
exportaciones a expensas de los Miembros, cada Miembro limitarA sus importa-
ciones anuales de caf6 producido en paises exportadores no miembros, a una canti-
dad que no exceda del promedio de sus importaciones anuales de cafr de dichos
paises, efectuadas durante los afios civiles 1960, 1961 y 1962.

2) El Consejo, por mayoria distribuida de dos tercios, podrd suspender o
alterar esas limitaciones cuantitativas si asi lo cree necesario para coadyuvar a los
objetivos del Convenio.

3) El Consejo elaborarA informes anuales sobre las cantidades de caf6 origi-
nario de paises no miembros cuya importaci6n est6 permitida, e informes trimes-
trales sobre las importaciones de cada Miembro importador efectuadas de con-
formidad con las disposiciones del pdrrafo 1) del presente Articulo.

4) Las obligaciones de los pdrrafos anteriores de este Articulo se entenderAn
sin perjuicio de las obligaciones en conflicto, bilaterales o multilaterales, que los
Miembros importadores hayan contraido con paises no miembros antes del 1 de
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agosto de 1962, siempre que todo Miembro importador que haya asumido esas
obligaciones en conflicto las cumpla de forma tal que disminuya en la medida de lo
posible el conflicto con las obligaciones descritas en los pdrrafos anteriores, adopte
cuanto antes medidas para conciliar sus obligaciones con las disposiciones de esos
pdrrafos, e informe detalladamente al Consejo sobre las obligaciones citadas,
asi como sobre las medidas que haya tornado para atenuar o eliminar el conflicto
existente.

5) Si un Miembro importador no cumple las disposiciones de este Articulo,
el Consejo podrfi suspender, por mayoria distribuida de dos tercios, su derecho de
voto en el Consejo y su derecho a que se depositen sus votos en la Junta.

CAP ITULO XI

AUMENTO DEL CONSUMO

Articulo 46

PROMOCI6N

1) El Consejo patrocinard la promoci6n del consumo de caf6. Para este
efecto, pofrA mantener un comit6 separado cuyos objetivos serin promover por
todos los medios adecuados el consumo en paises importadores, sin distinci6n de
origen, tipo o mnarca de caf6, y empefiarse en lograr y mantener la mds alta calidad
y pureza de la bebida.

2) Se aplicarin a dicho comit6 las siguientes disposiciones:

a) El costo del programa de promoci6n serd pagado con las contribuciones de los
Miembros exportadores;

b) Los Miembros importadores podrdn contribuir tambidn con aportes financieros
al programa de promoci6n;

c) S61o podrin ser miembros del comit6 los Miembros que contribuyan al progra-
ma de promoci6n;

d) El Consejo examinari la magnitud y el costo del programa;

e) El Consejo aprobari los Estatutos del comit6;

f) Antes de iniciar una campafia en un pais, el comit6 obtendrid la aprobaci6n del
Miembro de que se trate;

g) El comit6 controlard todos los recursos destinados a la promoci6n y aprobardi
todas las cuentas relacionadas con ellos.

3) Los gastos administrativos ordinarios relativos al personal permanente
de la Organizaci6n directamente dedicado a actividades de promoci6n, a excepci6n
de los gastos de viaje con fines de promoci6n, se cargarin al presupuesto adminis-
trativo de la Organizaci6n.
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Articulo 47

ELIMINACI6N DE OBSTACULOS AL CONSUMO

1) Los Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto antes el
mayor aumento posible del consumo de caf6, en especial reduciendo gradualmente
cualquier obstdculo que pueda oponerse a ese aumento.

2) Los Miembros reconocen que hay disposiciones actualmente en vigor que
pueden, en mayor o menor medida, oponerse al aumento del consumo del caf6 y en
particular:

a) los regimenes de importaci6n aplicables al caf6, entre los que cabe incluir
los aranceles preferenciales o de otra indole, las cuotas, las operaciones de
los monopolios estatales de importaci6n y de los organismos oficiales de
compra, y demds normas administrativas y prdcticas comerciales;

b) los regimenes de exportaci6n, en lo relativo a los subsidios directos o
indirectos, y demds normas administrativas y prActicas comerciales; y

c) las condiciones internas de comercializaci6n y las disposiciones legales
y administrativas internas que puedan afectar el consumo.

3) Habida cuenta de los objetivos mencionados y de las disposiciones del
pArrafo 4) del presente Articulo, los Miembros se esforzardn por proseguir la
reducci6n de los aranceles aplicables al caf6, o bien por adoptar otras medidas
encaminadas a eliminar los obstAculos al aumento del consumo.

4) Tomando en consideraci6n sus intereses comunes y dentro del espiritu del
Anexo A.II.1 del Acta Final de la Primera Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo, los Miembros se comprometen a buscar la forma de
reducir poco a poco y, siempre que sea posible, llegar a eliminar los obstdculos que
se oponen al aumento de la comercializaci6n y el consumo mencionados en el
pArrafo 2) de este Articulo, o los medios de atenuar considerablemente sus efectos.

5) Los Miembros informarAn al Consejo acerca de las medidas adoptadas con
el objeto de aplicar las disposiciones del presente Articulo.

6) Con el fin de coadyuvar a los objetivos del presente Articulo, el Consejo
podrd formular recomendaciones a los Miembros, y en el primer periodo de sesiones
del afio cafetero 1969-70 examinard los resultados obtenidos.

CAPiTULO XII

POLITICA DE PRODUCCION Y MEDIDAS DE CONTROL

A rticulo 48

POLiTICA DE PRODUCCI6N Y MEDIDAS DE CONTROL

1) Cada Miembro productor se compromete a ajustar su producci6n de caf6
a un volumen que no exceda del necesario para el consumo interno, las exporta-
ciones permitidas y las existencias mencionadas en el Articulo 49.
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2) Cada Miembro exportador propondrA a la Junta Ejecutiva, antes del
31 de diciembre de 1968, su meta de producci6n para el afio cafetero 1972-73, la
cual se basarA en los elementos expuestos en el pdrrafo 1) de este Articulo. Tal
meta se considerard aprobada a menos que la Junta Ejecutiva la rechace por
mayoria simple distribuida, antes del primer periodo de sesiones que celebre el
Consejo con posterioridad al 31 de diciembre de 1968. La Junta Ejecutiva
comunicarA al Consejo las metas de producci6n que hayan sido aprobadas en esa
forma. Si la meta de producci6n propuesta por un Miembro exportador fuere
rechazada por la Junta Ejecutiva, 6sta recomendard una meta de producci6n para
tal Miembro exportador. En su primer periodo de sesiones posterior al 31 de
diciembre de 1968, que tendri lugar antes del 31 de marzo de 1969, el Consejo,
por mayoria distribuida de dos tercios y teniendo en cuenta las recomendaciones
de la Junta, establecerd metas individuales de producci6n para aquellos Miembros
exportadores cuyas propuestas hayan sido rechazadas por la Junta o que no hayan
propuesto ninguna meta.

3) Ningfin Miembro exportador obtendrd incrementos en su cupo anual de
exportaci6n que sobrepasen su cupo anual de exportaci6n vigente el 10 de abril
de 1969, hasta que su meta de producci6n sea aprobada por la Organizaci6n o
fijada por el Consejo, de acuerdo con el pArrafo 2) de este Articulo.

4) El Consejo establecerA metas de producci6n para los Miembros exporta-
dores que se adhieran al Convenio y podrd fijar metas de producci6n para Miembros
productores que no sean Miembros exportadores.

5) El Consejo mantendrd en constante examen las metas de producci6n que
se establezcan o aprueben en virtud de este Articulo, y las revisard en la medida
necesaria para garantizar que la suma de las metas individuales est6 en consonancia
con los pron6sticos de consumo mundial.

6) Los Miembros se comprometen a atenerse a las metas individuales de
producci6n establecidas o aprobadas en virtud de este Articulo, y cada Miembro
productor aplicard a tal fin cualesquiera politicas y procedimientos que estime
necesarios para ese fin. Las metas individuales de producci6n establecidas o apro-
badas en virtud de este Articulo no constituyen minimos obligatorios, ni confieren
derecho alguno a volhmenes determinados de exportaci6n.

7) Los Miembros productores presentarAn a la Organizaci6n, en la forma y
plazos que el Consejo determine, informes periodicos sobre las medidas adoptadas
para controlar la producci6n y ajustarse a sus metas individuales de producci6n,
establecidas o aprobadas seg~in las disposiciones de este Articulo. Teniendo en
cuenta los resultados de la apreciaci6n de esa informaci6n y de otros datos
pertinentes, el Consejo adoptard las medidas, generales o particulares, que estime
necesarias o adecuadas.

8) Si. el Consejo ilega a la concluci6n de que un Miembro productor no adopta
medidas adecuadas para observar las disposiciones de este Articulo, tal Miembro
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no disfrutard de ningfin incremento posterior en su cupo anual de exportaci6n y
podrdn suspend~rsele sus derechos de voto, en virtud de lo dispuesto en el
pdrrafo 7) del Articulo 59 hasta que el Consejo est6 convencido de que el Miembro
estd cumpliendo las obligaciones relativas a este Articulo. No obstante, si despu~s
de transcurrido el plazo adicional que el Consejo determine, se ilega a la conclusi6n
de que el Miembro interesado no ha adoptado todavia las medidas necesarias para
aplicar una politica conforme con los objetivos de este Articulo, el Consejo podrA
exigir el retiro de dicho Miembro de la Organizaci6n, a tenor del Articulo 67.

9) La Organizaci6n proporcionard a los Miembros que asi lo soliciten, en las
condiciones que pueda determinar el Consejo, toda la asistencia posible y compa-
tible con sus atribuciones, con el objeto de contribuir al logro de los fines del presente
Articulo.

10) Los Miembros importadores se comprometen a cooperar con los Miembros
exportadores en la ejecuci6n de los planes de 6stos para ajustar su producci6n de
caf6 de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 1) de este Articulo. En
particular, los Miembros se abstendrnn de ofrecer directamente ayuda financiera
o t~cnica, o de apoyar propuestas de ayuda de esa naturaleza por parte de cualquier
organismo internacional al que pertenezcan, destinada a la aplicaci6n de politicas
de producci6n contrarias a los objetivos del presente Articulo, tanto si el pals
beneficiario es Miembro de la Organizaci6n Internacional del Caf6 como si no lo es.
La Organizaci6n mantendrd estrecho contacto con los organismos internacionales
interesados, a fin de conseguir su maxima cooperaci6n en la aplicaci6n de este
Articulo.

11) Todas las decisiones previstas en este Articulo, con excepci6n de lo pres-
crito en el pdrrafo 2) del mismo, se adoptardn por mayoria distribuida de dos
tercios.

CAPITULO XIII

REGULACION DE LAS EXISTENCIAS

Articulo 49

POLITICA RELATIVA A LAS EXISTENCIAS

1) Con el objeto de complementar las disposiciones del Articulo 48, el Consejo
podrA establecer, por mayoria distribuida de dos tercios, una politica relativa a las
existencias de caf6 en los paises Miembros productores.

2) El Consejo adoptarA medidas para comprobar anualmente el volumen de
las existencias de caf6 en poder de cada Miembro exportador, de conformidad con
los procedimientos que establezca. Los Miembros interesados facilitarAn esa
verificaci6n anual.
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3) Los Miembros productores se asegurardn de que en sus respectivos paises
existan instalaciones adecuadas para el debido almacenamiento de las existencias
de caf6.

CAPITULO XIV

OBLIGACIONES DIVERSAS DE LOS MIEMBROS

A rticulo 50

CONSULTAS Y COLABORACI6N CON EL COMERCIO

1) La Organizaci6n mantendrd relaci6n estrecha con las organizaciones no
guberbamentales apropiadas que se ocupan del comercio internacional del cafr y
con los expertos en cuestiones de caf6.

2) Los Miembros desarrollarAn las actividades comprendidas en el marco del
Convenio, de forma que estdn en armonia con los conductos comerciales estableci-
dos. En el desarrollo de esas actividades, procurardn tener debidamente en cuenta
los legitimos intereses del comercio cafetero.

Articulo 51

TRUEQUE

Para no poner en peligro la estructura general de los precios, los Miembros se
abstendrdn de efectuar operaciones de trueque, directa e individualmente vincu-
ladas, que entrafien la venta de caf6 en los mercados tradicionales.

A rticulo 52

MEZCLAS Y SUCEDANEOS

1) Los Miembros no mantendrdn en vigor ninguna disposici6n que exija la
mezcla, elaboraci6n o utilizaci6n de otros productos con cafr para su venta en el
comercio con el nombre de caf6. Los Miembros se esforzardn por prohibir la publi-
cidad y la venta, con el nombre de caf6, de productos que contengan como materia
prima bsica menos del equivalente de 90 por ciento de caf6 verde.

2) El Director Ejecutivo presentard al Consejo un informe anual sobre la
observancia de las disposiciones de este Articulo.

3) El Consejo podrA recomendar a cualquier Miembro que adopte las medidas
necesarias para asegurar la observancia de las disposiciones de este Articulo.
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CAPiTULO XV

FINANCIACION ESTACIONAL

A rticulo 53

FINANCIACI6N ESTACIONAL

1) A solicitud de cualquier Miembro que sea parte en acuerdos bilaterales,
multilaterales, regionales o interregionales relativos a la financiaci6n estacional,
el Consejo examinard dichos acuerdos con el objeto de comprobar si son compa-
tibles con las obligaciones del Convenio.

2) El Consejo podrd hacer recomendaciones a los Miembros, con el objeto
de resolver cualquier incompatibilidad de obligaciones que pudiera surgir.

3) A base de la informaci6n obtenida de los Miembros interesados y si lo
considera apropiado y pertinente, el Consejo podrd hacer recomendaciones de
cardcter general a fin de prestar asistencia a los Miembros que necesiten financia-
ci6n estacional.

CAPiTULO XVI

FONDO DE DIVERSIFICACION

Articulo 54

FONDO DE DIVERSIFICAcI6N

1) En virtud del presente Articulo se establece el Fondo de Diversificaci6n
de la Organizaci6n Internacional del CafM, con el fin de coadyuvar al objetivo de
limitar la producci6n de caf6 para establecer un equilibrio razonable entre la
oferta y la demanda mundiales. Este Fondo se regird por los estatutos que apruebe
el Consejo, a mds tardar el 31 de diciembre de 1968.

2) La participaci6n en el Fondo serA obligatoria para toda Parte Contra-
tante que no sea Miembro importador y que tenga un cupo de exportaci6n superior
a 100.000 sacos. La participaci6n en el Fondo, con carActer voluntario, de las
Partes Contratantes a las que no se aplique esta disposici6n, y las contribuciones
procedentes de otras fuentes, se regirdn por las condiciones que se acuerden entre
el Fondo y las Partes interesadas.

3) Todo Participante exportador, sujeto a participaci6n obligatoria, aportard
al Fondo, en plazos trimestrales, una suma equivalente a 0,60 d6lar de EE.UU.
por saco, que exporte efectivamente cada ahio cafetero, por encima de 100.000
sacos, a mercados sujetos a cuota. Las contribuciones se efectuardn durante
cinco afios consecutivos, a partir del afio cafetero 1968-69. El Fondo podrd aumen-
tar, por mayoria de dos tercios, la tasa de las contribuciones hasta un nivel mdximo
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de 1 d6lar de los EE.UU. por saco. La contribuci6n anual de cada Participante
exportador serd calculada inicialmente sobre la base del cupo de exportaci6n que
tenga el 10 de octubre del afio utilizado para el cdlculo. Este cdlculo inicial serA
revisado en funci6n de la cantidad de caf6 efectivamente exportada por el Partici-
pante a mercados sujetos a cuota durante el afio utilizado para el cAlculo, y cual-
quier ajuste que sea necesario efectuar en la contribuci6n se harA en el afio
cafetero siguiente. El primer pago trimestral de la contribuci6n anual correspon-
diente al afio cafetero 1968-69 seri exigible el 1o de enero de 1969 y deberd satis-
facerse a mAs tardar el 28 de febrero de 1969.

4) La contribuci6n de cada Participante exportador serA utilizada para
programas o proyectos aprobados por. el Fondo que se realicen dentro de su
territorio, pero en cualquier caso, el 20 por ciento de la contribuci6n serA pagadera
en moneda libremente convertible para su utilizaci6n en cualesquiera programas
o proyectos aprobados por el Fondo. Ademis, un porcentaje de la contribuci6n,
dentro de los limites que se establezcan en los Estatutos, seri pagadero en moneda
libremente convertible a fin de costear los gastos administrativos del Fondo.

5) El porcentaje de la contribuci6n que, de conformidad con el pArrafo 4) del
presente Articulo, debe aportarse en moneda libremente convertible podrA ser
aumentado de mutuo acuerdo entre el Fondo y el Participante exportador intere-
sado.

6) Al comienzo del tercer afio de funcionamiento del Fondo, el Consejo
examinarA los resultados obtenidos en los dos primeros afios y podrd entonces
revisar las disposiciones del presente Articulo con miras a mejorarlas.

7) Los Estatutos del Fondo dispondrin:

a) la suspensi6n de las contribuciones en relaci6n a cambios previamente
estipulados que se produzcan en el nivel de los precios del caf6;

b) el pago al Fondo, en moneda libremente convertible, de cualquier parte
de la contribuci6n que no haya sido utilizada por el Participante intere-
sado;

c) medidas que permitan la delegaci6n, en una o. varias instituciones finan-
cieras internacionales, de las funciones y actividades apropiadas del Fondo.

8) A menos que el Consejo decida otra cosa, todo Participante exportador
que no cumpla las obligaciones que le impone este Articulo sufrird suspensi6n de
sus derechos de voto en el Consejo y no se beneficiarA de ningfn aumento en su
cupo de exportaci6n. El Participante exportador que no cumpla estas obligaciones
por un periodo ininterrumpido de un afio cesarA de ser Parte del Convenio noventa
dias despu6s, a menos que el Consejo decida otra cosa.

9) Las decisiones que tome el Consejo en virtud de las disposiciones de este
Articulo se adoptardn por mayoria distribuida de dos tercios.
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CAPITULO XVII

INFORMACION Y ESTUDIOS

A rticulo 55

INFORMACI6N

1) La Organizaci6n actuard como centro para la recopilaci6n, intercambio
y publicaci6n de:

a) informaci6n estadistica sobre la producci6n, las exportaciones e importa-
ciones, la distribuci6n y el concumo de card en el mundo, y

b) en la medida que lo considere adecuado, informaci6n tdcnica sobre el
cultivo, la elaboraci6n y la utilizaci6n del caf6.

2) El Consejo podrd pedir a los Miembros que le proporcionen la informaci6n
que considere necesaria para sus operaciones y en particular informes estadisticos
regulares acerca de la producci6n, exportaciones e importaciones, distribuci6n,
consumo, existencias y r6gimen fiscal aplicable al caf6, pero no se publicard
ninguna informaci6n que pudiera servir para identificar las operaciones de per-
sonas o compahias que produzcan, elaboren o comercialicen el caf6. Los Miembros
proporcionardn la informaci6n solicitada en la forma mds detallada y precisa que
sea posible.

3) Si un Miembro dejare de suministrar, o tuviere dificultades para suminis-
trar, dentro de un plazo razonable, datos estadisticos u otra informaci6n que
necesite el Consejo para el buen funcionamiento de la Organizaci6n, el Consejo
podrd exigirle que exponga las razones de la falta de cumplimiento. Si se compro-
bare que necesita asistencia t6cnica en la cuesti6n, el Consejo podrd adoptar
cualquier medida que se requiera al respecto.

A rticulo 56

ESTUDIOS

1) El Consejo podrd estimular la preparaci6n de estudios acerca de la econo-
mia de la producci6n y distribuci6n del caf6, del efecto de las medidas guberna-
mentales de los paises productores y consumidores sobre la producci6n y consumo
del caf6, de las oportunidades para la ampliaci6n del consumo de caf6 en su uso
tradicional y en nuevos usos posibles, asi como acerca de las consecuencias del
funcionamiento del presente Convenio para los paises productores y consumidores
de caf6, y en particular sobre su relaci6n de intercambio.

2) La Organizaci6n podrl estudiar la posibilidad de establecer normas
minimas para las exportaciones de caf6 de los Miembros productores. El Consejo
podrfd examinar recomendaciones a este respecto.
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CAP iTULO XVIII

EXONERACION DE OBLIGACIONES

A rticulo 5 7

EXONERACI6N DE OBLIGACIONES

1) El Consejo, por mayoria distribuida de dos tercios, podrd exonerar a un
Miembro de una obligaci6n, por circunstancias excepcionales o de emergencia,
por fuerza mayor, o por deberes constitucionales u obligaciones internacionales
contraidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas con respecto a territorios
que administre en virtud del R6gimen de Administraci6n Fiduciaria.

2) E" Consejo, al conceder una exoneraci6n a un Miembro, manifestard
explicitamente los tdrminos y condiciones bajo los cuales dicho Miembro quedari
relevado de tal obligaci6n, asi como el periodo correspondiente.

3) El Consejo se abstendrA de examinar cualquier solicitud de exoneraci6n
de obligaciones relativas a cuota, que se base en el hecho de que, durante uno o
mds afios, el pais Miembro haya tenido una producci6n exportable superior a sus
exportaciones permitidas, o que sea consecuencia del incumplimiento por parte
de dicho Miembro de las disposiciones de los Articulos 48 y 49.

CAPiTULO XIX

CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

A rticulo 58

CONSULTAS

Todo Miembro acogeri favorablemente la celebraci6n de consultas, y propor-
cionard oportunidad adecuanda para ellas, por lo que respecta a las gestiones que
pudiere hacer otro Miembro acerca de cualquier asunto relativo al Convenio. En
el curso de tales consultas, a petici6n de cualquiera de las partes y previo consen-
timiento de la otra, el Director Ejecutivo constituir una comisi6n independiente
que interpondrd sus buenos oficios con el objeto de conciliar las partes. Los costos de
la comisi6n no serdn imputados a la Organizaci6n. Si una de las partes no acepta
que el Director Ejecutivo constituya una comisi6n o si la consulta no conduce a
una soluci6n, el asunto podr ser remitido al Consejo de conformidad con el
Articulo 59. Si la consulta conduce a una soluci6n, se informari de ella al Director
Ejecutivo, el cual hard liegar el informe a todos los Miembros.
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A rticulo 59

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio
que no se resuelva mediante negociaciones, serd sometida, a petici6n de cualquier
Miembro que sea parte en la controversia, a la decisi6n del Consejo.

2) En cualquier caso en que una controversia haya sido remitida al Consejo
para su decisi6n en virtud del p~rrafo 1) del presente Articulo, una mayoria de los
Miembros, o Miembros que tengan por lo menos un tercio del total de votos, podr~n
pedir al Consejo, despu~s de debatido el asunto, que, antes de adoptar su decisi6n,
solicite la opini6n del grupo consultivo mencionado en el pdrrafo 3) del presente
Articulo acerca de las cuestiones controvertidas.

3) a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo
estarA formado por:

i) dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con
gran experiencia en asuntos andlogos al controvertido, y la otra con
prestigio y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) dos personas de condiciones similares designadas por los Miembros
importadores; y

iii) un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas
en virtud de los incisos i) y ii), o, en caso de desacuerdo, por el Presidente
del Consejo.

b) Podrdn ser designados para integrar el grupo consultivo nacionales de los
paises cuyos gobiernos sean Partes Contratantes de este Convenio.

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuardn a titulo
personal y sin sujeci6n a instrucciones de ningln gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo ser~n costeados por la Organizaci6n.

4) La opini6n del grupo consultivo y las razones en que 6sta se fundamente
serAn sometidas al Consejo, el cual decidirA sobre la controversia despu6s de
examinar todos los datos pertinentes.

5) Toda reclamaci6n contra un Miembro por falta de cumplimiento de sus
obligaciones en virtud del presente Convenio, serA remitida al Consejo a petici6n
del Miembro que formule la reclamaci6n, para que aqul decida la cuesti6n.

6) Para declarar que un Miembro ha incumplido las obligaciones que impone
este Convenio se reque~irA una mayoria simple distribuida. En cualquier declara-
ci6n que se haga de que un Miembro ha incumplido el Convenio, deberA especifi-
carse la indole de la infracci6n.

7) Si el Consejo Ilegare a la conclusi6n de que un Miembro ha incumplido el
Convenio, podrA, sin perjuicio de las medidas coercitivas previstas en otros articulos
del Convenio, privar a dicho Miembro, por mayoria distribuida de dos tercios, de
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su derecho de voto en el Consejo y de su derecho a que se depositen sus votos en la
Junta hasta que cumpla sus obligaciones, o adoptar medidas para su retiro obliga-
torio en virtud del Articulo 67.

8) Todo Miembro podrd solicitar la opini6n previa de la Junta Ejecutiva
acerca de cualquier asunto objeto de controversia o reclamaci6n, antes de que
dicho asunto se trate en el Consejo.

CAP iTULO XX

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 60

FIRMA

Este Convenio estarA abierto en la Sede de las Naciones Unidas hasta el 31 de
marzo de 1968 inclusive, a la firma de todo gobierno que sea Parte Contratante del
Convenio Internacional del Caf6 de 1962.

Articulo 61

RATIFICACI6N

El presente Convenio quedard sujeto a aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n
por los gobiernos signatarios, o por cualquier otra Parte Contratante del Convenio
Internacional del Caf6 de 1962, de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales. Con excepci6n de lo dispuesto en el pdrrafo 2) del Articulo 62,
los instrumentos de aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n serdn depositados en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas a mjLs tardar el 30 de
septiembre de 1968.

Articulo 62

ENTRADA EN VIGOR

1) Este Convenio entrard en vigor definitivamente el 10 de octubre de 1968
entre los gobiernos que hayan depositado instrumentos de aprobaci6n, ratificaci6n
o aceptaci6n, a condici6n de que, en esa fecha, dichos gobiernos representen por lo
menos veinte Miembros exportadores que tengan por lo menos el 80 por ciento de
los votos de los Miembros exportadores, y por lo menos diez Miembros importa-
dores que tengan por lo menos el 80 por ciento de los votos de los Miembros impor-
tadores. A este fin, la distribuci6n de votos serd la que figura en el Anexo C. PodrA
igualmente entrar en vigor, con carActer definitivo, en cualquier momento posterior
a su entrada en vigor provisional y una vez se satisfagan los requisitos estipulados
en este pdrrafo. El Convenio entrarA en vigor definitivamente para cualquier
gobierno que deposite un instrumento de aprobaci6n, ratificaci6n, aceptaci6n o
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adhesi6n, despu6s de que el Convenio haya entrado definitivamente en vigor para
otros gobiernos, y a partir de la fecha de tal dep6sito.

2) El Convenio podrd entrar en vigor provisionalmente el 10 de octubre de
1968. A tal fin, la notificaci6n de un gobierno signatario, o de cualquier otra Parte
Contratante del Convenio Internacional del CafM de 1962, de que se compromete
a aplicar el Convenio provisionalmente y a gestionar la aprobaci6n, ratificaci6n
o aceptaci6n con arreglo a sus procedimientos constitucionales a la mayor brevedad
posible, que sea recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas a mds
tardar el 30 de septiembre de 1968, se considerard que tiene los mismos efectos que
un instrumento de aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n. A todo gobierno que se
comprometa a aplicar provisionalmente el Convenio se le permitird depositar un
instrumento de aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n, y serd considerado provi-
sionalmente parte de 61 hasta que deposite su instrumento de aprobaci6n, ratifica-
ci6n o aceptaci6n, o hasta el 31 de diciembre de 1968 inclusive, si esta filtima fecha
fuere anterior a la del dep6sito.

3) Si el presente Convenio no hubiere entrado en vigor definitiva o provisio-
nalmente el 1 de octubre de 1968, los gobiernos que ya hubieren depositado instru-
mentos de aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n, o bien notificaciones de que se
comprometen a aplicar provisionalmente el Convenio y de que van a gestionar la
aprobaci6n, ratificaci6n o aceptaci6n, podrAn celebrar consultas entre si, inme-
diatamente despu~s de aquella fecha, para estudiar qu6 medidas son necesarias
en tal situaci6n, y podrdn, de mutuo acuerdo, decidir que entrard en vigor entre
ellos. Del mismo modo, si el Convenio hubiere entrado provisionalmente en vigor,
pero no definitivamente, el 31 de diciembre de 1968, los gobiernos que ya hubieren
depositado instrumentos de aprobaci6n, ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n
podrdn celebrar consultas entre si para estudiar qu6 medidas son necesarias en tal
situaci6n, y podrdn, de mutuo acuerdo, decidir que continuard en vigor pro-
visonalmente, o que entrar en vigor definitivamente, entre ellos.

A rliculo 63

ADHEsI6N

1) Podrd adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo esta-
blezca, el gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de
cualquiera de sus organismos especializados. Si se trata de un pais exportador que
no figure en el Anexo A, el Consejo determinard, al establecer tales condiciones,
las disposiciones relativas a cuotas que se le aplicarin. Si el pais exportador
figurare en el citado Anexo A, las correspondientes disposiciones relativas a cuotas
que aparezcan en el mismo serdn aplicables a tal pais, a menos que el Consejo decida
otra cosa por una mayoria distribuida de dos tercios. A mis tardar el 31 de marzo
de 1969, o en la fecha que pueda determinar el Consejo, cualquier Miembro impor-
tador del Convenio Internacional del CafM de 1962, podrA adherirse al Convenio en
las mismas condiciones bajo las cuales hubiera podido aprobar, ratificar o aceptar

No. 9262



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

el Convenio; y si aplica provisionalmente el Convenio, serj considerado provi-
sionalmente parte de 61 hasta que deposite su instrumento de adhesi6n o hasta la
fecha anteriormente citada inclusive, si esta filtima fecha fuere anterior a la del
d'ep6sito.

2) Cada gobierno que deposite un instrumento de adhesi6n indicarA en el
momento de hacerlo si ingresa en la Organizaci6n como Miembro exportador o
Miembro importador, tal como estdn definidos en los pdrrafos 7) y 8) del
Articulo 2.

A rticulo 64

RESERVAS

No podrdn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del
Convenio.

A rticulo 65

NOTIFICACIONES RESPECTO DE LOS TERRITORIOS DEPENDIENTES

1) Cualquier gobierno podrd declarar, en el momento de la firma o del dep6sito
de un instrumento de aprobaci6n, ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, o en cual-
quier momento posterior mediante notificaci6n al Secretario General de las
Naciones Unidas, que este Convenio se extiende a cualquiera de los territorios de
cuyas relaciones internacionales es responsable, en cuyo caso el Convenio se hard
extensivo a di'chos territorios a partir de la fecha de tal notificaci6n.

2) Cualquier Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere
el Articulo 4 respecto de cualquiera de sus territorios dependientes, o que desee
autorizar a uno de sus territorios dependientes para que se integre en un grupo
Miembro formado en virtud de los Articulos 5 6 6, podri hacerlo mediante la
correspondiente notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas en el
momento del dep6sito de su instrumento de aprobaci6n, ratificaci6n, aceptaci6n
o adhesi6n, o en cualquier momento posterior.

3) Cualquier Parte Contratante que haya hecho una declaraci6n de confor-
midad con el pdrrafo 1) de este Articulo, podrd en cualquier momento posterior,
mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que
el Convenio dejard de extenderse al territorio mencionado en la notificaci6n, y en
tal caso el Convenio dejarA de hacerse extensivo a tal territorio a partir de la fecha
de esa notificaci6n.

4) El gobierno de un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio en
virtud del pdrrafo 1) de este Articulo y que obtuviere posteriormente su indepen-
dencia podrd, en un plazo de noventa dias a partir de la obtenci6n de la indepen-
dencia, declarar por notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas que
ha asumido los derechos y obligaciones como Parte Contratante del Convenio.
Desde la fecha de tal notificaci6n, se le considerarA Parte Contratante del Convenio.
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A rticulo 66

RETIRO VOLUNTARIO

Cualquier Parte Contratante podrd retirarse del Convenio en cualquier
momento, previa notificaci6n por escrito de su retiro al Secretario General de las
Naciones Unidas. Tal retiro surtird efecto noventa dias despuds de recibida dicha
notificaci6n.

A rticulo 67

RETIRO OBLIGATORIO

Si el Consejo determinare que un Miembro ha dejado de cumplir las obliga-
ciones que le impone el Convenio y que tal incumplimiento entorpece notablemente
el funcionamiento del Convenio podrA, por una mayoria distribuida de dos tercios,
exigir el retiro de tal Miembro de la Organizaci6n. El Consejo comunicard inmedia-
tamente tal decisi6n al Secretario General de las Naciones Unidas. A los noventa
dias de haber sido adoptada la decisi6n por el Consejo, tal Miembro dejard de ser
Miembro de la Organizaci6n y, si es Parte Contratante, dejarA de ser parte del
Convenio.

A rticulo 68

AJUSTE DE CUENTAS CON LOS MIEMBROS QUE SE RETIRAN

1) En el caso de que un Miembro se retire, el Consejo decidird todo ajuste de
cuentas a que haya lugar. La Organizaci6n retendrd las cantidades ya abonadas
por cualquier Miembro que se retire, el cual quedard obligado a pagar cualquier
cantidad que le deba a la Organizaci6n en el momento en que surta efecto tal
retiro; sin embargo, si se trata de una Parte Contratante que no pueda aceptar
una enmienda y, por lo tanto, se retire o cese de participar en el Convenio en virtud
de las disposiciones del pArrafo 2) del Articulo 70, el Consejo podrd decidir cualquier
liquidaci6n de cuentas que considere equitativa.

2) Ningin Miembro que se haya retirado o que haya cesado de participar en
el Convenio tendrAL derecho a recibir parte alguna del producto de la liquidaci6n
o de otros haberes de la Organizaci6n, al quedar terminado el Convenio en virtud
del Articulo 69.

A rticulo 69

DURACI6N Y TERMINACI6N

1) Este Convenio permanecerd vigente hasta el 30 de septiembre de 1973, a
menos que sea prorrogado en virtud del pkrrafo 2) de este Articulo, o se le d6 por
terminado antes, de acuerdo con el pdrrafo 3).
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2) Despu~s del 30 de septiembre de 1972, el Consejo podrA, mediante el voto
afirmativo de una mayoria de los Miembros que representen por lo menos una
mayoria distribuida de dos tercios del total de los votos, renegociar el Convenio,
o prorrogarlo, con o sin modificaciones, por el periodo que determine el Consejo.
Cualquier Parte Contratante, o cualquier territorio dependiente que sea Miembro
o componente de un grupo Miembro, en nombre del cual no se haya efectuado una
notificaci6n de aceptaci6n de dicho Convenio renegociado o prorrogado para la
fecha en que tal Convenio renegociado o prorrogado entre en vigor, dejarA de
participar en el Convenio a partir de esa fecha.

3) El Consejo podrA en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de
una mayoria de los Miembros que representen por lo menos una mayoria distri-
buida de dos tercios del total de los votos, declarar terminado el Convenio, con
efecto en la fecha que determine el Consejo.

4) A pesar de la terminaci6n del Convenio, el Consejo seguirA existiendo todo
el tiempo que se requiera para liquidar la Organizaci6n, cerrar sus cuentas y
disponer de sus haberes, y tendri durante dicho periodo todas las facultades y
funciones que sean necesarias para tales prop6sitos.

A rticulo 70

ENMIENDA

1) El Consejo podrd, por una mayoria distribuida de dos tercios, recomendar
a las Partes Contrantes una enmienda al presente Convenio. La enmienda entrarA
en vigor a los cien dias de haber sido recibidas por el Secretario General de las
Naciones Unidas notificaciones de aceptaci6n de Partes Contratantes que repre-
senten por lo menos el 75 por ciento de los paises exportadores que tengan por lo
menos el 85 por ciento de los votos de los Miembros exportadores, y de Partes
Contratantes que representen por lo menos el 75 por ciento de los paises importa-
dores que tengan por lo menos el 80 por ciento de los votos de los Miembros impor-
tadores. El Consejo podrA fijar el plazo dentro del cual cada Parte Contratante
deberA notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que ha aceptado la
enmienda y, si a la expiraci6n de ese plazo la enmienda no ha entrado en vigor, se
considerard retirada. El Consejo proporcionard al Secretario General la informaci6n
necesaria para determinar si la enmienda ha entrado en vigor.

2) Cualquier Parte Contratante, o cualquier territorio dependiente que sea
Miembro o componente de un grupo Miembro, en nombre del cual no se haya
efectuado una notificaci6n de aceptaci6n de una enmienda para la fecha en que tal
enmienda entre en vigor, dejarA de participar en el Convenio a partir de esa fecha.
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A rticulo 71

NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS

El Secretario General de las Naciones Unidas notificard a todas las Partes
Contratantes del Convenio Internacional del CafM de 1962, y a todos los demds
Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos
especializados, todo dep6sito de instrumentos de aprobaci6n, ratificaci6n, acep-
taci6n o adhesi6n, asi como la fecha en que el Convenio entrard en vigor provisional
y definitivamente. El Secretario General de las Naciones Unidas tambi~n comu-
nicard a todas las Partes Contratantes cualquier notificaci6n que se efectfie en
virtud del Articulo 5, del pdrrafo 2) del Articulo 62, o de los Articulos 65, 66 6 67;
la fecha en que el Convenio se considerard prorrogado o terminado en virtud del
Articulo 69, y la fecha en que una enmienda entrard en vigor en virtud del
Articulo 70.

A rticulo 72

DISPOSICIONES SUPLEMENTARIAS Y TRANSITORIAS

1) El presente Convenio serd considerado como la continuaci6n del Convenio
Internacional del CafM de 1962.

2) Con el objeto de facilitar la prolongaci6n del Convenio de 1962 sin soluci6n
de continuidad:

a) Todas Las medidas adoptadas por la Organizaci6n, o en nombre de la misma,
o por cualquiera de sus 6rganos en virtud del Convenio de 1962, que est~n en
vigor el 30 de septiembre de 1968, y en cuyos tdrminos no se haya estipulado su
expiraci6n en esa fecha, permanecerdn en vigencia a menos que se modifiquen
en virtud de las disposiciones del presente Convenio.

b) Todas las decisiones que deba adoptar el Consejo durante el afio cafetero 1967-
68, para su aplicaci6n en el afio cafetero 1968-69, se adoptardn durante el
61timo periodo ordinario de sesiones que celebre el Consejo en el afio cafetero
1967-68 y se aplicardn a titulo provisional como si el presente Convenio hubiere
entrado ya en vigor.

EN FE DE LO CUAL, Los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por
sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que figuran junto
a sus firmas.

Los textos en espafiol, franc6s, ingls, portugu~s y ruso del presente Convenio
son igualmente aut6nticos, quedando los originales depositados en los archivos de
las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitird
copias certificadas de los mismos a cada gobierno signatario o que se adhiera al
Convenio.
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ANEXO A

CUOTAS BASICAS DE EXPORTACI6N
1

(millares de sacos de 60 kilogramos)

Brasil . . . .
Burundi2 . . .
Camerffn .... .............
Colombia .... .............
Congo (Rdpfiblica Democritica) 2

.

Costa de Marfil ... ..........
Costa Rica ... .............
Ecuador .... .............
El Salvador . . . . . . . .. .
Etiopia ..................

Guatemala ... .............
Guinea (el Consejo le fijarA una cuota

bAsica de exportaci6n)
Haiti .... ...............
Honduras ... .............
India .... ...............

20.926
233

1.000
7.000
1.000
3.073
1.100

750
1.900
1.494
1.800

490
425
423

Indonesia ..........
Kenia ... ..........
Mexico .............
Nicaragua ..........
Per6i. ...............
Portugal ...........
Repfiblica Centroafricana.
Repfiblica Dominicana. .
Repiiblica Malgache . . .
Rwanda 2 . . . . . . . . . .

Tanzania ...........
Togo . . . . . . . . .
Uganda ............
Venezuela2 . . . . . . . . . .

. . . . 1.357

.... 860

. . . . 1.760

. . . . 550

. . . . 740

. . . . 2.776

.. .. 200

. . . . 520

. . . . 910

. . . . 150

. . . . 700

. . . . 200

. . . . 2.379

. . . . 325

TOTAL 55.041

De acuerdo con las disposiciones del Articulo 31 (1), los siguientes paises exportadores no tienen
cuota b6sica de exportaci6n, y recibirdn durante el afio cafetero 1968-69, las siguientes cuotas de
exportaci6n: Bolivia 50.000 sacos; Congo (Brazzaville) 25.000 sacos; Cuba 50.000 sacos; Dahomey
33.000 sacos; Gab6n 25.000 sacos; Ghana 51.000 sacos; Jamaica 25.000 sacos; Liberia 60.000 sacos;
Nigeria 52.000 sacos; Panama 25.000 sacos; Paraguay 70.000 sacos; Sierra Leona 82.000 sacos;
Trinidad y Tobago 69.000 sacos.

2 A Burundi, Congo (Repfiblica Democrdtica), Cuba, Rwanda y Venezuela, tras presentar a la
Junta Ejecutiva pruebas aceptables de que cuentan con una producci6n exportable superior a 233.000;
1.000.000; 50.000; 150.000 y 325.000 sacos respectivemente, se les concederA un cupo de exportaci6n
anual que no exceda, en cada caso, del que hubieran obtenido con una cuota bAsica de 350.000;
1.300.000; 200.000; 260.000 y 475.000 sacos respectivamente. Sin embargo, en ningiin caso se tendrAn

en cuenta los aumentos concedidos a estos paises para los efecfos del cAlculo de la distribuci6n de votos.

No 9262



234 United Nations - Treaty Series 1968

ANEXO B

PAISES DE DESTINO NO SUJETOS A CUOTAS, A QUE SE REFIERE EL

ARTfCULO 40, DEL CAPiTULO VII

Las regiones geogrdficas que figuran a continuaci6n son paises no sujetos a cuotas para los
fines del presente Convenio:

Africa Sudoccidental
Arabia Saudita
Bahrein
Botswana
Ceil~n
Corea del Norte
China (continental)

China (Taiwan)
Hungria
Irak
IrAn
Jap6n
Kuwait
Lesotho
Malawi

'Mascate y Omdn
OmAn bajo Tregua
Polonia
Qatar
Repfiblica de Corea
Repfiblica de Suddfrica
Rhodesia Meridional
Rumania
Somalia
SudAn
Swazilandia
Tailandia

Uni6n de Repfiblicas Socialistas Soviticas
Zambia

NOTA:
Los nombres abreviados que figuran en la lista tienen una significaci6n puramente geogrAfica,

sin intenci6n de que se presten a interpretaci6n politica alguna.
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ANEXO C

DISTRIBUCI6N DE VOTOS

Pais

Argentina ....
Australia ....
Austria .......
B6tgica* .......
Bolivia .......
Brasil ........
Burundi .......
Canadd . .....
Colombia ....
Congo (Repfiblica

Democrdtica del)
Costa Rica ....
Cuba .........
Checoslovaquia..
Chipre ........
Dinamarca ....
Ecuador .......
El Salvador . . .
Espafia .......
Estados Unidos..
Etiopia .......
Finlandia ....
Francia .......
Ghana ........
Guatemala ....
Guinea .......
Haiti .........
Honduras ....
India .........
Indonesia ....
Israel .........
Italia .........
Jamaica .......
Jap6n ........
Kenia ........
Liberia .......

Exportador Importador

- 16
- 9
- 11
- 28
4

332

8
- 32

114 -

Pais

Mexico ........
Nicaragua .......
Nigeria ........
Noruega ........
Nueva Zelandia...
OAMCAF .......

OAMCAF ....
Camerfin ....
Congo (Brazzaville)
Costa de Marfil . .
Dahomey ....
Gab6n ........
Repfiblica

Centroafricana
Repfiblica

Malgache . . .

Togo .........
Paises Bajos ....

Panam ........
Peri .........
Portugal ........
Reino Unido ....
Repfiblica

Dominicana . . .
Repfiblica Federal

de Alemania . . .
Rwanda ........
Sierra Leona ....
Suecia .........
Suiza ..........
Tanzania .......
Trinidad y Tobago
Tfnez ..........
Uganda .........
U.R.S.S .........
Venezuela .......

TOTAL

* Incluido Luxemburgo.
Votos bdsicos que, en virtud de lo dispuesto en el inciso b) del pdrrafo 4) del Articulo 5, no pueden

asignarse a partes contratantes individuales.
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Exporlador

32
13
4

(88)
4)1

15
1

47

1
1

6
4

15
4

41

9

996

Importador

16
6

101

38
19

6

16

1.000
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a ApreHTmly:
Por la Argentina:
Pela Argentina:

J. M. RUDA

For Australia:
Pour l'Australie:
3a ABCTpaJ Hio:
Por Australia:
Pela Austrdlia:

For Austria:
Pour 'Autriche:
3a ABCTpnIO:
Por Austria:
Pela Austria:

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Benbrno:
Por B6lgica:
Pela B6lgica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
3a BoJMBHIO:
Por Bolivia:
Pela Bolivia:

F. ORTIZ S.
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For Brazil:
Pour le Brfsil:
3a Bpa3waMo:
Por el Brasil:
Pelo Brasil:

Jos6 SETTE CAMARA

March 28th, 1968

For Burundi:
Pour le Burundi:
3a BypyI~gi:
Por Burundi:
Por Burfindi:

J. BAHIMANGA

30 March 1968

For Cameroon:
Pour le Cameroun:
3a KaMepyH:
Por el Camerfun:
Pelos Camar6es:

M. NJINE

29 mars 1968

For Canada:
Pour le Canada:
3a Kalagy:
Por el Canadd:
Pelo Canadd:

George IGNATIEFF

29 March 1968

For the Central African Republic:
Pour la R6publique centrafricaine:
3a 1_UeHTpaibHoabpHiKaHCHyIO Pecny6.imxy:
Por la Repfiblica Centroafricana:
Pela Repfiblica Centro-Africana:

M. G.-DoUATHE

20 mars 1968
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For Colombia:
Pour la Colombie:
3a Konym6rno:
Por Colombia:
Pela Col6mbia:

Julio Cesar TURBAY

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):
3a Kom'o (Epa33aBHim):
Por el Congo (Brazzaville):
Pelo Congo (Brazzaville):

A. ONGAGOU

28 mars 1968

For the Congo (Democratic Republic of):
Pour le Congo (R~publique d~mocratique du):
3a AemoxpaTHec(yio Pecny6imicy Kom-o:
Por el Congo (Repfiblica Democrdtica de):
Pelo Congo (Repfiblica Democrdtica do):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KocTa-PHiy:
Por Costa Rica:
Pela Costa Rica:

Luis D. TINOCO
March 30th, 1968

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky~y:
Por Cuba:
Por Cuba:
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For Cyprus:
Pour Chypre:
3a Ymnp:
Por Chipre:
Por Chipre:

D. HADJIMILTIS

March 28, 1968

For Czechoslovakia:
Pour la Tchcoslovaquie:
3a -exoc.lOBamHio:
Por Checoeslovaquia:
Pela Tcheco-Esloviquia:

Dr. Milan KLUSAK
March 29, 1968

For Dahomey:
Pour le Dahomey:
3a Aaroeio:
Por el Dahomey:
Pelo Daome:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a aaHIo:
Por Dinamarca:
Pela Dinamarca:

Otto Rose BORcH

March 29, 1968

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:
3a OMH4IxaHCHyIo Pecny6mnmy:
Por la Repfiblica Dominicana:
Pela Repfiblica Dominicana:

J. R. MOLINA-URE&A
marzo 26, 1968
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For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3cBagop:
Por el Ecuador:
Pelo Equador:

Marcos USCOCOVICH
28 March 1968

For El Salvador:
Pour le Salvador:
3a CaimBaxtop:
Por El Salvador:
Por El Salvador:

Reynaldo GALINDO POHL

28 de marzo de 1968

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
3a 34HoRIO:
Por Etiopia:
Pela Eti6pia:

Lij Endalkachew MAKONNEN

28 March 1968

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
3a cIegepaTHBLHylo Pecny6nnxy FepMamm:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:
Pela Repblica Federal da Alemanha:

Edgar VON SCHMIDT-PAULI

28 March 1968

For Finland:
Pour la Finlande:
3a i4HnIH9HIIO:
Por Finlandia:
Pela Finl~ndia:

Max JAKOBSON

29 March 1968
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For France:
Pour la France:
3a (IpaHmimo:

Por Francia:
Pela Fran~a:

Armand BtRARD

28 mars 1968

For Gabon:
Pour le Gabon:
3a ra6oH:
Por el Gab6n:
Pelo Gabdo:

M. SANDOUNGOUT

For Ghana:
Pour le Ghana:
3a rany:
Por Ghana:
Por Gana:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a rBaTeMajiy:
Por Guatemala:
Pela Guatemala:

R. MONTES C6BAR

March 28, 1968

For Guinea:
Pour la Guin6e:
3a rBHHeIo:

Por Guinea:
Pela Guin6:

Marof ACHKAR

28 mars 1968
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For Haiti:
Pour Haiti:
3a raTH:
Por Haiti:
Pelo Haiti:

M. Ch. ANTOINE

For Honduras:
Pour le Honduras:
3a ro gypac:
Por Honduras:
Por Honduras:

H. L6PEZ VILLAMIL

For India:
Pour l'Inde:
3a HH;Hmo:

Por la India:
Pela India:

G. PARTHASARATHI

30th March, 1968

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:
3a I/IxoHe3[Iio:
Por Indonesia:
Pela Indonesia:

Roeslan ABDULGANI

28 March 1968

For Israel:
Pour Isra6I:
3a H3pawum:
Por Israel:
Por Israel:

S. ROSENNE

31 March 1968
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For Italy:
Pour l'Italie:
3a HLTaArmIo:
Por Italia:
Pela Itilia:

Piero VINCI

28 March 1968

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:
3a Beper CJIOHOBOiR KocTH:
Por la Costa de Marfil:
Pela Costa do Marfim:

S. AKE

26 mars 1968

For Jamaica:
Pour la Jamaique:
3a Rma Ixy:
Por Jamaica:
Pela Jamaica:

Keith JOHNSON

28th March 1968

For Japan:
Pour le Japon:
3a SioHHIO:
Por el Jap6n:
Pelo Japdo:

T. UOMOTO
26 March, 1968

For Kenya:
Pour le Kenya:
3a KeHrno:
Por Kenia:
Pelo Qu~nia:

Burudi NABWERA

March 22, 1968
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For Liberia:
Pour le Lib6ria:
3a JII6eplo:
Por Liberia:
Pela Lib6ria:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a JIioxceM6ypr:
Por Luxemburgo:
Pelo Luxemburgo:

For Madagascar:
Pour Madagascar:
3a MagaracIap:
Por Madagascar:
Por Madagascar:

L. RAKOTOMALALA

25 March 1968

For Mexico:
Pour le Mexique:
3a MexcIIy:
Por M6xico:
Pelo Mxico:

M. A. CORDERA, Jr.

20 March 1968

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a H epnaaHIbI:
Por los Paises Bajos:
Pelos Paises-Baixos:

Duco MIDDELBURG

Subject to ratification1

28.March 1968
Sous reserve de ratification.
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
3a HOBylo 3ejiaHgmio:
Por Nueva Zelandia:
Pela Nova Zelfndia:

N. V. FARRELL

27 March, 1968

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
3a Hmaparya:
Por Nicaragua:
Por NicarAgua:

G. LANG

29 March, 1968

For Nigeria:
Pour la Nigeria:
3a HmrepHio:
Por Nigeria:
Pela Nigeria:

B. Akporode CLARK

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermo:
Por Noruega:
Pela Noruega:

E. HAMBRO

3-29-68

For Panama:
Pour le Panama:
3a IIaHaMy:
Por Panama:
Pelo Panama:
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For Peru:
Pour le Prou:
3a Hepy:
Por el Perii:
Pelo Peru:

Carlos MACKEHENIE

30 March 1968

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a nopTyra.irmo:
Por Portugal:
Por Portugal:

Duarte VAZ PINTO

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
3a PyaHAy:
Por Rwanda:
Por Ruanda:

KABANDA

Le 21 mars 1968

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:
3a CEppa-JIeoHe:
Por Sierra Leona:
Por Serra Leoa:

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a Hcnanmro:
Por Espafia:
Pela Espanha:
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For Sweden:
Pour la Suede:
3a llIBegio:
Por Suecia:
Pela Su~cia:

B. F. BILLNER

March 29th, 1968

For Switzerland:
Pour la Suisse:
3a Ulseilijapmno:
Por Suiza.:
Pela Sui~a:

B. TURRETTINI

March 29th 1968

For Togo:
Pour le Togo:
3a Toro:
Por el Togo:
Pelo Togo:

A. J. OHIN

27 mars 1968

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago:
3a TpHmHlag H To6aro:
Por Trinidad y Tobago:
Por Trinidad e Tobago:

P. V. J. SOLOMON

29th March 1968

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
3a TyHHC:
Por Tfinez:
Pela Tunisia:

Mahmoud MESTIRI

29 mars 1968
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For Uganda:
Pour l'Ouganda:
3a YraHiy:
Por Uganda:
Por Uganda:

E. OTEMA ALLIMADI

28th March 1968

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
3a Coo3 COBeTCRHX CoiwajnCTHeCxnX Pecny6mx:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas:
Pelo Unido das R~publicas Socialistas Sovi~ticas:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeeHHeboe KopojleBcrBo Bejmio6pHTamm H CenepHOH HpnaHgrm:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pelo Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte:

CARADON

29th March 1968

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:
3a O6-,egHHeimyio Pecny6smxy TaH3amHi:
Por la Repfiblica Unida de Tanzania:
Pela Repfiblica Unida da Tanz~mia:

A. B. C. DANIELI

28th March, 1968

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
3a CoeAHHeHIe IlHTaTbi AmepHn,
Por los Estados Unidos de Am6rica
Pelos Estados Unidos da Am6rica:

William B. BUFFUM

March 21, 1968
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For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecy3ary:
Por Venezuela:
Pela Venezuela:

Pedro ZULOAGA

28 de marzo, 1968
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LIST OF STATES WHICH BY 1 OCTOBER 1968 HAD DEPOSITED INSTRUMENTS OF

RATIFICATION, APPROVAL OR ACCEPTANCE, OR NOTIFICATIONS UNDER AR-

TICLE 62 (2), INDICATING IN RESPECT OF EACH STATE THE DATE OF DEPOSIT

OF THE INSTRUMENT OR THE RECEIPT OF NOTIFICATION, AND THE NUMBER

OF VOTES AS DISTRIBUTED IN ANNEX C OF THE AGREEMENT

EXPORTING STATES

Ratification, approval (a)
acceptance (A), notification

under article 62 (2) (n)
Number
of votes

BOLIVIA ... ..........

BRAZIL ... ...........

BURUNDI ... ..........

CAMEROON. ...........

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC
1 .

COLOMBIA .. .........

CONGO (REPUBLIC OF)' ...

CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC

COSTA RICA ........

DAHOMEY' ............

DOMINICAN REPUBLIC ....

ECUADOR ... ..........

EL SALVADOR ..........

ETHIOPIA ... ..........

GABON' .. ..........

GHANA ... ...........

OF)

GUATEMALA ... ...........

GUINEA .... .............

HAITI ..... ..............

HONDURAS .... ............

INDIA ..... ..............

INDONESIA ..... ............

IVORY COAST' ................

JAMAICA .... .............

KENYA . . . . . . . . . . . . .

LIBERIA ..... .............

MADAGASCAR ... .............

27 September
24 September
17 September
30 September
30 September
26 September
23 September
30 September
27 September
12 September
30 September
11 September
27 September
24 September
30 September
30 September
27 September
30 September
30 September
25 September
27 September
27 September
26 September
27 September
17 September
6 September

18 June
8 August

1 The Governments of Cameroon, the Central African Republic, the Republic of Congo, Dahomey,
Gabon, Ivory Coast, Madagascar and Togo have informed the Secretary-General, in accordance with
article 5, paragraph (1), of the Agreement that they are joining the International Coffee Organization
as members of the group of African and Malagasy Coffee Organization (OAMCAF).
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1968 (a)
1968
1968 (n)
1968 (n)
1968
1968
1968 (n)
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LISTE DES tTATS QUI, AU ler OCTOBRE 1968, AVAIENT DEPOSE LEUR INSTRUMENT

DE RATIFICATION, D'APPROBATION OU DE RATIFICATION OU AVAIENT ENVOYE

UNE NOTIFICATION CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 62 AVEC

L'INDICATION, POUR CHAQUE ETAT, DE LA DATE DU DEP6T DE L'INSTRUMENT

OU DE LA RECEPTION DE LA NOTIFICATION AINSI QUE DU NOMBRE DE VOIX

TEL QU'IL RESSORT DE LA REPARTITION FIGURANT A L'ANNEXE C DE L'ACCORD

JkTA TS EXPORTA TEURS

Atats

BOLIVIE .... .............

BRtSIL ..... ..............

BURUNDI .... .............

CAMEROUN ...... ............

COLOMBIE .... ............

CONGO (RtPUBLIQUE DU)
1 

.......

CONGO (RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE

DU) ..... ..............

COSTA RICA . . . . . . . . . . .

C6TE DIVOIRE .. ............

DAHOMEY' ..... ............

EL SALVADOR .... ............

]EQUATEUR ..... ............

ETHIOPIE ..... ..............

GABON' ..... .............

GHANA ..... ...............

GUATEMALA . . .

GUINEE ......

HAiTI .. ......

HONDURAS ....

INDE . . . . . .

INDONtSIE ....

JAMAiQUE ....

KENYA .....

LIBERIA .......

MADAGASCAR'.

MEXIQUE. .

Ratification, approbation (a),
acceptation (A), notification

conformiment au paragraphe 2
de 1 article 62 (n)

27 septembre 1968 (n)
24 septembre 1968 (n)
17 septembre 1968
30 septembre 1968 (n)
26 septembre 1968
23 septembre 1968 (n)

30 septembre 1968 (n)
27 septembre 1968 (n)
27 septembre 1968
12 septembre 1968 (a)
27 septembre 1968 (n)
11 septembre 1968 (n)
24 septembre 1968
30 septembre 1968
30 seDtembre

. ...... 27 septembre30 septembre
. ...... 30 septembre
. ...... 25 septembre
. ...... 27 septembre
. ...... 27 septembre
. ...... 26 septembre
. ...... 17 septembre
. ...... 6 septembre
. . . . . . l. 18 juin
. . . . . . . 8 aofit
. . . . . . . 21 aofit

1968 (n)
1968 (n)
1968
1968 (n)
1968
1968 (n)
1968 (n)
1968 (A)
1968
1968 (n)

1968
1968
1968 (it)

Les Gouvernements du Cameroun, de la R~publique du Congo, de la C6te dIvoire, du Dahomey,
du Gabon, de Madagascar, de la Rpublique centrafricaine et du Togo ont fait savoir au Secr~taire
g~n~ral, conform6ment au paragraphe 1 de larticle 5 de l'Accord, qu'ils adh~raient . l'Organisation
internationale du caf6 en tant que membres du groupe de lOrganisation africaine et malgache du caf6
(OAMCAF).
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de voix

4
332

8
15

114
1

20
21
47

1
34
16
27

1
4

32
4

12
11
11
25
4

17
4

13
32
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Ratification, approval (a)
acceptance (A), notification

State under article 62 (2) (n)
Number
of votes

MEXICO .........

NICARAGUA ........

NIGERIA .........

PARAGUAY ........

PERU .. ........

PORTUGAL .......

RWANDA .........

SIERRA LEONE . . .

TOGO' ............

TRINIDAD & TOBAGO

UGANDA .........

UNITED REPUBLIC OF

VENEZUELA .......

TANZANIA.

21 August 1968 (n) 32
30 September 1968 13
18 June 1968 4
13 September 1968 (n)
30 September 1968 (n) 16
23 August 1968 (n) 48
30 September 1968 (n) 6
17 September 1968 (n) 4
30 September 1968 (n) 3
10 July 1968 4
30 September 1968 (n) 41
30 September 1968 (n)

I 1 October 1968 15
30 September 1968 (n) 9

TOTAL 988

(99.19 percent of the votes of the exporting Members
as distributed in Annex C)

I The Governments of Cameroon, the Central African Republic, the Republic of Congo, Dahomey,
Gabon, Ivory Coast, Madagascar and Togo have informed the Secretary-General, in accordance with
article 5, paragraph (1), of the Agreement that they are joining the International Coffee Organization
as members of the group of African and Malagasy Coffee Organization (OAMCAF).
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Ratification, approbation (a),
acceptation (A), notification

conformiment au paragraphe 2
Atats de 1 article 62 (n)

Nombre
de voix

NICARAGUA .... ...........

NIGtRIA .... ............

OUGANDA . . . . . . . . . .

PARAGUAY ........... ...

PtROU .... .............

PORTUGAL .... ..........

RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
1

RtPUBLIQUE DOMINICAINE . . .

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

RWANDA .... ............

SIERRA LEONE .. .........

TOGO
1 . . . . . . . . . . . .. . . . .

TRINITt-ET-TOBAGO .........

VENEZUELA .... ...........

30 septembre 1968
18 juin 1968
30 septembre 1968 (n)
13 septembre 1968 (n)
30 septembre 1968 (n)
23 aofit 1968 (n)
30 septembre 1968 (n)
30 septembre 1968
30 septembre 1968 (n)
leroctobre 1968
30 septembre 1968 (n)
17 septembre 1968 (n)
30 septembre 1968 (n)
10 juillet 1968
30 septembre 1968 (n)

TOTAL 988

(99,19 pour cent de voix des membres exportateurs,
selon la r6partition figurant A. 'annexe C)

Les Gouvernements du Cameroun, de la R6publique du Congo, de la C6te d'Ivoire, du Dahomey,
du Gabon, de Madagascar, de la R6publique centrafricaine et du Togo ont fait savoir au Secr6taire
g6n6ral, conform6ment au paragraphe I de l'article 5 de lAccord, qu'ils adh6raient h lOrganisation
internationale du caf6 en tant que membres du groupe de lOrganisation africaine et malgache du caf6
(OAMCAF).
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IMPORTING STATES

State

AUSTRALIA1

BELGIUM ........

CANADA .......

CYPRUS .....

CZECHOSLOVAKIA .

DENMARK 2 ....

FEDERAL REPUBL

FINLAND
2 . . .

FRANCE ....

ISRAEL ........

ITALY .......

JAPAN ........

LUXEMBOURG.

NETHERLANDS

NEW ZEALAND
4

NORWAY
2 . . .

SPAIN
5 . . . . . . . .

SWEDEN 2 
....

SWITZERLAND
2 

.

UNITED KINGDOM

IC OF GERMANY 3
.

OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
6 ....

UNITED STATES OF AMERICA ....

Ratification, approval (a)
acceptance (A), notification

under article 62 (2) (n)

26 September 1968
26 September 1968 (n)
21 August 1968
26 September 1968

4 September 1968 (a)
29 March 1968 (n)
27 September 1968
11 September 1968
30 September 1968 (n)
19 August 1968 (a)
26 September 1968
22 August 1968 (n)

6 September 1968 (n)
26 September 1968 (n)
16 September 1968 (n)

7 August 1968
26 September 1968 (n)
15 August 1968 (n)
30 September 1968
30 September 1968

27 September 1968
30 September 1968 (n)

TOTAL 951

(95.10 percent of the votes of the importing Members
as distributed in Annex C)

* Includes Luxembourg.
1 The instrument of ratification by the Government of Australia contains a declaration that the

Agreement, in accordance with paragraph I of article 65, shall extend to the Territory of Papua and the
Trust Territory of New Guinea.

I The instruments of ratification or the notifications under article 62 (1) of the Agreement by the
Governments of Denmark, Finland, Norway, Sweden and Switzerland were accompanied by the
following identical statements:

"At the 1 th Meeting of the Council of the International Coffee Organization the Group of Im-
porting countries jointly expressed the view that Member Countries take the greatest possible care not
to interfere with freedom of choice in the carriage of coffee while respecting their obligations under
the International Coffee Agreement.

"The declared shipping [the word 'shipping' is omitted in the statement of the Swedish Govern-
ment] policy of the Danish [Finnish] [Norwegian] [Swedish] [Swiss] Government is based on the
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9
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5
9

23
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tTA TS IMPORTA TEURS

Ratification, approbation (a),
acceptation (A), notification

conformdment au paragraphe 2
de 'article 62 (n)

Nombre
de voix

AUSTRALIE
1 . ....

BELGIQUE .........

CANADA ..........

CHYPRE .. ........

DANEMARK
2 . . . . . . .

ESPAGNE
3 . . . . . . . . .

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

FINLANDE
2 . . . . . . . . .

FRANCE .. ........

ISRAEL ............

ITALIE ............

JAPON ............

LUXEMBOURG ......

NORVkGE
2 . . . . . . . . .

NOUVELLE-ZtLANDE
4 .

PAYS-BAS .........

RtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE
5 . . .

26 septembre
26 septembre
21 aofit
26 septembre
29 mars
27 septembre
15 aoit
30 septembre
30 septembre
19 aofit
26 septembre
22 aofit

6 septembre
26 septembre
26 septembre

7 aofit
16 septembre

...... 11 septembre 1968
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD 6 . . . . . . . .

SUtDE
2 . . . . . . . . . . . . .. . . . .

SUISSE2 . . . . . . . . . . . . .. . . . .

TCHtICOSLOVAQUIE .............

27 septembre
30 septembre
30 septembre

4 septembre

TOTAL 951

(95,10 pour cent de voix des membres importateurs,
selon la rfpartition figurant At l'annexe C)

* y compris le Luxembourg
1 L'instrument de ratification du Gouvernement australien contient une d6claration selon laquelle

l'Accord, conformfment au paragraphe 1 de larticle 65, s'applique 6galement au territoire du Papua
et au Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guin~e.

2 Les instruments de ratification ou notifications dhposfs conform6ment au paragraphe I de
larticle 62 de l'Accord par les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norvbge, de la
Subde et de la Suisse 6taient accompagn6s d'une d6claration identique dont le texte est reproduit
ci-aprbs:

(TRADUCTION - TRANSLATION] A la lie Rhunion du Conseil de l'Organisation internationale du
caf6, le Groupe des pays importateurs a 6mis l'avis que les pays membres devraient prendre le plus
grand soin de ne pas faire obstacle a la libert6 de choix en ce qui concerne le transport du cafM, tout en
respectant les obligations qui leur incombent en vertu de l'Accord international sur le caf6.

La politique d~clar~e du Gouvernement danois [finlandais] [norv~gien] [su~dois] [suisse] en
mati~re de transport [les mots en mati~re de transport# ne figurent pas dans la declaration du
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principle of free circulation of shipping in international trade in free and fair competition. In
accordance with this principale international transport of coffee should not be made more costly and
hampered by discriminatory shipping provisions giving preferences to national shipping. Rather the
aim should be that normal commercial considerations should alone determine the method and flag of
shipment.

"The Government of Denmark [Finland] (Norway] [Sweden] [Switzerland] trusts that the
principle of freedom of choice in shipping will be supported and adhered to by countries that are
signatories to the International Coffee Agreement."

3 A note accompanying the instrument of ratification by the Government of the Federal Republic
of Germany contains a statement that the Agreement 'shall also apply to Land Berlin as from the date
on which the Agreement enters into force for the Federal Republic of Germany."

Subsequently, the Government of the Federal Republic of Germany, in a note received by the
Secretary-General on 12 December 1968, stated that it shared the position outlined by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the note accompanying the latter's
instrument of ratification: see footnote 6.

4 The instrument of ratification by the Government of New Zealand contains a declaration that
the Agreement, in accordance with paragraph I of article 65, shall extend to the Cook Islands, Niue
Island and the Tokelau Island, being respectively territories for whose international relations the
Government of New Zealand is responsible.

I The notification by the Government of Spain contains a declaration that the Agreement, in
accordance with paragraph I of article 65, shall extend to those territories for whose international
relations the Spanish Government is responsible.

6 In the note accompanying its instrument of ratification, the Government of the United Kingdom
declared that the Agreement, in accordance with the provisions of paragraph (1) of article 65, shall
extend to the territory of Hong Kong, for the international relations of which the Government of the
United Kingdom is responsible. The same note also contains the following statement:

"At the 11 th meeting of the Council of the International Coffee Organization, Consumer Countries
jointly expressed the view that members should take the greatest care not to interfere with freedom
of choice in the carriage of coffee while respecting their obligations under the International Coffee
Agreement.

"The Government of the United Kingdom consider that the application of discriminatory shipping
practices, including the reservation of cargoes to national lines, will serve to increase costs and reduce
efficiency in the international transport of coffee. The shipping policy of the United Kingdom is
based on the principle of free and fair competition and in accordance with this policy it is the opinion
of the Government of the United Kingdom that in the international carriage of coffee normal commer-
cial considerations alone should determine the method and flag of shipment.

"The Government of the United Kingdom hope that signatories to the International Coffee
Agreement will support this view and will refrain from taking any action which might limit the freedom
of vessels of all flags to participate in this trade without restriction."
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Gouvernement su~dois] repose sur le principe de la libre circulation des navires participant au commerce
international, selon les r~gles d'une concurrence libre et loyale. II d~coule de ce principe que le transport
international du cafM ne doit ni Wtre rendu plus cofiteux ni ftre g~n6 du fait de dispositions discrimina-
toires en mati&re de transport accordant des pr6ferences aux compagnies de transport nationales.
II faut veiller au contraire A ce que le choix du mode de transport et du pavillon soit dict6 uniquement
par des consid6rations commerciales normales.

Le Gouvernement danois [finlandais] [norv~gien] [su~dois] [suisse] exprime le ferme espoir que
les pays signataires de l'Accord international sur le caf6 appuieront le principe de la libert6 de choix
en mati~re de transport et s'y conformeront.

3 La notification du Gouvernement espagnol contient une dclaration selon laquelle I'Accord,
conform~ment au paragraphe 1 de l'article 65, s'applique aux territoires que le Gouvernement repr6-
sente sur le plan international.

4 L'instrument de ratification du Gouvernement n~o-z~landais contient une declaration, faite
conform~ment . l article 65 de l'Accord susmentionn6, aux termes de laquelle l'Accord s'6tendra aux
iles Cook, h lile Niou6 et aux iles Tokelaou, territoires que le Gouvernement n~o-z6landais repr6sente
sur le plan international.

5 Une note accompagnant l'instrument de ratification de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
contient une dclaration selon laquelle * l'Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A compter
du jour de son entree en vigueur pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne.*

Par la suite, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, dans une note recue par le
Secr6taire g6n6ral le 12 d6cembre 1968, a d6clar6 partager la position expos6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dans la note accompagnant son instrument
de ratification: voir note 6.

6 Dans la note accompagnant linstrument de ratification, le Gouvernement du Royaume-Uni a
d6clar6 que, conform6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 65, rAccord s'appliquerait
6galement au territoire de Hong-kong, dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations
internationales. Cette note contient aussi la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION] A la onzi~me Runion du Conseil de l'Organisation internationale
du cafe, les pays consommateurs ont conjointement 6mis lavis que les membres devraient prendre le
plus grand soin de ne pas faire obstacle h la libert6 de choix en ce qui concerne le transport du caf6, tout
en respectant les obligations qui leur incombent en vertu de l'Accord international sur le caf6.

Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que le recours AL des pratiques discriminatoires en
mati~re de transport, et notamment A celle qui consiste A r6server des chargements pour les compagnies
nationales, ne peut que se traduire par une augmentation des cofits et par une perte d'efficacit6 dans
le transport international du af6. La politique adopt6e par le Royaume-Uni en matire de transport
repose sur le principe d'une concurrence libre et loyale et, conform6ment A cette politique, le
Gouvernement du Royaume-Uni estime que, lorsqu'il s'agit du transport international du caf6, le choix
du mode de transport et du pavilion devrait tre dict6 uniquement par des consid6rations commerciales
normales.

Le Gouvernement du Royaume-Uni espre que les signataires de l'Accord international sur le
caf6 se rangeront A ce point de vue et s'abstiendront de prendre toute mesure qui pourrait limiter la
libert6 des navires, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, de participer sans restriction au
commerce en question.
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No. 9263. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO DUTIES ON THE
ESTATES OF DECEASED PERSONS. SIGNED AT LON-
DON, ON 15 FEBRUARY 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Italian Republic;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to duties on the estates of deceased
persons;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The duties which are the subject of the Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the estate duty imposed in Great Britain:

(b) in Italy:
the succession duty and the estate duty (imposta sull'asse ereditario globale)
imposed in Italy.

(2) The present Convention shall also apply to any other duties of a substan-
tially similar character to the duties referred to in paragraph (1) above which may
be imposed in Great Britain or Italy subsequently to the date of signature of the
present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland;

(b) the term "Great Britain" means England, Wales and Scotland;

Came into force on 9 February 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Rome, in accordance with article X1.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 9263. CONVENZIONE FRA IL GOVERNO DEL REGNO
UNITO DI GRAN BRETAGNA E D'IRLANDA DEL NORD
E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA PER
EVITARE LA DOPPIA IMPOSIZIONE E PREVENIRE
LE EVASIONI FISCALI IN MATERIA DI IMPOSTE SULLE
SUCCESSIONI

11 Governo del Regno Unito di Bretagna e d'Irlanda del Nord e il Governo
della Repubblica Italiana, animati dal desiderio di concludere una Convenzione
allo scopo di evitare la doppia imposizione e di prevenire le evasioni fiscali in materia
di imposte sulle successioni,

si sono accordati su quanto segue:

Articolo I

(1) Le imposte oggetto della presente Convenzione sono:

(a) nel Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord: l'imposta sull'asse
ereditario globale applicata in Gran Bretagna;

(b) in Italia: la imposta di successione e la imposta sull'asse ereditario globale
netto applicate in Italia.

(2) La presente Convenzione si estende anche ad ogni altra imposta di
carattere sostanzialmente analogo alle imposte di cui al paragrafo (1), che possa
essere applicata in Gran Bretagna o in Italia in epoca posteriore alia firma della
presente Convenzione.

Articolo II

(1) Nella presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda
altrimenti:

(a) il termine "Regno Unito" designa la Gran Bretagna e l'Irlanda del Nord;

(b) il termine "Gran Bretagna" designa l'Inghilterra, il Galles e la Scozia;
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(c) the term "Italy" means the Italian Republic;

(d) the term "territory", when used in relation to one or the other Contracting
Party, means Great Britain or Italy, as the context requires;

(e) the term "duty" means the estate duty imposed in Great Britain or the
succession duty and estate duty imposed in Italy, as the context requires.

(2) (a) For the purposes of the present Convention, the question whether
a deceased person was domiciled at the time of his death in any part of the territory
of one of the Contracting Parties shall be determined in accordance with the law in
force in that territory.

(b) Where by reason of the provisions of the preceding paragraph a deceased
person is deemed to be domiciled in the territory of each of the Contracting Parties,
then this case shall be solved in accordance with the following rules:

(i) he shall be deemed to be domiciled in the territory of the Contracting Party
in which he had a permanent home available to him at the time of his death;
if he had a permanent home available to him in the territory of each of the
Contracting Parties he shall be deemed to be domiciled in the territory of the
Contracting Party with which his personal and economic relations were closest
(centre of vital interests) ;

(ii) if the Contracting Party in whose territory he had his centre of vital interests
cannot be determined, or if he had not a permanent home available to him in
the territory of either Contracting Party, he shall be deemed to be domiciled
in the territory of the Contracting Party in which he had an habitual abode;

(iii) if he had an habitual abode in the territory of each of the Contracting Parties,
or in the territory of neither, he shall be deemed to be domiciled in that of
which he was a national;

(iv) if he was a national of both territories or of neither of them, the taxation
authorities of the Contracting Parties shall determine the question by mutual
agreement.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by either
Contracting Party any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has under the law in force in the territory
of that Party relating to the duties which are the subject of the Convention.

A rticle III

(1) Where a person was at the time of his death domiciled in any part of the
territory of one of the Contracting Parties, the situs of any property shall for the
purposes of the imposition of duty and for the purposes of Article V and of the
credit to be allowed under Article VI be determined exclusively in accordance
with the rules in Article IV of the present Convention.
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(c) il termine "Italia" designa la Repubblica Italiana;

(d) il termine "territorio", qualora si riferisca a una delle Parti contraenti, designa
la Gran Bretagna o l'Italia, a seconda del contesto;

(e) il termine "imposta" designa l'imposta sull'asse ereditario globale applicata
in Gran Bretagna o la imposta sulle successioni e la imposta sull'asse ereditario
globale netto applicate in Italia, a seconda del contesto.

(2) (a) Ai fini della presente Convenzione, la questione se una persona era
domiciliata al tempo del decesso nel territorio di una delle Parti contraenti sarh
determinata secondo la legge vigente in quel territorio.

(b) Qualora, secondo la clausole del paragrafo precedente, il defunto sia
considerato domiciliato nel territorio di entrambi i Paesi contraenti, questo caso
6 risolto secondo le seguenti regole:

(i) si considera domiciliato nel territorio del Paese contraente in cui aveva
regolare residenza permanente al momento del decesso; se aveva regolare
residenza permanente nel territorio di entrambi i Paesi contraenti, conside-
rato domiciliato nel territorio del Paese contraente con cui aveva pib stretti
vincoli personali ed economici (centro di interesse vitale);

(ii) se il Paese contraente nel cui territorio il defunto aveva il suo centro di interesse
vitale non pu6 essere determinato, o se il defunto non aveva una regolare
residenza permanente nel territorio di nessuno dei Paesi contraenti, e consi-
derato domiciliato nel territorio del Paese contraente in cui aveva dimora
abituale;

(iii) se aveva dimora abituale nel territorio di entrambe le Parti contraenti, o di
nessuna di esse, considerato domiciliato nel Paese di cui aveva la nazionalit ;

(iv) se aveva la nazionalith di entrambi i Paesi contraenti o di nessuno di essi, le
autoritA fiscali dei due Paesi decideranno la questione tramite mutuo accordo.

(3) Nell'applicazione delle norme della presente Convenzione, da parte di
entrambi i Paesi contraenti, ogni termine non altrimenti definito, a meno che il
contesto non richieda altrimenti, ha il significato che ha ai sensi della legge sulle
imposte oggetto della presente Convenzione, in vigore nel territorio di quel Paese.

Articolo III

(1) Qualora una persona, al momento del decesso, era domiciliata in qualsiasi
parte del territorio di uno dei Paesi contraenti, il luogo in cui ciascun bene
situato determinato, ai fini della imposizione e ai fini dell'articolo V e del credito
da accordare secondo l'articolo VI, esclusivamente secondo le norme dell'arti-
colo IV della presente Convenzione.
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(2) Paragraph (1) of this Article shall apply if, and only if, apart from the
said Article IV:

(a) duty would be imposed on the property under the law of the territory of each
of the Contracting Parties; or

(b) duty would be imposed on the property under the law of the territory of one
of the Contracting Parties and would, but for some specific exemption, also be
imposed thereon under the law of the territory of the other Contracting Party.

(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if by reason of its application
duty would be imposed in the territory of one of the Contracting Parties on property
on which, apart from the said paragraph, duty would not be imposed in that
territory.

Article I V

(1) Land shall be deemed to be situated at the place where it is located;
rights or interests (otherwise than by way of security) which constitute immovable
property shall be deemed to be situated at the place where the land to which they
relate is located; the question whether rights or interests constitute immovable
property shall be determined in accordance with the law of the place where the
land to which they relate is located.

(2) Tangible movable property (other than such property for which specific
provision is hereinafter made) and rights or interests (otherwise than by way of
security) therein shall be deemed to be situated at the place where it is located at
the time of the deceased person's death or, if in transitu, at the place of destination;
and bank or currency notes or other forms of currency recognised as legal tender
in the place of issue, negotiable bills of exchange and negotiable promissory notes,
shall be treated as tangible movable property for the purpose of this paragraph.

(3) Debts, secured or unsecured, excluding the forms of indebtedness for
which specific provision is made elsewhere in this Article, shall be deemed to be
situated at the place where the debtor was residing at the time of death of the
deceased person.

(4) Bank accounts shall be deemed to be situated at the branch at which the
account was kept.

(5) Securities issued by any government, or by any local or public authority
shall be deemed, if in bearer form, to be situated at the place where they were
located at the time of the deceased's death and, if inscribed or registered, at the
place of inscription or registration.

(6) Shares, stock, debentures or debenture stock in a company (including any
such property held by a nominee, whether the beneficial ownership is evidenced
by scrip certificates or otherwise) shall be deemed to be situated at the place where
the company was incorporated.
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(2) I1 paragrafo (1) di quest'articolo si applica se, e solo se, senza tener conto
del suddetto articolo IV,
(a) la imposta applicata sui beni secondo la legge vigente nel territorio di ciascun

Paese contraente; oppure

(b) la imposta 6 applicata sui beni secondo la legge vigente nel territorio di uno
dei Paesi contraenti e, salvo specifiche esenzioni, 6 applicata sugli stessi beni
anche secondo la legge del territorio dell'altro Stato contraente.

(3) I1 paragrafo (1) di quest'articolo non applicato se, a causa della sua
applicazione, derivasse la imposizione, nel territorio di uno degli Stati contraenti,
di un bene che, senza tener conto di detto paragrafo, non sarebbe altrimenti
soggetto all'imposta in quel territorio.

Articolo IV

(1) Gli immobili sono considerati esistenti nel luogo dove si trovano; i diritti
o gli interessi (diversi da quelli derivanti da titoli) che costituiscono beni immobili
sono considerati esistenti nel luogo in cui si trova l'immobile al quale si riferiscono;
la questione se i diritti o gli interessi constituiscano beni immobili risolta secondo
la legge del luogo dove 6 situato l'immobile al quale si riferiscono.

(2) I beni mobili (diversi da quelli per cui sono poste in seguito norme speci-
fiche) e i diritti o gli interessi su questi beni (diversi da quelli derivanti da titoli)
sono considerati esistenti nel luogo dove si trovavano al momento del decesso, o,
se "in transitu", nel luogo di destinazione; i biglietti di banca, la carta moneta o
altre forme di valuta riconosciute come aventi corso legale nel luogo di emissione,
cambiali e pagher6 cambiari sono ritenuti beni mobili ai fini di questo paragrafo.

(3) I crediti, garantiti o no, escluse le forme di crediti per cui sono poste
norme specifiche in altra parte di questo articolo, sono considerati esistenti nel
luogo dove il debitore risiedeva al momento della morte del de cuius.

(4) I conti bancari sono considerati esistenti nel luogo della succursale in cui
era tenuto il conto.

(5) I titoli emessi da un Governo, o da una qualunque autorith, pubblica o
locale, sono considerati esistenti, se al portatore, nel luogo dove si trovavano al
momento del decesso, e, se iscritti o registrati, nel luogo di iscrizione o di
registrazione.

(6) Le azioni, le quote di capitale, le obbligazioni di una SocietA (incluse
quelle possedute a mezzo di fiduciario, se la proprietA fiduciaria risulta evidente
da atto seritto o altrimenti) sono considerate esistenti nel luogo dove la SocietA 6
stata costituita.
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(7) An interest in a partnership shall be deemed to be situated at the place
where the business was carried on; and if the business was carried on at more than
one place an appropriate proportion of the interest shall be deemed to be situated
at each of those places.

(8) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to be
situated at the place where the trade, business or profession to which it pertains
was carried on; and if a trade, business or profession was carried on at more than
one place an appropriate proportion of the goodwill shall be deemed to be situated
at each of those places.

(9) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at the
place of registration of the ship or aircraft.

(10) Patents, trade marks and designs shall be deemed to be situated at the
place where they were registered.

(11) Copyright, and rights or licences to use any copyrighted material, patent,
trade mark or design shall be deemed to be situated at the place where the rights
arising therefrom were exercisable.

(12) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of the estate
of a deceased person shall be deemed to be situated at the place where such rights
or causes of action arose.

(13) Any other property shall be deemed to be situated in the territory in
which the deceased person was domiciled at the time of his death.

Article V

(1) In determining the amount on which duty is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the territory in
which the duty is imposed.

(2) Where duty is imposed in the territory of one Contracting Party on the
death of a person who at the time of his death was not domiciled in any part of that
territory but was domiciled in some part of the territory of the other Contracting
Party, no account shall be taken, in determining the amount or rate of such duty,
of property situated outside the former territory, provided that this paragraph
shall not apply to duty imposed in the territory of a Contracting Party on property
passing under a settlement governed by its law.

Article VI

(1) Where one Contracting Party imposes duty on any property which is
not situated in its territory but is situated in the territory of the other Contracting
Party, the former Party shall allow against so much of its duty (as otherwise
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(7) La partecipazione in una SocietA di persone 6 considerata esistente nel
luogo in cui l'impresa era gestita; e se l'impresa era gestita in pii luoghi, una
proporzione adeguata della partecipazione considerata esistente in ognuno di
questi luoghi.

(8) L'avviamento, come elemento attivo di un commercio, impresa o profes-
sione 6 considerato esistente nel luogo in cui il commercio, l'impresa o la professione
cui si riferisce erano gestiti; e se erano gestiti in pii luoghi, una proporzione
adeguata dell'avviamento considerata esistente in ognuno di questi luoghi.

(9) Le navi, gli aeromobili e le quote relative sono considerati esistenti nel
luogo di immatricolazione della nave o dell'aeromobile.

(10) Le patenti, i marchi di fabbrica e i disegni sono considerati esistenti nel
luogo di registrazione.

(11) I diritti d'autore, i diritti o le licenze ad usare qualunque bene coperto
dal diritto d'autore, una patente, un marchio di fabbrica o un disegno sono consi-
derati esistenti nel luogo in cui i diritti che ne derivano erano esercitabili.

(12) I diritti o gli indennizzi da azioni ex delicto che sopravvivono a beneficio
dell'ereditA sono considerati esistenti nel luogo in cui tali diritti o indennizzi sono
sorti.

(13) Ogni altra proprieth considerata esistente nel luogo in cui il defunto
era domiciliato alla data del decesso.

A rticolo V

(1) Nel determinare 1'ammontare sul quale dev'essere calcolata l'imposta,
sono concesse le deduzioni consentite dalle leggi vigenti nel territorio in cui la
imposta applicata.

(2) Quando la imposta 6 applicata nel territorio di uno dei Paesi contraenti
sulla successione di una persona che al momento del suo decesso non era domiciliata
in nessuna parte di tale territorio, ma era invece domiciliata in qualche parte del
territorio dell'altro Stato contraente, non si tiene conto, nel determinare l'ammon-
tare della imposta o dell'aliquota di essa, della proprieta situata al di fuori del
territorio del primo Stato, a meno che questo paragrafo non si referisca a imposte
applicate nel territorio di uno Stato contraente su proprieth che cadono sotto una
disposizione regolata dalla legge di quest'ultimo.

A rticolo VI

(1) Quando un Paese contraente applica la imposta su beni non situati nel
suo territorio, ma in quello dell'altro Paese contraente, il primo Stato concede
sull'ammontare della propria imposta (come altrimenti computata) riferibile a
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computed) as is attributable to the property a credit (not exceeding the amount
of the duty so attributable) equal to so much of the duty imposed in the territory
of the other Contracting Party as is attributable to such property.

(2) For the purposes of this Article, the amount of the duty of a Contracting
Party attributable to any property shall be ascertained after taking into account
any credit, allowance or relief, or any remission or reduction of duty other than in
respect of duty payable in the territory of the other Contracting Party.

Article VII

Any claim for a credit or for a refund of duty founded on the provisions of the

present Convention shall be made within five years from the date of the death
of the deceased person in respect of whose estate the claim is made, or, where the
event causing duty to be payable occurs at some later date, within five years from
that date.

Article VIII

(1) The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of
the Contracting Parties) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Convention or for the prevention of fraud or the administration of
statutory provisions against avoidance in relation to the duties which are the
subject of the present Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any person other than those concerned
with the administration, assessment and collection of the duties which are the
subject of the present Convention. No information shall be exchanged which
might disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term "taxation authorities" means-

(a) in the case of Italy, the Ministero delle Finanze, Direzione Generale delle Tasse
e Imposte sugli Affari;

(b) in the case of Great Britain, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative;

(c) in the case of Northern Ireland (to which the present Convention applies under
Article X), the Minister of Finance or his authorised representative;

(d) in the case of any territory to which the present Convention is extended under
Article IX, the competent authority for the administration in such territory
of the duties to which the present Convention applies.

Article IX

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes duties substantially similar in character
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tali beni, un credito uguale all'ammontare della imposta applicata nel territorio
dell'altro Stato contraente riferibile a tali beni (senza superare l'ammontare della
imposta cosi applicabile).

(2) Ai fini di questo articolo, l'ammontare della imposta di uno Stato con-
traente attribuibile su ogni bene 6 accertato dopo aver tenuto conto di ogni credito,
concessione o detrazione, o di ogni remissione o riduzione della imposta, che non
si riferisca alla imposta pagabile nel territorio dell'altro Stato contraente.

Articolo VII

Ogni reclamo per un credito o per un rimborso di imposta fondato sulle
norme della presente Convenzione, deve essere presentato entro cinque anni dalla
data del decesso della persona della cui ereditA si tratta, o, se l'evento per cui la
imposta pagabile si verifica in data posteriore, entro cinque anni da quella data.

Articolo VIII

(1) Le autoritU fiscali degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni
(in quanto disponibili in virtii delle rispettive leggi fiscali dei Paesi contraenti)
necessarie per attuare le clausole della presente Convenzione, o per prevenire le
frodi o per applicare le disposizioni di legge contro le evasioni alle imposte oggetto
della presente Convenzione. Ogni informazione cosi scambiata sarA considerata
segreta e non sarAt rivelata agl alcuna persona non addetta all'amministrazione,
all'accertamento e alla riscossione delle imposte oggetto della presente'Conven-
zione. Non saranno scambiate informazioni che possano rivelare un segreto o
processo commerciale.

(2) Come & usato in questo articolo, il termine "autoritU fiscali" significa:

(a) nel caso dell'Italia il "Ministero delle Finanze-Direzione Generale delle Tasse
e Imposte Indirette sugli Affari";

(b) nel caso della Gran Bretagna: i "Commissioners of Inland Revenue" o i loro
rappresentanti autorizzati;

(c) nel caso dell'Irlanda del Nord (a cui la presente Convenzione si riferisce
nell'articolo X) il Ministero delle Finanze o i suoi rappresentanti autorizzati;

(d) nel caso di tutti i territori a cui la presente Convenzione estesa ai sensi dell'ar-
ticolo IX, le autorith competenti in quel territorio, per l'amministrazione
delle imposte oggetto della presente Convenzione.

A rticolo IX

(1) La presente Convenzione pu6 essere estesa, sia nel suo complesso che con
modifiche, a ogni territorio per le cui relazioni internazionali sia responsabile il
Regno Unito, e che applichi imposte sostanzialmente analoghe a quelle oggetto
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to those which are the subject of the Convention, and any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed between
the Contracting Parties in Notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of the United Kingdom or Italy of the present
Convention under Article XII shall, unless otherwise expressly agreed by the
Contracting Parties, terminate the application of the Convention to any territory
to which it has been extended under this Article.

Article X

The present Convention shall apply in relation to Northern Ireland and to the
estate duty imposed in Northern Ireland as it applies in relation to Great Britain
and to the estate duty imposed in Great Britain, but shall be separately terminable
in respect of Northern Ireland in accordance with the provisions of Article XII.

A rticle XI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Rome as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force on the date of the exchange
of instruments of ratification and shall be applicable to estates or inheritances in
the case of persons who die on or after that date.

Article XII

The present Convention shall remain in force indefinitely but either of the
Contracting Parties may, not earlier than three years after the Convention enters
into force, give to the other Contracting Party, through the diplomatic channel,
written notice of termination. In such event the Convention shall not be effective
as to the estates of persons dying on or after the date (not being earlier than the
sixtieth day after the date of such notice) specified in such notice, or, if no date is
specified, on or after the sixtieth day after the date of such notice.

In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London the 15th day of February, 1966, in the Italian
and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Walter PADLEY

For the Government of the Italian Republic:
Gastone GUIDOTTI
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della presente Convenzione, e ogni estensione del genere decorrerA dalla data e
sara soggetta alle modifiche e condizioni (comprese quelle relative al termine)
stabilite e concordate fra i Paesi contraenti con note da scambiarsi a questo
proposito.

(2) La cessazione della efficacia della presente Convenzione nei confronti del
Regno Unito e dell'Italia ai sensi dell'articolo XII varrat per ogni altro territorio
a cui la Convenzione fosse estesa con questo articolo, salvo accordi specifici in altro
senso, stabiliti fra le Parti contraenti.

Aiticolo X

La presente Convenzione si applica all'Irlanda del Nord e alla imposta di
successione ivi vigente, come si applica alla Gran Bretagna e alla imposta di
successione ivi vigente, ma pu6 avere termine diverso per quanto riguarda l'Irlanda
del Nord, secondo le clausole dell'articolo XII.

Articolo XI

(1) La presente Convenzione sarA ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma il piii presto possibile.

(2) La presente Convenzione entrer in vigore alla data dello scambio degli
strumenti di ratifica, e sara applicabile alle successioni di persone decedute a tale
data o successivamente.

Articolo XII

La presente Convenzione resterA in vigore indefinitamente, ma ciascuno degli
Stati contraenti potrA, non prima di tre anni dall'entrata in vigore della Conven-
zione, denunciarla per iscritto all'altro Stato attraverso le vie diplomatiche.
In tal caso la Convenzione cesserA di avere efficacia per le successioni di persone
morte alla data o dopo la data (non prima del sessantesimo giorno dalla data della
notizia scritta) specificata nella denuncia scritta, o, se non 6 specificata la data,
da o dopo il sessantesimo giorno dopo quella della notizia scritta.

A TESTIMONIANZA DI QUANTO SOPRA, i sottoscritti, a ci6 autorizzati dai loro
rispettivi Governi, hanno firmato la presente Convenzione.

FATTA a Londra, in duplice copia, il 15 di febbraio 1966, nelle lingue italiana
e inglese, avendo i due testi ugual valore.

Per il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna
e d'Irlanda del Nord:

Walter PADLEY

Per il Governo della Repubblica Italiana:
Gastone GUIDOTTI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9263. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ITALIENNE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS. SIGNtE
A LONDRES, LE 15 FtVRIER 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique italienne,

D~sireux de conclure une Convention tendant 6viter la double imposition
et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les successions,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

1. La prsente Convention s'applique:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Ai l'imp6t
sur la masse successorale (estate duty) pr~lev6 en Grande-Bretagne;

b) En Italie, A l'imp6t sur les successions et i l'imp6t sur la masse successorale
(imposta sull'asse ereditario globale) pr~lev~s en Italie.

2. La prsente Convention s'appliquera aussi h-tous autres imp6ts analogues
par leur nature aux imp6ts visas au paragraphe 1 du present article qui seraient
institu~s en Grande-Bretagne ou en Italie apr~s la signature de la pr~sente Con-
vention.

Article II

1. Aux fins de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente:

a) Les mots ((Royaume-Uni * d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord;

b) Les mots iGrande-Bretagne* d6signent l'Angleterre, le Pays de Galles et
l'Ecosse;

c) Le mot e Italie* d~signe la R~publique italienne;

d) Le mot <t territoire ,>, lorsqu'il est employ6 i propos de 1'une ou l'autre des Parties
contractantes, d~signe, selon le contexte, la Grande-Bretagne ou l'Italie;

Entree en vigueur le 9 f~vrier 1968 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h
Rome, conform~ment . larticle XI.
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e) Le mot ((imp6t * d~signe, selon le contexte, l'imp6t sur la masse successorale
pr~lev6 en Grande-Bretagne ou l'imp6t sur les successions et l'imp6t sur la
masse successorale pr6lev6s en Italie.

2. a) Aux fins de la pr6sente Convention, la question de savoir si une
personne 6tait, au moment de son d~c~s, domicilide en un lieu quelconque du
territoire de l'une des Parties contractantes sera tranch~e conform~ment L la
legislation en vigueur sur ce territoire;

b) Lorsque, en application des dispositions de l'alin~a prec6dent du present
paragraphe, une personne est r~put~e avoir 6t6 domicili6e sur le territoire de
chacune des Parties contractantes, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s:

i) Ladite personne est r6put6e avoir 6t6 domicili~e sur le territoire de la Partie
contractante oii elle disposait, au moment du d~c~s, d'un foyer permanent
d'habitation; si elle disposait d'un foyer permanent d'habitation sur le territoire
de chacune des Parties contractantes, elle est r~put~e avoir 6t6 domicili~e
sur le territoire de la Partie contractante A laquelle l'unissaient les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int~rts vitaux);

ii) S'il n'est pas possible de determiner sur lequel des deux territoires se trouvait
le centre des int~r~ts vitaux de ladite personne ou si celle-ci ne disposait d'un
foyer permanent d'habitation sur le territoire d'aucune des Parties contrac-
tantes, elle est r~put~e avoir 6t6 domicili6e sur le territoire de la Partie contrac-
tante oil elle s~journait habituellement;

iii) Si ladite personne sjournait habituellement sur le territoire de chacune des
Parties contractantes ou ne sjournait habituellement sur le territoire d'aucune
d'elles, elle est r~put~e avoir W domicili6e sur le territoire de la Partie contrac-
tante dont elle 6tait.ressortissante;

iv) Si ladite personne 6tait ressortissante des deux Parties contractantes ou si elle
n'6tait ressortissante d'aucune d'elles, les autorit~s fiscales des Parties
contractantes se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
1gislation de ladite Partie relative aux imp6ts qui font l'objet de la prsente
Convention.

A rticle III

1. Lorsqu'une personne 6tait, au moment de son dic~s, domicilife en un point
quelconque du territoire de l'une des Parties contractantes, le lieu oil est situ6
chacun de ses biens est, aux fins de l'assiette de l'imp6t comme aux fins de l'article V
et de l'imputation i accorder en vertu de l'article VI, dftermin6 exclusivement
d'apr~s les r~gles 6nonc~es A l'article IV de la pr~sente Convention.

N
°
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2. Le paragraphe 1 du present article s'applique et s'applique uniquement
lorsque, n'6taient les dispositions dudit article IV:

a) Le bien en question serait impos6 aux termes de la l6gislation de chacune des
Parties contractantes;

b) Ou lorsque le bien en question serait impos6 aux termes de la l6gislation de
l'une des Parties contractantes et devrait l'tre, s'il ne faisait pas l'objet d'une
exoneration sp6ciale, aux termes de la l6gislation de l'autre Partie contractante.

3. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas dans le cas oil son
application assujettirait A l'imp6t, sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, un bien qui, n'6taient les dispositions dudit paragraphe, ne serait pas
impos6 sur ce territoire.

Article I V

1. Les biens fonciers sont r~put6s situ6s au lieu oii ils sont sis; les droits
immobiliers (autres que ceux qui d6coulent de sfiret6s) sont r6put6s situ6s au lieu
oii sont sis les biens immobiliers sur lesquels ils portent; la question de savoir si un
bien ou un droit a un caractre immobilier est tranch~e conform~ment ;I la lgisla-
tion du lieu oii se trouve le bien consid6r6 ou le bien sur lequel porte le droit consi-
der6.

2. Les biens meubles corporels (autres que ceux qui font ci-apr~s l'objet de
dispositions particuli~res) et les droits reels (autres que les sftret6s) portant sur
des biens de cette nature sont r~put~s situbs au lieu ohi se trouvent, A la date du
ddc~s, les biens consid~r~s ou les biens sur lesquels portent les droits consid~r6s,
ou, si ces biens sont en cours de transfert A la date du d~c~s, au lieu de leur destina-
tion; les billets de banque ou autres esp~ces mon~taires ayant cours legal au lieu
de leur 6mission, les lettres de change et les billets A ordre n~gociables sont assimils
A des biens meubles corporels aux fins du present paragraphe.

3. Les cr6ances - garanties ou non - autres que les cr6ances qui font l'objet
de dispositions particuli~res du pr6sent article, sont r6put6es situ6es au lieu oil le
d~biteur r6sidait au moment du d6c~s du de cujus.

4. Les comptes en banque sont r~put~s situ~s dans la succursale oii ils 6taient
tenus.

5. Les titres 6mis par un ttat, par une collectivit6 locale ou par une autorit6
publique sont r~put~s situ~s, s'ils sont au porteur, au lieu oi ils se trouvaient au
moment du d6c~s du de cujus et, s'ils sont inscrits ou enregistr6s, au lieu oil Fin-
scription ou l'enregistrement ont 6t6 effectu6s.

6. Les actions ou parts d'int~rt d'une soci~t6 de capitaux (y compris les
actions ou parts d~tenues par un tiers pour le compte du de cujus, que le droit de
jouissance soit constat6 par des certificats ou de toute autre manire) sont r6put6es
situ~es au lieu oii la soci6t6 a 6 t6 constitute.
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7. Les parts d'int~rt dans une soci~t6 de personnes sont r6put~es situ6es au
lieu oii l'affaire 6tait exploit6e; si l'affaire 6tait exploit~e en plusieurs lieux, une
fraction appropri~e de la part d'int6rt est r~put~e situ~e en chacun de ces lieux.

8. La clientele attach6e A l'exploitation d'une entreprise industrielle ou
commerciale ou A l'exercice d'une profession lib6rale est r6put6e situ6e au lieu ofi
6tait exploit~e cette entreprise ou exerc~e cette profession; si cette entreprise
6tait exploit~e ou cette profession exerc~e en plusieurs lieux, une fraction appro-
pri6e de la clientele est r6put6e situ6e en chacun de ces lieux.

9. Les navires et les a~ronefs, ainsi que les parts de propri6t6 dans des navires
ou a6ronefs, sont r6put6s situ6s au lieu ofi les navires ou a6ronefs 6taient imma-
tricul~s.

10. Les brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessins ou modules
sont r~put~s situ~s au lieu oji ils ont 6t6 d6pos6s.

11. Les droits d'auteur ainsi que les droits ou licences relatifs A l'exploitation
d'oeuvres proteg6es par des droits d'auteur, de brevets, de marques de fabrique ou
de commerce, ou de dessins ou modules sont r6put6s situ~s au lieu oil les droits en
d~coulant pouvaient 6tre exerc6s.

12. Les droits et actions en responsabilit6 civile qui subsistent au b6n6fice
de la succession du de cujus sont r~put~s situ~s au lieu oii ces droits ou actions sont
nes.

13. Tous autres biens sont r~put~s situ~s sur le territoire ofi le de cujus 6tait
domicili6 la date du d~c~s.

Article V

1. Aux fins du calcul du montant en fonction duquel l'imp6t doit 6tre assis,
il est tenu compte des abattements autoris~s par la legislation en vigueur sur le
territoire oii l'imp6t est pr~lev&

2. Lorsque l'une des Parties contractantes pr~l~ve un imp6t l'occasion du
d~c~s d'une personne qui, au moment de sa mort, n'6tait pas domicili~e sur le
territoire de ladite Partie mais 6tait domicili~e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, il n'est pas tenu compte, aux fins du calcul du montant ou du taux
dudit imp6t, des biens situ6s hors du premier territoire; toutefois, le pr6sent
paragraphe ne s'applique pas k l'imp6t qui, sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, frappe des biens faisant l'objet d'une mutation comme suite un
legs r~gi par la legislation de cette Partie contractante.

A rticle VI

1. La Partie contractante qui assujettit l'imp6t un bien qui n'est pas situ6
sur son territoire mais est situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante
impute sur le montant de l'imp6t afferent audit bien (tel que cet imp6t est calcul6
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d'apr~s sa l~gislation interne) une somme (ne pouvant exc6der le montant dudit
imp6t) qui est 6gale au montant de l'imp6t pr~lev6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante qui est affdrent audit bien.

2. Aux fins du present article, le montant de l'imp6t de l'une des Parties
contractantes qui est aff6rent A un bien est d~termin6 compte tenu de tout abatte-
ment, exoneration ou d~gr~vement ou de toute remise ou r6duction d'imp6ts,
autres que ceux qui se rapportent t l'imp6t dfi sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

A rticle VII

Toute demande d'imputation d'imp6t ou de remboursement d'imp6t fond~e
sur les dispositions de la pr~sente Convention doit 6tre pr6sent6e dans un d6lai
de cinq ans At compter de la date du d~c~s de la personne dont la succession motive
la demande ou, lorsque la cause rendant l'imp6t exigible se produit it une date
post~rieure au d~c~s, dans un dlai de cinq ans A compter de cette date.

Article VIII

1. Les autorit~s fiscales des Parties contractantes se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des l1gislations fiscales respectives des
Parties contractantes, habilit~es h recueillir et qui sont ncessaires pour executer
les dispositions de la pr~sente Convention, pour pr~venir les fraudes ou pour
appliquer les dispositions l6gales tendant A emp~cher 1'6vasion fiscale, en ce qui
concerne les imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6es qu'aux personnes
charg~es d'administrer, d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de
la pr6sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature t
divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc6d6 de fa-
brication.

2. Aux fins du prdsent article, les mots < autorit~s fiscales * dsignent:

a) En ce qui concerne l'Italie, le Ministero delle Finanze, Direzione Generale delle
Tasse e Imposte sugli Affari;

b) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, les Commissionners of Inland Revenue
ou leurs repr~sentants habilit~s;

c) En ce qui concerne l'Irlande du Nord (A laquelle la pr~sente Convention s'appli-
que en vertu de l'article X), le Ministre des finances ou son repr~sentant habilit6;

d) En ce qui concerne tout territoire auquel l'application de la pr~sente Convention
aurait 6t6 6tendue en vertu de l'article IX, l'autorit6 charg~e, dans ledit terri-
toire, de l'administration des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
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Article IX

1. La pr~sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec des modifications, A tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales et qui lve des imp6ts analogues par leur nature Ai ceux
qui font l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront effet r
compter de la date et sous reserve des modifications et des conditions (y compris

Jes conditions relatives A la d~nonciation) que les Parties contractantes deter-
mineront et dont elles conviendront dans des notes 6chang~es AL cet effet.

2. Si la pr~sente Convention cesse, conform6ment A l'article XII, d'avoir
effet A l'6gard du Royaume-Uni ou de l'Italie, elle cessera 6galement, moins que
les Parties contractantes ne conviennent express~ment du contraire, d'avoir effet
A L6gard de tout territoire auquel son application aurait 6t6 6tendue en vertu du
present article.

Article X

La prsente Convention s'applique en ce qui concerne l'Irlande du Nord et
l'imp6t sur la masse successorale pr~lev6 en Irlande du Nord de la m~me mani~re
qu'elle s'applique en ce qui concerne la Grande-Bretagne et l'imp6t sur la masse
successorale pr~lev6 en Grande-Bretagne, mais il pourra y tre mis fin s~par~ment
en ce qui concerne l'Irlande du Nord conform6ment aux dispositions de l'article XII.

Article XI

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s A Rome aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'applique-
ront aux successions des personnes qui viendront A d~c6der A cette date ou apr~s
cette date.

Article XII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur indfiniment, mais A. l'expira-
tion d'un d~lai de trois ans A compter de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion, chacune des Parties contractantes pourra adresser par la voie diplomatique
Sl'autre Partie contractante une notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas,

la pr~sente Convention ne sera pas applicable aux successions de personnes d~c~d~es
depuis la date sp~cifi~e dans ladite notification (cette date ne pouvant 6tre fix6e
ant6rieurement au soixanti6me jour suivant celui de la notification) ou, si aucune
date n'a 6t6 pr6vue, A compter du soixanti~me jour suivant la date de la notifica-
tion.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leur Gouvernement,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Londres, en double exemplaire, en italien et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 15 f~vrier 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:
G. GUIDOTTI
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No. 9264. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING THE PROVISION
OF PERSONNEL OF THE UNITED KINGDOM ARMED
FORCES TO SERVE AS A TRAINING TEAM WITH THE
ARMED FORCES OF ZAMBIA. LUSAKA, 21 FEBRUARY
1968

The United Kingdom High Commissioner at Lusaka to the Minister of Finance
and Acting Minister for Foreign Affairs of the Republic of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION

LUSAKA

21 February, 1968

My dear Minister,

I refer to the discussions which have taken place between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Zambia concerning the provision of
personnel of the United Kingdom Armed Forces to serve as a Training Team with
the Armed Forces of Zambia.

In the course of these discussions it was agreed that the arrangements for
the provision of such personnel should be those set out in the Appendix to this
letter.

It was further agreed that such arrangements will be reviewed at the request
of either Government at any time and that following any such review either
Government may give the other notice of termination of this arrangement at the
expiration of one year from the giving of the notice, except that no notice will be
given before 31 December, 1968.

I propose that, if these arrangements are acceptable to the Government of
the Republic of Zambia, this letter and its Appendix together with your reply to
that effect, shall be regarded as constituting an Agreement on this matter between

Came into force on 21 February 1968 by the exchange of the said letters, with effect from 24 Oc-

tober 1964 in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9264. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ZAM-
BIENNE RELATIF A L'ENVOI DE PERSONNEL DES
FORCES ARMEES BRITANNIQUES EN DETACHEMENT
AUPRES DES FORCES ARMEES ZAMBIENNES EN TANT
QUE GROUPE D'INSTRUCTEURS. LUSAKA, 21 FkVRIER
1968

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni e Lusaka au Ministre des finances et
Ministre adjoint des affaires etrang~res de la Republique zambienne

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

LUSAKA

Le 21 f~vrier 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les reprdsentants du Gouvernement de la Rpublique zambienne au sujet
de 1'envoi de personnel des forces armies du Royaume-Uni en d~tachement aupr~s
des forces armies zambiennes en tant que groupe d'instructeurs.

Au cours de ces entretiens, il a 6t6 convenu que les dispositions r~gissant la
fourniture de ce personnel seraient celles qui sont 6nonc~es dans l'appendice A la
pr6sente lettre.

11 a en outre 6t6 convenu que ces dispositions pourront 6tre reexaminees A tout
moment h la demande de l'un ou l'autre des gouvernements et, qu'A la suite de cet
examen, Fun des gouvernements pourra faire connaitre A l'autre son intention de
mettre fin A ces dispositions un an apr~s la date de cette notification, 6tant entendu
qu'aucune notification i cet effet ne pourra 6tre donn~e avant le 31 decembre 1968.

Je propose que, si ces dispositions recontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la Rpublique zambienne, la pr~sente lettre ainsi que votre r6ponse affirmative
soient consid~r6es comme constituant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni

I Entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1968 par 1'6change desdites lettres, avec effet a compter du 24 oc-
tobre 1964 conform~ment et leurs dispositions.
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the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Zambia, which shall be deemed to have
entered into force on 24 October, 1964.

Yours sincerely,
J. L. PUMPHREY

APPENDIX

THE TRAINING TEAM AGREEMENT

DEFINITIONS

1. "Dependant", in relation to a person means:

the spouse of that person; or

any individual wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of, that
person, or who forms part of his family; or

any other individual (not being a national of nor ordinarily resident in the Receiving
State) who is in domestic employment in the household of that person;

"United Kingdom Service Authorities" means the authorities of the United Kingdom
empowered by the law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction over the
Armed Forces of the United Kingdom and their dependants;

"Service Regulations" means any Statute, Order, Regulation, Warrant or Instruction
relating to naval, military or air forces;

"Unit" includes a headquarters, ship or establishment;

"the Receiving State" means the Republic of Zambia;

"Othe- ranks" includes all personnel of any of the United Kingdom Armed Forces who
do not hold a commissioned rank;

"entitled Dependants" means the spouse of a member of the British Training Team or
his dependants for whom the United Kingdom Government have provided or will provide a
free passage to or from the Receiving State.

COMPOSITION

2. (a) The Government of the United Kingdom will endeavour to obtain volunteers
from the Armed Forces of the United Kingdom to form a British Training Team, the size and
composition of which will be agreed from time to time between the Receiving State and the
Government of the United Kingdom.

(b) The British Training Team is a unit of the United Kingdom Armed Forces whose task
is to give training, advice and assistance to the Armed Forces of the Receiving State.

(c) The Commander of the British Training Team will be responsible to the Government
of the United Kingdom through his British service superiors for the discipline and efficiency
of his team.
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de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique
zambienne, un accord en la mati~re qui sera r6put6 avoir pris effet le 24 octobre
1964.

Veuillez agrder, etc.
J. L. PUMPHREY

APPENDICE

ACCORD RELATIF AU GROUPE D'INSTRUCTEURS

DtFINITIONS

1. L'expression personne fi charge, d'une personne dfsigne:

Le conjoint de cette personne, ou

Toute personne dont la subsistance est entifrement ou essentiellement assurde par la
personne consid~rde, qui est sous sa garde ou h sa charge, ou qui est un membre de sa
famille, ou

Toute autre personne (qui n'est pas un ressortissant de l1'tat de s~jour et nest pas
normalement domicilife dans cet Etat) qui est employee en qualit6 de domestique
par la personne consid~re.

L'expression ( autorit~s militaires du Royaume-Uni)* dfsigne les autorit~s du Royaume-
Uni qui, en vertu de la legislation du Royaume-Uni, sont charges d'exercer un commande-
ment ou ont juridiction sur les membres des forces armdes du Royaume-Uni et les personnes
h leur charge.

L'expression ( rfglement militaire,* d~signe toute loi, ordonnance, rfglement, arrtd ou
instruction relatif aux forces armies de terre, de mer ou de l'air.

Une unit6 # est un quartier g6n~ral, un bateau ou une formation.

L'expression ( s tat de s~jour * d~signe la Rfpublique zambienne.

L'expression ( militaires d'autres grades)) d6signe tout le personnel de l'une des forces
armies du Royaume-Uni qui n'a pas rang d'officier.

L'expression ayants droit charge* dfsigne le conjoint d'une membre du Groupe
d'instructeurs britanniques et les personnes A sa charge dont le Gouvernement du Royaume-
Uni paie ou paiera le voyage h destination ou en provenance de l'Etat de se'jour.

COMPOSITION

2. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de recruter des volontaires dans
les forces armies du Royaume-Uni afin de former un Groupe d'instructeurs dont l'importance
et la composition seront fixfes, de temps hL autre, d'un commun accord, par l'ttat de sfjour et
le Gouvernement du Royaume-Uni.

b) Le Groupe d'instructeurs britanniques est une unit6 des forces armies du Royaume-
Uni charg~e d'assurer la formation des membres des forces armies de l'ltat de sfjour, de les
conseiller et de les aider.

c) L'officier commandant le Groupe d'instructeurs britanniques sera responsable devant
le Gouvernement britannique, par l'interm~diaire de ses supfrieurs hi~rarchiques britanniques,
de la discipline et de l'efficacit6 du Groupe.
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RELATIONSHIP WITH THE ARMED FORCES OF THE RECEIVING STATE

3. (a) Members of the British Training Team shall be treated, except in so far as this
Appendix otherwise provides, as members of the Armed Forces of the Receiving State of
equivalent rank.

(b) The Commander of the British Training Team will provide training advice and
assistance within the limits of his capabilities in accordance with the requirements of the
Commander of the Armed Forces of the Receiving State.

(c) Members of the British Training Team will not normally be given executive respon-
sibility in the Armed Forces of the Receiving State. However, where in the course of his duties
as a member of the British Training Team an officer or other rank is given such responsibility,
he shall have powers of command over any member of the Armed Forces of the Receiving
State, as if he were a member of the Armed Forces of the Receiving State of relative rank and
will be required to obey orders or instructions of superior officers under whose command he is
placed, provided that such orders or instructions are not inconsistent with his duties under
United Kingdom Service Regulations, and would if given by anyone subject to those Regu-
lations constitute a lawful command under those Regulations.

(d) Members of the British Training Team shall not be subject to the Service Regulations
of the Receiving State nor to the jurisdiction of any authority, court or tribunal deriving its
constitution or powers under the Service Regulations of the Receiving State.

(e) Members of the British Training Team shall not take part in hostilities or other
operations of a warlike nature undertaken by the Armed Forces of the Receiving State nor,
without the consent of the Government of the United Kingdom, in the operations of those
forces which are concerned with the preservation of peace, with internal security or with the
enforcement of law and order.

(f) Members of the British Training Team and their dependants shall not be subject to
any legislation in the Receiving State relating to liability for compulsory service of any kind.

(g) Married members of the British Training Team will normally be accompanied by their
wives and other dependants, subject to prior consultation between the Receiving State and
the Senior United Kingdom officer of the Service of the United Kingdom Armed Forces to
which the individual belongs.

JURISDICTION

4. (a) Subject to the provisions of this paragraph-

(1) the United Kingdom Service Authorities shall have the right to exercise within the
Receiving State or on board any ship or aircraft of the Receiving State all criminal and
disciplinary juridiction conferred on them by the law of the United Kingdom over members
of the British Training Team and their dependants; and

(2) the Courts of the Receiving State shall have jurisdiction over members of the British
Training Team and their dependants with respect to offences committed in the Receiving
State and punishable by the law of the Receiving State.
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RAPPORTS AVEC LES FORCES ARMtES DE L'--TAT DE StJOUR

3. a) Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques seront assimil~s, sauf stipu-
lations contraires du present appendice, aux membres des forces armies de 1'tat de s~jour de
rang 6quivalent.

b) L'officier commandant le Groupe d'instructeurs britanniques fournira dans toute la
mesure de ses moyens les conseils et l'aide et la formation que pourra lui demander le comman-
dant des forces armies de l'tat de s~jour.

c) Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques ne seront normalement pas appel~s
exercer des responsabilit~s de commandement dans les forces armies de l'tat de s~jour.

Cependant, lorsque dans l'exercice de ses fonctions en tant que membre du Groupe d'instruc-
teurs britanniques, un officier ou un militaire d'un autre grade est charg6 d'une telle respon-
sabilit6, il aura le pouvoir de commander A tout membre des forces arm6es de l'tat de s~jour
comme s'il 6tait un membre des forces armies de cet ]tat d'un rang 6gal au sien et il sera tenu
d'ob~ir aux ordres ou instructions des officiers d'un rang sup~rieur sous le commandement
desquels il est plac6, sous reserve que ces ordres ou instructions soient compatibles avec ses
obligations au regard du r~glement militaire du Royaume-Uni et que, s'ils 6taient 6mis par
une personne soumise Ace r~glement, ils constituent un commandement licite au regard dudit
r~glement.

d) Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques ne seront pas soumis au r~glement
militaire de l'fltat de s~jour, ni A la juridiction d'aucune autorit6 ou tribunal dont l'existence
ou les pouvoirs dcoulent de ce r~glement.

e) Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques ne prendront pas part A des
hostilit~s ou b d'autres operations de caract~re belliqueux entreprises par les forces armies de
l'ttat de s~jour, pas plus qu'ils ne participeront, sans l'autorisation du Gouvernement bri-
tannique, aux operations desdites forces relatives au maintien de la paix, b la s~curit6 int~rieure
ou au maintien de l'ordre.

f) Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques et les personnes L leur charge ne
seront soumis A aucune loi de l'ttat de s~jour imposant un service obligatoire de quelque nature
que ce soit.

g) Les membres marius du Groupe d'instructeurs britanniques seront normalement
accompagn~s de leur femme et des autres personnes A leur charge, sous reserve de consultations
pr~alables entre l'ttat de s~jour et l'officier sup~rieur de la branche des forces armies du
Royaume-Uni A. laquelle l'int~ress6 appartient.

JURIDICTION

4. a) Sous reserve des dispositions du present paragraphe:

1) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer sur le territoire de l'tat
de s~jour ou 6. bord de tout bateau ou a~ronef de l'ttat de s~jour tous les pouvoirs de
juridiction p~nale et disciplinaire que leur conf~re la legislation du Royaume-Uni sur les
membres du Groupe d'instructeurs britanniques et les personnes A leur charge;

2) Les tribunaux de l'tat de s~jour auront competence A l'6gard des membres du Groupe
d'instructeurs britanniques et des personnes 6. leur charge en ce qui concerne les infractions
commises sur le territoire de l1tat de s~jour et punies par la l6gislation de cet ttat.

No 9264



286 United Nations - Treaty Series 1968

(b) Where both the Courts of the Receiving State and the United Kingdom Service
Authorities have the right to exercise jurisdiction, the United Kingdom Service Authorities
shall have the primary right to exercise jurisdiction if-

(1) the offence is an offence against the property or security of the United Kingdom or against
the property or person of another member of the British Training Team or a dependant
of such a member; or

(2) the offence arises out of an act or omission done in the course of official duty.

In any other case the Courts of the Receiving State shall have the primary right to exercise
jurisdiction. If the State having the primary right decided not to exercise jurisdiction, it shall
notify the authorities of the other State as soon as practicable. The authorities of the State
having the primary right shall give sympathetic consideration to a request from the authorities

of the other State for a waiver of its right in cases where that other State considers such
waiver to be of particular importance and in cases of minor offences where the Courts of the
Receiving State have the primary right and where the United Kingdom Service Authorities
can impose a suitable punishment by disciplinary action without recourse to a court.

(c) (1) The authorities of the Receiving State and the United Kingdom shall assist
each other in the arrest of members of the British Training Team or their dependants in the
territory of the Receiving State for the purpose of handing them over to the authority which
is to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions;

(2) the authorities of the Receiving State shall notify the British High Commissioner
promptly of the arrest of a member of the British Training Team, or his dependants;

(3) the authorities of the United Kingdom, if the Courts of the Receiving State are to

exercise jurisdiction over a member of the British Training Team or a dependant of a member
shall have the right to take custody of him until he is brought to trial by the Courts of the
Receiving State: provided that the authorities of the United Kingdom undertake to present
him to those Courts for Investigatory proceedings and trial when required.

(d) (1) The authorities of the Receiving State and the United Kingdom will assist each
other in the Investigation and obtaining of evidence in relation to offences;

(2) the authorities of the Receiving State and of the United Kingdom shall notify each
other of the disposition of all cases in which both the Courts of the Receiving State and the
United Kingdom Service Authorities have the right to exercese jurisdiction.

(e) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this paragraph
by the United Kingdom Service Authorities or the Courts of the Receiving State and has been
convicted or acquitted, which expression includes a charge being dismissed by the Comman-
ding Officer or other appropriate authority of the accused after investigation, he may not be
tried again for the same offence or in respect of the same circumstances within the Receiving
State by either. This sub-paragraph shall not prevent the United Kingdom Service Author-
ities from trying a member of the British Training Team for any violation of rules of discipline
arising from an act or omission which constituted an offence for which he was tried by the
Courts of the Receiving State.
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b) Lorsque les tribunaux de 1'tat de s~jour et les autorit~s militaires du Royaume-Uni
auront concurremment competence, les autorit~s militaires du Royaume-Uni auront priorit6,
lorsque

1) L'infraction porte atteinte A la sfiret6 ou aux biens du Royaume-Uni ou & la personne ou
aux biens d'un autre membre du Groupe d'instructeurs britanniques ou d'une personne .

sa charge, ou

2) L'infraction r~sulte d'un acte ou d'une omission en service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux de l'ttat de s~jour auront le droit d'exercer leur juridic-
tion par priorit6. Si l'tat qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 dcide d'y renon-
cer, il le notifiera aussit6t que possible aux autorit6s de l'autre ktat. Les autorit~s de l'ttat
qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 examineront avec bienveillance les demandes
de renonciation h ce droit pr6sent~es par les autorit~s de l'autre ktat, lorsque celles-ci
estimeront que des considerations particuli~rement importantes le justifient, et, dans le cas
d'infractions mineures pour lesquelles les tribunaux de l'tat de s~jour ont le droit d'exercer
leur juridiction par priorit6, lorsque les autorit~s militaires du Royaume-Uni pourront infliger
une peine approprie par mesure disciplinaire sans l'intervention d'un tribunal.

c) 1) Les autorit~s de l'Etat de s6jour et les autorit6s du Royaume-Uni se prfteront
mutuellement assistance en ce qui concerne larrestation des membres du Groupe d'instruc-
teurs britanniques ou des personnes h leur charge sur le territoire de lEtat de s~jour et leur
remise A l'autorit6 comptente conform~ment aux dispositions ci-dessus;

2) Les autorit~s de l'ltat de s~jour notifieront au Haut Commissaire du Royaume-Uni,
dans les d~lais les plus brefs, l'arrestation d'un membre du Groupe d'instructeurs britanniques
ou d'une personne h. sa charge;

3) Les autorit~s du Royaume-Uni pourront revendiquer la garde de tout membre du
Groupe d'instructeurs britanniques ou de toute personne A sa charge sur lequel (sur laquelle)
les tribunaux de l'Rtat de s6jour sont appels t exercer leur juridiction, jusqu'h ce qu'il (elle)
soit traduit(e) en jugement par les tribunaux de l'tat de s~jour, h condition que les autorit~s
du Royaume-Uni s'engagent h assurer la comparution de ladite personne devant ces tribunaux
chaque fois que la conduite de l'enqufte ou du proc~s l'exige.

d) 1) Les autorits de l'tat de s~jour et les autorit~s du Royaume-Uni se prteront
mutuellement assistance pour la conduite des enquites et la recherche des preuves des
infractions;

2) Les autorit~s de 1'Etat de s~jour et les autorit~s du Royaume-Uni s'informeront
r~ciproquement de la suite donne hi toutes les affaires, dans les cas oi les tribunaux de l'tat
de s6jour et les autorit6s militaires du Royaume-Uni ont concurremment competence.

e) Lorsqu'un inculp6 aura t jug6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe
par les autorit~s militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux de l'litat de s6jour et aura
k6 condamn6 ou acquitt6 - ce dernier mot comprenant une dcision de non-lieu prise apr~s
enqu~te par le chef d'unit6 de l'inculp6 ou par toute autre autorit6 comptente dont relive
l'inculp6 - celui-ci ne pourra plus Wre jug6 de nouveau, dans le territoire de l'tat de s~jour,
du chef de la mme infraction ou h propos des mmes faits par l'une ou lautre de ces autorit~s.
Le present alin~a ne s'oppose pas a ce que les autorit6s militaires du Royaume-Uni jugent un
membre du Groupe d'instructeurs britanniques pour toute violation des r~gles de discipline
resultant d'un acte ou d'une omission constitutive de l'infraction pour laquelle il a 6t6 jug6
par les tribunaux de l'tat de s~jour.
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(f) Whenever a member of the British Training Team or a dependant of such a member
is prosecuted under the jurisdiction of the Receiving State, he shall be entitled-

(i) to a prompt and speedy trial;
(ii) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or charges

made against him;
(iii) to be confronted with the witnesses against him;
(iv) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within the

jurisdiction of the Receiving State;
(v) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or assisted

legal representation under the conditions prevailing for the time being in the Receiving
State;

(vi) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and
(vii) to communicate with a representative of the Government of the United Kingdom and,

when the rules of the Court permit, to have a representative of that Government present
at his trial.

(g) A death sentence shall not be carried out in the Receiving State by the United King-
dom Service Authorities if the law of the Receiving State does not provide for such punishment
in a similar case.

CLAIMS

5. (a) (i) The Government of the Receiving State waives any claim which it may have
against a member of the British Training Team and the Government of the United Kingdom
for damage to any property of the Receiving State caused by such a member in the course of his
service in that capacity or for the death or injury to any member of the Armed Forces of the
Receiving State so caused;

(ii) the Government of the United Kingdom waives any claims which it may have against
the Receiving State for the death of or injury to a member of the British Training Team caused
by a member of the Armed Forces of the Receiving State in the course of his service in that
capacity.

(b) All claims arising out of acts or omissions of members of the British Training Team
done or omitted in the course of their service as such shall be dealt with by the Receiving State
(or, in the case of claims brought or made in the United Kingdom by the Government of the

United Kingdom) and in all cases settled at the cost of the Receiving State.

(c) A member of the British Training Team shall not be subject to any proceedings for the
enforcement of any judgment given against him in the Receiving State in a matter which arises
in the course of his service as such a member.

(d) Nothing in this paragraph shall prevent the Receiving State from holding a member of
the British Training Team responsible for loss of or damage to public or service property
(which includes only property of or held for any department of the Receiving State or the
Armed Forces of the Receiving State) in their charge or care shown to be due to an act or
omission involving fraud or dishonesty or to misconduct in the performance of official duty.
The arrangements for the mode of assessment of compensation in such cases shall be those set
out in the Second Schedule to this Appendix.
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f) Lorsqu'un membre du Groupe d'instructeurs britanniques ou une personne h sa charge
sera poursuivi(e) devant les juridictions de l'tat de s~jour, il (elle) aura droit:

i) A ktre jug6(e) rapidement;
ii) A 6tre inform6(e) dans un d~lai raisonnable avant le d~bat, de l'accusation ou des accusa-

tions portes contre lui (contre elle);
iii) A tre confront6(e) avec les t~moins charge;
iv) A ce que les t~moins h d~charge soient contraints de se presenter si la juridiction de l'tat

de sjour a le pouvoir de les y obliger;
v) A Wre d~fendu(e) par un conseil de son choix, ou A b~n~ficier de lassistance judiciaire

totalement ou en partie gratuite dans les conditions en vigueur dans I'ttat de s~jour;

vi) S'il (si elle) le juge n~cessaire, . disposer des services d'un interprte competent, et
vii) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et, lorsque les

r~gles de procedure le permettent, h la presence de ce repr~sentant aux d~bats;

g) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni ne proc~deront pas A 1'ex6cution d'une
condamnation capitale dans l'tat de s~jour si la lgislation de cet ttat ne pr~voit pas la peine
de mort dans un cas analogue.

DEMANDES D'INDEMNITES

5. a) i) Le Gouvernement de l'Etat de s~jour renonce h toute demande d'indemnit6
Sl'encontre d'un membre du Groupe d'instructeurs britanniques et du Gouvernement du

Royaume-Uni pour les dommages caus6s aux biens de l'tat de s~jour par un membre du
Groupe d'instructeurs britanniques dans l'exercice de ses fonctions ou pour le d~c~s ou les
blessures d'un membre des forces armies de l'Etat de s~jour causes dans les mmes conditions.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni renonce A toute demande d'indemnit6 h 1'encontre
de l'tat de sdjour pour le d~c~s ou les blessures d'un membre du Groupe d'instructeurs
britanniques causes par un membre des forces armies de l'Etat de sjour dans l'exercice de
ses fonctions.

b) Toute demande d'indemnit6 du chef d'actes ou d'omissions d'un membre du Groupe
d'instructeurs britanniques dans l'exercice de ses fonctions sera r~gle par l'tat de s6jour
(ou, dans le cas de demandes d'indemnit~s pr~sent~es dans le Royaume-Uni, par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni); les frais entrain~s par le r~glement de l'indemnit6 seront dans tous
les cas h la charge de l'ttat de sjour.

c) Aucune voie d'exdcution ne pourra tre pratiqu~e sur un membre du Groupe d'instruc-
teurs britanniques lorsqu'un jugement aura W prononc6 contre lui dans 1'tat de s~jour s'il
s'agit d'un litige n6 d'un acte accompli dans l'ex~cution du service.

d) Les dispositions du present paragraphe ne s'opposent en rien h ce que l'tat de s~jour
tienne les membres du Groupe d'instructeurs britanniques responsables de la perte de biens
publics ou militaires ou de dommages causes g des biens publics ou militaires (ces biens 6tant
exclusivement ceux dont ladministration civile ou les forces armies de l']tat de sdjour ont la
proprit6 ou qui leur sont confi~es) confi~s h leurs soins ou A leur garde lorsque cette perte ou
ces dommages r~sultent d'un acte ou d'une n6gligence impliquant un abus de confiance ou
une escroquerie, ou d'une faute dans l'exercice de fonctions officielles. La procedure h suivre
pour '6valuation des dommages-int~rts dans des cas de ce genre est d~crite dans 1'annexe II
au present appendice.
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(e) The Government of the Receiving State shall make good or pay compensation for
loss or damage to uniform and Service equipment (but not for personal effects) of members of
the British Training Team occasioned by the performance of their military duties or while in
transit to or from the Receiving State.

(f) The Government of the Receiving State will give the same consideration to the claims
of members of the British Training Team for the loss or damage arising out of civil disturbances
or riots to personal effects (including household goods, motor cars and motor cycles) as it does
in the case of its own civil servants.

TAXATION

6. (a) (i) the presence in the Receiving State of members of the British Training Team
shall not be regarded as constituting residence or domicile in the Receiving State for the
purposes of determining the incidence of income tax which depends on residence or domicile;

(ii) members of the British Training Team shall be exempt from income tax by the
Receiving State on their pay, allowances and other emoluments and benefits (whether in cash
or in kind) paid to them as such members and shall also be exempt from any other form of
direct taxation, e.g. personal or poll tax.

IMPORTS, EXPORTS, ETC.

7. (a) Subject to the provisions of this paragraph, the British Training Team may import
free of duty equipment, provisions, supplies and other goods required for official purposes
including provisions, supplies and other goods required for the personal use or consumption
of members of the British Training Team and their dependants.

(b) No goods nor any part of such goods imported under the provisions of sub-para-
graph (a), whether they be used or unused, shall be sold or otherwise disposed of so as to come
into the possession of or be consumed by any person who is not legally entitled to import such
goods free of duty at the rate leviable at the date of such sale or disposal.

(c) A member of the British Training Team may-
(i) import free of duty his personal effects together with any additional furniture and house-

hold goods he may require within six months of his first arrival in the Receiving State or
within such longer period as the Controller of Customs may allow;

(ii) on one occasion during the period of his service with the British Training Team import a
motor vehicule free of duty for his personal use.

(d) subject to the provisions of sub-paragraphs (0) and (g) no goods, nor any part of such
goods, which are imported or purchased under the provisions of this paragraph shall be
disposed of within the Receiving State, except to another member of the British Training
Team, without prior permission of the Receiving State.

(e) Goods imported or purchased under the provisions of this paragraph may be exported
at any time without payment of duty.

(f) Goods imported under the provisions of sub-paragraph (c) (i) may be sold, without
the payment of duty to anyone in the Receiving State within a period of one month immedia-
tely preceding or immediately following the end of the member's tour of duty.
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e) Le Gouvernement de l'tat de s~jour d~dommagera les membres du Groupe d'instruc-
teurs britanniques en cas de perte d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages A l'uniforme
ou h l'6quipement (sauf s'il s'agit d'effets personnels), survenus dans l'ex~cution du service ou
en cours de voyage h destination ou en provenance de l'tat de s~jour.

f) Le Gouvernement de l'tat de s6jour d~dommagera les membres du Groupe d'instruc-
teurs britanniques en cas de perte de biens mobiliers (y compris les articles de m6nage, les
voitures et les cycles h moteur) leur appartenant ou de dommages caus6s h ces biens comme
suite a des troubles ou h des 6meutes populaires, au m6me titre que s'il s'agissait de ses propres
fonctionnaires.

IMPOSITION

6. a) i) La pr6sence de membres du Groupe d'instructeurs britanniques dans l'Etat
de s6jour ne sera pas consid6r6e comme r6sidence ou domicile dans cet Ltat pour l'6tablissement
de l'imp6t sur le revenu, lorsque celui-ci est fond6 sur la r6sidence ou le domicile du redevable.

ii) Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques seront exon6r6s dans 1'Etat de
s6jour, de l'imp6t sur le revenu pour ce qui est de la solde, des indemnit6s et autres 6moluments
et avantages (en espces ou en nature) qui lui sont vers6s en cette qualit6. Ils seront 6galement
exon6r6s de tout autre imp6t direct (tel que l'imp6t personnel ou l'imp6t de capitation).

IMPORTATIONS, EXPORTATIONS, ETC.

7. a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe, le Groupe d'instructeurs
britanniques peut importer en franchise de l'6quipement, des approvisionnements, des fourni-
tures et autres marchandises destin6s h des fins officielles ou h l'usage personnel des membres
du Groupe d'instructeurs britanniques ou des personnes h leur charge.

b) Les marchandises import6es en application de l'alin6a a qu'elles soient usag6es ou
neuves, ne pourront tre vendues ou c6d6es une personne qui n'est pas juridiquement habi-
lit6e A importer ces marchandises en franchise des droits payables h la date de ladite vente ou
cession.

c) Un membre du Groupe d'instructeurs britanniques peut
i) Importer en franchise ses effets personnels ainsi que toute pike de mobilier et tout article

de m6nage dont il peut avoir besoin, dans les six mois suivant la date de sa premiere arriv~e
dans l'tat de s6jour ou tout autre d6lai sup6rieur fix6 par le Directeur des douanes;

ii) Une fois pendant la p6riode de son affectation au Groupe d'instructeurs britanniques,
importer en franchise un v6hicule automobile destin6 A son usage personnel..

d) Sous r6serve des dispositions des alin6as f et g les marchandises import6es ou achet6es
conform~ment aux dispositions du present paragraphe ne seront c~des dans l'tat de s6jour
qu'h d'autres membres du Groupe d'instructeurs britanniques, sauf autorisation pr~alable de
lYtat de s~j our.

e) Les marchandises import~es ou achet6es conform6ment aux dispositions du present
paragraphe peuvent tre export~es h tout moment sans paiement de droits.

f) Les marchandises achet~es en application de l'alin~a c, i, pourront 6tre vendues dans
l'Itat de s~jour sans paiement de droits, au cours du mois qui pr&de la fin de la p~riode de
service ou au cours du mois qui suit la fin de cette p~riode.
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(g) A motor vehicle imported or purchased under the provisions of sub-paragraph (c) (ii)
may not be sold during a member's tour of duty without payment of duty except-

(i) to another member;
(ii) to anyone in the Receiving State within the period of one month immediately preceding

or immediately following the end of a member's tour of duty in the Receiving State if the
motor vehicle is at least twelve months old.

(h) In this paragraph "duty" means customs duties, purchase tax and all duties and
taxes payable upon importation or exportation of any goods, except any duty which is charged
for services rendered.

DRIVING LICENCES

8. The authorities of the Receiving State shall accept as valid United Kingdom or
International Driving Licences or service driving permits, issued to members of the British
Training Team and United Kingdom or International Driving Licences issued to their depen-

'dants, or issue, on prDduction of such licences or permits, licences valid in the Receiving State
without test.

REMITTANCE OF FUNDS

9. (a) Remittances between the territory of the Receiving State and the territory of the
United Kingdom shall be freely permitted in respect of-

(1) funds derived by members of the British Training Team from services or employment in
connection with their official duties whether as members of the United Kingdom Armed
Forces or as members of the British Training Team;

(2) funds derived by members of the British Training Team or dependants from sources
outside the Receiving State subject to any laws or regulations of the United Kingdom in
that respect.

(b) Remittances from the Receiving State to the United Kingdom shall be freely permit-
ted in respect of funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture, motor
vehicles and other property used by members of the British Training Team while serving in
the Receiving State which are disposed of in anticipation of the termination of service with
the British Training Team.

MOVEMENT, ENTRY AND EXIT

10. No restriction shall be placed on the freedom of movement of members of the British
Training Team and their dependants into and out of the Receiving State and within the
Receiving State, such members and their dependants shall have the same freedom of
movement as is accorded to citizens of the Receiving State.

UNIFORM AND ARMS

1 i. Members of the British Training Team wiH normally wear the uniform and insignia
of the Armed Forces of the Receiving State; all members of the British Training Team may
possess and carry arms when authorised to do so by the United Kingdom Service Authorities

or those of the Receiving State.
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g) Les v~hicules automobiles import~s ou achet~s en application des dispositions de
l'alin~a c, ii, ne pourront 6tre vendus sans paiement de droits pendant le tour de service d'un
membre sauf
i) A un autre membre;

ii) A une personne r~sidant dans l'Itat de sejour, au cours du mois qui prcede la fin de la
p~riode de service d'un membre dans l'Itat de s~jour ou du mois qui suit la fin de cette
p~riode, si le v~hicule automobile a plus d'un an.

h) Aux fins du present paragraphe, le mot ((droit, d~signe tous droits de douane et taxes
sur les ventes, ainsi que tous droits et taxes frappant les importations ou les exportations, h
lexception des dr.oits ou taxes percus en r~mun~ration de services rendus.

PERMIS DE CONDUIRE

8. Les autorit~s de l'tat de sjour reconnaitront les permis de conduire britanniques ou
internationaux ou les permis de conduire militaires d~livr~s aux membres du Groupe
d'instructeurs britanniques et les permis de conduire britannique ou internationaux d~livr~s
h toute personne h leur charge ou, h d~faut, d~livreront, sur presentation desdits permis et
sans examen des permis valides dans l'ltat de s~jour.

ENVOIS DE FONDS

9. a) Les envois de fonds entre l'ttat de sjour et le Royaume-Uni seront librement
autoris~s en ce qui concerne:

1) Les sommes que les membres du Groupe d'instructeurs britanniques tirent de l'exercice
de leurs fonctions officielles, soit comme membres des forces armies du Royaume-Uni,
soit comme membres du Groupe d'instructeurs britanniques;

2) Les revenus que les membres du Groupe d'instructeurs britanniques ou les personnes A leur
charge tirent de sources ext~rieures h l'Itat de s~jour, sous reserve de l'application des lois
et r~glements du Royaume-Uni en la mati~re.

b) Les envois de fonds de l'ttat de s~jour au Royaume-Uni seront librement autoris~s
en ce qui concerne le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de voitures automo-
biles et autres biens, dont les membres du Groupe d'instructeurs britanniques auront fait
usage alors qu'ils 6taient en fonction dans le pays de sjour et qu'ils auront c~d~s en prevision
de la fin de la p~riode d'affectation au Groupe d'instructeurs britanniques.

DEPLACEMENTS, ENTREES ET SORTIES

10. Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques et les personnes A leur charge
pourront se d~placer librement h l'int~rieur du territoire de l']tat de s~jour, y entrer et en
sortir, et ils jouiront de la mme libert6 de d~placement que celle qui est accord~e aux ressor-
tissants de l'tat de s~jour.

UNIFORMES ET ARMES

11. Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques porteront normalement l'uni-
forme et les signes distinctifs de grade des forces armies de l'ltat de sfjour. Us pourront tous
dftenir et porter des armes lorsque les autorit&s militaires du Royaume-Uni ou celles de l']tat
de s~jour les y autorisent,
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PAY AND ALLOWANCES

12. The Government of the United Kingdom will, in accordance with United Kingdom
Service Regulations, pay members of the British Training Team the pay and emoluments of
the ranks which they hold during their period of service with the Team.

PERIOD OF SERVICE

13. (a) The period of service with the British Training Team will be from the day upon
which the individual ceases to do duty with the Force in which he last served before serving
with the British Training Team until the day upon which he is taken back on the strength of
the United Kingdom Armed Forces.

(b) the period will include-

(i) embarkation leave before embarking;

(ii) a tour of duty as follows-
(aa) for all officers and other ranks the initial tour or any tour which is not consecutive.

will be for a period of 24 years in the Receiving State;
(bb) not less than 9 months before completion of their intial tour officers and other ranks

may volunteer to serve a further consecutive tour of 2 years in the Receiving State;

(cc) all tours include leave taken during the tour;
(dd) shorter or longer tours may be agreed between the Government of the United

Kingdom and the Receiving State in special cases;

(iii) end'of tour leave (which may be taken in the United Kingdom) consisting of-
(aa) disembarkation leave of fourteen days;
(bb) one additional day for each month of the period of service with the British Training

Team (excluding end of tour leave) in excess of six months;
(cc) any annual leave due during the tour of duty but not taken up to a maximum of

one-quarter of the leave entitlement for each year of the period of service with the
British Training Team.

LEAVE

14. The leave entitlement for members of the British Training Team shall be as follows-

(a) embarkation leave-14 days;

(b) annual leave-a maximum of 42 days of which one-quarter may be postponed and included
in the end of tour leave in accordance with paragraph 13 (b) (iii);

(c) end of tour leave-calculated in accordance with paragraph 13 (b) (iii);

(d) compassionate leave or other leave-in accordance with United Kingdom Service Regu-
lations and practice.

Married members of the British Training Team not accompanied by their wives will be entitled
to take leave in the United Kingdom once during the tour of duty in accordance with United
Kingdom Service Regulations. When so taken leave shall be deemed to commence on the
day upon which the individual reaches the first point of disembarkation in the United Kingdom
and to cease on the day upon which the individual embarks in the United Kingdom for the
Receiving State providing that both journeys to and from the United Kingdom are by air.
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SOLDES ET INDEMNITtS

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux membres du Groupe d'instructeurs
britanniques la solde et les 6moluments correspondant aux grades que ceux-ci d~tiennent
pendant la pfriode d'affectation au Groupe, conformfment au rfglement militaire du
Royaume-Uni.

PtRIODE DE SERVICE

13. a) La pfriode d'affectation au Groupe d'instructeurs britanniques s'6tendra h
compter du jour oii 'intress6 est d~tach6 de l'unit6 h laquelle il appartenait juste avant son
affectation au Groupe d'instructeurs britanniques jusqu'au jour ofi il est rattach6 aux forces
armies du Royaume-Uni.

b) La p~riode de service comprendra:

i) Le cong6 d'embarquement avant l'embarquement;

ii) Un tour de service, rfgi par les conditions ci-aprfs:
aa) Pour tous les officiers et militaires d'autres grades, le tour initial (ou toute autre

affectation non consecutive) sera de deux ans et demi dans l'Etat de sjour;
bb) Neuf mois au moins avant la fin de leur premier tour de service, les officiers et mili-

taires d'autres grades pourront se porter volontaires pour une prolongation de deux
ans de leur affectation dans l'Ltat de s~jour;

cc) Les congas pris pendant un tour de service sont compris dans celui-ci;
dd) Dans certains cas le Gouvernement britannique et l1'tat de sfjour peuvent, d'un

commun accord, augmenter ou rfduire la dure du tour de service;

iii) Le conge de retour (pouvant tre pris au Royaume-Uni) qui se decompose comme suit:
aa) Un cong6 de d~barquement de 14 jours;
bb) Un jour de cong6 supplkmentaire par mois de service dans le Groupe d'instructeurs

britanniques (non compris le cong6 de retour) en sus des six premiers mois;
cc) Tout cong6 annuel accumul6 au cours du tour de service, jusqu'A concurrence du

quart des congas dus par annie de service dans le Groupe d'instructeurs britanniques.

CONGtS

14. Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques ont droit aux congfs suivants:

a) Cong6 d'embarquement: 14 jours;

b) Cong6 annuel: 42 jours au maximum dont le quart peut 6tre accumul6 et pris h 1'occasion
du cong6 de retour conformfment au paragraphe 13, b, iii, de la pr~sente section;

c) Cong6 de retour: calcu1M conform~ment au paragraphe 13, b, iii, de la pr~sente section;

d) Cong6 pour raisons de famille et autres cong~s:. conformfment au r~glement militaire
britannique et b la pratique suivie au Royaume-Uni.

Les membres marius du Groupe d'instructeurs britanniques qui ne sont pas accompagnfs de
leur femme auront droit h un cong6 au Royaume-Uni une fois au cours de leur tour de service,

conform~ment au rfglement militaire britannique. Le cong6 pris dans ces conditions sera
r~put6 commencer le jour oii l'int~ress6 atteint son premier point de d~barquement au
Royaume-Uni et se terminer le jour oh il quitte le Royaume-Uni h destination de lUbtat de
s~jour, sous reserve que les deux voyages, d'aller et de retour, soient effectu~s par avion.
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RANK AND PROMOTION

15. (a) If members of the British Training Team are selected to fill executive posts in the
Armed Forces of the Receiving State higher in rank than their substantive rank they will be
granted temporary or acting rank in accordance with United Kingdom Service Regulations
and any subsequent relinquishment will also be in accordance with those Regulations.

(b) Members of the British Training Team will be eligible for promotion or advancement
in accordance with United Kingdom Service Regulations.

TERMINATION OF SERVICE

16. (a) If a member of the British Training Team neglects or refuses to perform his
duties, or becomes unable to perform his duties by reason of disciplinary action, ill health or
for any other reason, or misconducts himself or is unsuitable or inefficient, the Receiving
State, after consultation with the Commander of the British Training Team, may request the
termination of the service of the individual with the British Training Team.

(b) In the event of an unforeseen reduction in the establishment of the armed forces of
the Receiving State or in the requirement of the Receiving State for the service of a member
of the British Training Team the service of that individual may be terminated after 6 months
previous notice has been given to the British High Commission.

(c) If the Commander of the British Training Team is of the opinion that that individual
has strong compassionate grounds for being relieved of his obligation to complete a full tour
of duty, the service of that individual with the British Training Team will terminate on a date
to be agreed between the Receiving State and the British High Commission.

(d) The United Kingdom Government reserves the right to withdraw the services of any
or all members of the British Training Team after consultation with the Receiving State.

APPLICABILITY OF UNITED KINGDOM SERVICE REGULATIONS

17. All members of the British Training Team will remain subject to United Kingdom
Service Regulations and such members shall at all times be and remain subject to all powers
exercisable by the United Kingdom Service Authorities under United Kingdom Service
Regulations.

EMPLOYMENT

18. Members of the British Training Team shall not be employed otherwise than in the
capacities for which they were selected without the concurrence of the United Kingdom
Service Authorities.

NOMINATIONS

19. The nominations of any officer or other rank shall be subject to the acceptance of the
Receiving State who may refuse to accept such officer or other rank if, on grounds of qualifica-
tion, experience, suitability or other consideration such nomination is not considered by the
Receiving State to be acceptable.

No. 9264



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 297

GRADES ET AVANCEMENT

15. a) Si des membres du Groupe d'instructeurs britanniques sont appels, dans les
forces armies de l'ltat de s~jour, L assumer des responsabilit~s correspondant A un grade
sup~rieur k celui qui est normalement le leur, ce grade leur sera reconnu h titre temporaire
conform~ment au r~glement militaire britannique et le retour au grade ant~rieur sera 6gale-
ment op~r6 conform~ment a ce r~glement.

b) Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques pourront recevoir de l'avancement
conform~ment au r~glement militaire britannique.

FIN DE LA PtRIODE DE SERVICE

16. a) Si un membre du Groupe d'instructeurs britanniques n~glige ou refuse de
s'acquitter de ses fonctions ou nest plus en mesure de le faire pour cause de mesures discipli-
naires, de maladie ou pour toute autre cause, ou s'il se conduit mal ou ne fait pas preuve des
aptitudes requises, l'ltat de s~jour peut mettre fin L la p~riode d'affectation de l'intress6 au
Groupe d'instructeurs britanniques, apres avoir consult6 l'officier commandant le Groupe
d'instructeurs britanniques.

b) En cas de reduction impr~vue de l'effectif des forces armies de l'Etat de s~jour ou des
besoins de l'tat de s~jour en membres du Groupe d'instructeurs britanniques, il peut 6tre
mis fin A la p~riode de service d'un membre du Groupe d'instructeurs britanniques, apres un
pr~avis de six mois donn6 h la Haute Commission du Royaume-Uni.

c) Si l'officier commandant le Groupe d'instructeurs britanniques estime que, pour des
raisons de famille s~rieuses, un membre est fond6 a demander A tre relev6 de son tour de
service, il sera mis fin a la p~riode d'affectation de ce membre au Groupe compter de la date
dont l'Etat de s~j our et la Haute Commission du Royaume-Uni seront convenus.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni se r~serve le droit de rappeler un membre ou tous
les membres du Groupe d'instructeurs britanniques apres avoir consult6 l1'tat de s~jour.

APPLICATION DU REGLEMENT MILITAIRE DU ROYAUME-UNI

17. Tous les membres du Groupe d'instructeurs britanniques seront soumis au r~glement
militaire britannique et relveront, A tout moment, des autorits militaires du Royaume-Uni
conformement h ce r~glement.

AFFECTATION

18. Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques ne seront mutes a des fonctions
autres que celles pour lesquelles ils ont 6t6 choisis qu'avec lassentiment des autorit6s
militaires comptentes du Royaume-Uni.

NOMINATIONS

19. La nomination d'officiers et de militaires d'autres grades sera sujette l'acceptation
de l'~tat de s6jour, qui peut refuser d'accepter un officier ou un militaire d'un autre grade si,
pour des considerations de qualification, d'exp~rience, d'aptitude ou autres, il juge que cette
nomination ne lui convient pas.
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OBLIGATIONS OF THE RECEIVING STATE

20. (a) Receiving State will pay to the United Kingdom Government a contribution
equal to the total amount of Gross Pay and Marriage Allowances of members of the British
Training Team as issuable by the United Kingdom Government. Such contribution will be
made by the payment of a sum in advance at the commencement of each quarter (the amount
being an estimate of the amount of Gross Pay and Marriage Allowances to be agreed from time
to time by the appropriate department of the Government of the Receiving State and the
British High Commission) and the payment or allowance as the case may be at the end of each

quarter of a sum to adjust the advance payment to the actual amount of Gross Pay and
Marriage Allowance. "Gross Pay" in this section means the total sums issuable as pay (before
making any deductions authorised by the Law of the United Kingdom whether for tax or
otherwise) to members of the British Training Team under United Kingdom Service Regu-
lations, other than sums issuable as Language Pay or Service Pay in respect of service with
the British Training Team.

(b) The Receiving State will provide for or in respect of members of the British Training
Team the facilities and benefits (or cash in lieu) listed in the First Schedule to this Appendix.

(c) The Receiving State will pay to individuals whose service terminated pursuant to
paragraph 16 (b) of this Appendix the balance of the Zambian Service Pay in respect of service
with the British Training Team the individual would have received had he completed his full
tour, or for six months whichever is the less.

(d) All payments and benefits made or given by the Receiving State under this Appendix
to members of the British Training Team shall be made free of taxes of the Receiving State and
such members and their dependants shall not be liable for assessment in respect of any taxes
or duties of the Receiving State in respect of such payments and benefits.

(e) The Receiving State will pay Disturbance Allowance at United Kingdom rates and in
accordance with United Kingdom Service Regulations in respect of members of the British
Training Team accompanied by their dependants for their move to the Receiving State at the
commencement of their tour of duty.

PAYMENTS BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT

21. (a) The United Kingdom will make payments to and in respect of members of the
British Training Team (subject to the recovery of the contribution referred to in paragraph 20)
as follows:

(i) all pay, including Zambian Service Pay in respect of Service with the British Training
Team but excluding any Language Pay provided for in this Appendix or in the Schedule
hereto;

(ii) all allowances other than those for which the Receiving State is responsible under this
Appendix;

(iii) all pensions, gratuities and similar benefits, and the employers share of the United King-
dom National Insurance contributions;
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OBLIGATIONS DE L']TAT DE StJOUR

20. a) L'Itat de sdjour versera au Gouvernement du Royaume-Uni une somme 6gale
au montant total des soldes brutes et des indemnitds pour conjoint .charge payables aux
membres du Groupe d'instructeurs britanniques par le Gouvernement du Royaume-Uni.
Cette contribution sera acquittt6e de la fa on suivante: il sera vers6 par anticipation au debut
de chaque trimestre une somme correspondant au montant approximatif des soldes brutes et
des indemnits pour conjoint charge, fix6, de temps . autre, d'un commun accord par le
service comptent du Gouvernement de l'1tat de s~jour et la Haute Commission britannique;
h la fin de chaque trimestre, la difference entre le paiement par anticipation et le montant rel
des soldes brutes et des indemnit6s de conjoint A charge sera vire par d6bit ou credit, selon le
cas. Aux fins de la presence section, l'expression # solde brute# d~signe le montant total des
sommes payables A titre de solde aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques, en
application du r~glement militaire britannique (avant toute d6duction, de caract6re fiscal ou
autre, autorise par la l6gislation du Royaume-Uni), exception faite des sommes payables
au titre de la prime de connaissances linguistiques ou de l'indemnit6 d'affectation au Groupe
d'instructeurs britanniques.

b) L'ltai de sdjour fournira aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques les
facilits et avantages, ou leur 6quivalent en esp~ces pr~vus dans la premiere annexe du present
appendice.

c) L'Ltat de sjour versera aux membres dont le service prend fin conform~ment h
l'alin~a b du paragraphe 16 du present appendice le solde de l'indemnit6 d'affectation au Groupe
d'instructeurs britanniques en Zambie que le membre en question aurait revue s'il avait
termin6 son tour de service ou une indemnit6 correspondant A 6 mois de service, si cette derni~re
somme est infdrieure.

d) Les r~mun~rations et avantages vers6s ou assures par l'Etat de s6jour en vertu du
present appendice aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques seront exon~r6s
d'imp6t dans l'tat du sjour et les membres du Groupe ainsi que les personnes a leur charge
ne seront assujettis au paiement d'aucun imp6t ou taxe de l'1tat de sjour sur le montant de
ces r~mun~rations et avantages.

e) L'ttat de s~j our versera aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques qui sont
accompagn s de personnes A charge une indemnit6 d'installation au taux et selon les modalit~s
pr~vus par le r~glement militaire britannique au titre de leur emm~nagement dans l'Etat de
s~jour au d~but de leur tour de service.

PAIEMENTS EFFECTUtS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

21. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux membres du Groupe d'instruc-
teurs britanniques ou pour ces membres (sous reserve du recouvrement de la contribution
pr~vue au paragraphe 20) les sommes ci-apr~s:

i) Toutes les soldes, y compris l'indemnit6 d'affectation au Groupe d'instructeurs britanni-
ques en Zambie mais non compris la prime de connaissance linguistiques, prdvues dans
le present appendice ou son annexe.

ii) Toutes les indemnits autres que celles qui sont A la charge de l'ltat de sdjour conform6-
ment au present appendice.

iii) Toutes les pensions, primes et avantages analogues, ainsi que la cotisation de 1'employeur
A la caisse de s~curit6 sociale du Royaume-Uni.
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(iv) travel expenses as follows-

(aa) the cost of all passages of members of the British Training Team and entitled
dependants to the port or airfield of first disembarkation in the Receiving State and
from the port or airfield of final embarkation in the Receiving State made on any
of the following occasions-
Commencement of service with the British Training Team;
Termination of service with the British Training Team;
Leave to the United Kingdom of married personnel not accompanied by their

wives;
Travel for United Kingdom purposes outside the Receiving State required or

authorised by United Kingdom Service Authorities;

(bb) the cost of all passages of members of the British Training Team and entitled
dependants (including travel within the Receiving State where necessary) made
for the following purposes or occasions:-
Visits of children of such members receiving education or residing elsewhere than in

the Receiving State;
Medical treatment in the United Kingdom authorised for such members or entitled

dependants;
Compassionate leave of such members or related arrangements for dependants;
Compassionate visits by next-of-kin to such members in accordance with United

Kingdom Service Regulations.

(v) funeral expenses in the event of death of such members during the tour;

(vi) medical treatment of such members and their dependants while in the United Kingdom
or in transit to or from the United Kingdom.

THE FIRST SCHEDULE

FACILITIES AND BENEFITS IN CASH OR KIND TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF

ZAMBIA TO MEMBERS OF THE BRITISH TRAINING TEAM

1. The Zambia Government will provide members with working accommodation,
equipment, transport and supplies necessary for the satisfactory performance of their duties.

2. The Zambia Government will provide members with such benefits in kind as are
normally accorded to members of the United Kingdom Armed Forces when overseas, or such
other benefits in general as may be agreed with the United Kingdom Government; no charge
for these benefits is to be levied against either the United Kingdom Government or the members
except as indicated in sub-paragraphs (b) (i) and (b) (iii) below. In particular the Zambia
Government will:

(a) Provide messing facilities, furnished accommodation with fuel and light free of charge
for married persons not accompanied by dependents and single persons to the scales and
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iv) Les frais de voyage, soit:

aa) Le coot de tous les voyages des membres du Groupe d'instructeurs britanniques et des
personnes A leur charge autoris~es jusqu'au port ou a l'a~rodrome de premier debar-
quement dans Iltat de s~jour et depuis le port ou l'arodrome de dernier embarque-
ment dans l'Iltat de s~jour dans les cas suivants:
Au debut de la p~riode d'affectation au Groupe d'instructeurs britanniques;
k la fin de la p~riode d'affectation au Groupe d'instructeurs britanniques;
Aloccasion du cong6 au Royaume-Uni des membres marius non accompagn~s de

leur femme;
A l'occasion de voyages effectu~s en dehors de l'Ltat de s~jour dans Y'int~rft du

Royaume-Uni, par ordre ou avec l'autorisation des autorit~s militaires du
Royaume-Uni.

bb) Le coot de tous les voyages des membres du Groupe d'instructeurs britanniques et
des ayants droit A charge (y compris les d~placements n~cessaires l'int~rieur de
l'1 tat de s~jour) dans les cas suivants:
Visites des enfants des membres du Groupe d'instructeurs britanniques qui font leurs

6tudes ou r~sident en dehors de I'ltat de sjour;
Voyages autoris~s pour permettre aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques

ou aux ayants droit A charge de recevoir un traitement m~dical au Royaume-Uni;
Congas pour raisons de famille accord~s aux membres du Groupe ou dispositions prises

A cette fin A 1'6gard des personnes h charge;
Visites rendues pour raisons de famille par des proches parents des membres du

Groupe, conform~ment au r~glement militaire britannique;

v) Les frais d'obs~ques des membres du Groupe d'instructeurs britanniques, en cas de d~c~s
au cours du tour de service.

vi) Les frais m~dicaux des membres du Groupe d'instructeurs britanniques et des personnes
A leur charge, encourus soit au Royaume-Uni, soit au cours d'un voyage h destination ou
en provenance du Royaume-Uni.

ANNEXE I

FACILIT9S ET AVANTAGES EN NATURE OU EN ESPtCES QUE LE GOUVERNEMENT ZAMBIEN

FOURNIRA AUX MEMBRES DU GROUPE D'INSTRUCTEURS BRITANNIQUES

1. Le Gouvernement zambien mettra & la disposition des membres du Groupe d'instruc-
teurs britanniques les logements, 1'6quipement, les moyens de transport et les fournitures
ncessaires au bon exercice de leurs fonctions.

2. Le Gouvernement zambien fournira aux membres du Groupe d'instructeurs britan-
niques les avantages en nature qui sont normalement accord~s aux membres des forces armies
du Royaume-Uni servant A 1'6tranger, ou tout autre avantage dont le Gouvernement de l'ltat
de s~jour et le Gouvernement du Royaume-Uni seront convenus; aucun paiement ne sera
demand6 en contrepartie de ces avantages ni au Gouvernement du Royaume-Uni ni aux mem-
bres, i l'exception des cas vis&s aux alin~as b, i, et b, iii, ci-apr~s. Le Gouvernement zambien
s'engage notamment:

a) A fournir gratuitement aux membres maries qui ne sont pas accompagn0s des per-

sonnes h leur charge ou aux membres c~libataires des facilit~s de cantine et des locaux meubls,
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standards comparable with those obtaining for the United Kingdom Armed Forces serving
overseas. This includes a free house or quarter with free light fuel and water for single or
married unaccompanied officers of the rank of Lieutenant Colonel, Wing Commander and
above who are in command.

(b) (i) in normal circumstances provide for married accompanied personnel from the
date of their arrival in Zambia with family accommodation furnished to Zambia Civil Service
standards, together with light, fuel and water, the Zambia Government being entitled to reco-
ver from such personnel fuel and light and water charges at Zambia civilian rates. A
refrigerator will be provided in "each house at a hire charge of 10s. Od. per month; in addition
the following monthly rents will be payable:

Lt. Col. or equivalent and above .... ........... £10 Os. Od.
Major or equivalent ....... ................ £8 Os. Od.
Captain or equivalent ....... ............... £5 Os. Od.
Lieutenant or equivalent ...... .............. £5 Os. Od.
WO I or equivalent ....... ................ £4 Os. Od.
WO 2 and below or equivalent ..... ........... £3 Os. Od.

(ii) where Government quarters or approved hired accommodation are not available the
Zambia Government will provide rent assistance. The scales of rent assistance will be the
element provided for accommodation in the United Kingdom Local Overseas Allowance
payable to United Kingdom Armed Forces from time to time;

(iii) pay for up to 3 weeks full hotel or hostel expenses of married accompanied persons
and their dependants to a scale and standard appropriate to the equivalent ranks of the
United Kingdom Armed Forces serving in Zambia when suitable accommodation is not
available on their arrival in Zambia. In this case the Zambia Government may claim from
the member of the British Training Team the amount he would otherwise have paid for his
quarters (at Zambia rates) plus a sum in respect of food supplied to himself and his dependants
over 4 years of age which, in the case of a dependant over 12 years of age shall be calculated
at the current United Kingdom Service rate of ration allowance payable in Zambia to United
Kingdom personnel and in the case of a dependant between 4 and 12 years of age, shall be
calculated at half that rate;

(iv) pay hotel or hostel expenses on the same basis as in paragraph 2 (b) (iii) for up to
1 week on the departure of married accompanied members.

(c) Provide members of the British Training Team with batmen or servants on the scale
of two per Colonel or Brigadier (or equivalent), one per other officer and one per WO Class 1.
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chauff~s et 6clair~s, de dimensions et d'un standing comparables h ceux dont disposent nor-
malement les membres des forces armies du Royaume-Uni servant L l'tranger. Ces facilit~s
comportent la fourniture gratuite d'une maison ou d'un logement, avec chauffage, 6clairage
et eau, aux officiers ayant rang de lieutenant-colonel, de commandant d'escadre arienne ou
un rang sup~rieur, qui ont des fonctions de commandement.

b) i) Dans des circonstances normales, . fournir aux membres mari6s accompagn~s des
personnes leur charge, h compter de la date de leur arriv~e en Zambie, un logement familial,
avec chauffage, 6clairage et eau, d'un standing comparable celui des logements normalement
mis h la disposition des fonctionnaires zambiens, le Gouvernement de l'Etat de s~jour aura le
droit de recouvrer sur ces membres les frais de chauffage, d'6clairage et d'eau selon le taux
applicable en Zambie au personnel civil. Un r~frigrateur sera fourni dans chaque logement
pour 10 shillings par mois; en outre, les loyers mensuels suivants seront per~us en fonction
des grades indiqu~s ci-apr~s:

Livres Shillings Pence

Lieutenant-colonel, ou officier d'un grade 6quiva-
lent ou sup~rieur .... .............. ... 10 0 0

Commandant ou officier d'un grade 6quivalent 8 0 0
Capitaine ou officier d'un grade 6quivalent . . 5 0 0
Lieutenant ou officier d'un grade 6quivalent . . . 5 0 0
Sous-officier brevet6 de premiere classe ou membre

d'un grade 6quivalent .. ........... .... 4 0 0
Sous-officier brevet6 de deuxi~me classe ou membre

d'un grade 6quivalent ou inf~rieur ... ...... 3 0 0

ii) Lorsqu'il n'y aura pas de logements disponibles dans les immeubles de l'tat ou de
logements locatifs approuv~s, le Gouvernement zambien versera des indemnit~s de logement.

Ces indemnit~s seront calcules d'apr~s la part faite h l'6lment , logements dans l'indemnit6
de service outre-mer payable p~riodiquement aux membres des forces armies du Royaume-
Uni;

iii) A, payer, pendant 3 semaines au plus, les frais d'h6tel des militaires marius accom-
pagn~s et des personnes b leur charge, dans les mmes conditions de tarif et de standing que
celles qui sont appliqu~es aux militaires de grade 6quivalent des forces armies du Royaume-

Uni servant en Zambie, lorsqu'il ne leur est pas fourni de logement h leur arriv~e en Zambie.
Dans des cas de ce genre, le Gouvernement zambien pourra recouvrer sur le membre du

Groupe d'instructeurs britanniques la somme que celui-ci aurait vers~e en contrepartie de

son logement (au tarif pratiqu6 en Zambie), plus une somme correspondant h la nourriture
fournie aux personnes i charge .g~es de plus de 4 ans. Pour une personne h charge O.ge de plus

de 12 ans, cette somme sera calcul~e au taux de lindemnit6 de vivres britanniques payable
en Zambie au personnel du Royaume-Uni et, pour une personne . charge Ag~e de 4 h 12 ans,
elle sera calcul~e A la moiti6 de ce taux.

iv) A payer les frais d'h6tel, dans les m8mes conditions qu'A l'alin~a b, iii, du paragraphe 2,
pendant une semaine au plus lors du depart de militaires marie's accompagnes.

c) A fournir aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques des ordonnances ou des
domestiques k raison de deux pour un colonel ou g~n~ral de brigade (ou officier d'un grade
6quivalent), d'un pour un officier d'un autre grade et d'un pour un sous-officier brevet6 de
premiere classe.
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(d) (i) Provide members, their wives and their entitled dependants resident locally
with free medical, hospital, dental and optical treatment (including free drugs) and surgical
aids and appliances (including spectacles and dentures) to the same extent as and to the
standards which are provided for United Kingdom Armed Forces serving overseas;

(ii) provide hospital treatment for all ranks and their dependants in Class 1 wards or
equivalent in local hospitals;

(iii) provide free transport and payment for medical treatment (including transport to
the nearest hospital outside the United Kingdom judged by the Senior British Medical Officer
or, in the absence of a British Medical Officer, a medical officer nominated by the High Com-
missioner, to be of appropriate standards for the particular case) in cases where adequate
treatment or facilities are not available in the Receiving State.

(e) Provide members of the British Training Team with free transport between their
residence and place of duty or a refund of expenses in lieu at the rate of 4d. per mile for journeys
of 2 miles or more; provided that the current arrangements will be retained for members who
were members of the British Training Team on the 20th of May, 1967.

(f) (i) Provide free education facilities at Government Schools (including necessary
school books) or grants in lieu, suitable for members' children who are over five years of age,
to a standard or amount such as would be provided for children of the United Kingdom Armed
Forces serving overseas;

(ii) provide, also, free transport (or an allowance in lieu) for children travelling between
their homes and school;

(iii) where day schools are not available and boarding school education is provided, under
the terms of paragraph (0) (i), parents will pay a sum towards the cost of boarding according
to their service emoluments, in accordance with United Kingdom Service Regulations.

(g) Provide entitled officers with an entertainment allowance at the appropriate Zambia
Service rate.

(h) Pay members who travel on duty, appropriate travelling allowances, refund of hotel
and travelling expenses and motor mileage allowance at rates and under conditions prescribed
by Zambia Service Regulations.

(j) Pay married members who move with their families from one place of duty to another
within Zambia disturbance allowance tax free at rates and under the conditions prescribed
for overseas officers of the Civil Service of Zambia.

(k) Provide free leave travel for members to any location in Zambia by rail once per year,
or an allowance not exceeding £20 if leave is taken to locations off the line of rail.

(1) (i) Provide an outfit allowance (or an issue in kind) to officers and other ranks for
the purchase of items of uniform particular to the Zambia Armed Forces or not provided for
in British Service Tropical Kit allowance, where such uniform has to be provided. This
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d) i) A fournir gratuitement aux membres du Groupe, A leur femme et aux ayants droit
charge, r~sidant dans l'Ytat de s~jour, des soins m~dicaux, hospitaliers, dentaires et optiques

gratuits (y compris les m~dicaments) et les appareils chirurgicaux (y compris les lunettes et
appareils de proth~se dentaire) 6quivalant, en quantit6 et qualit6, .ceux qui sont fournis aux
forces armies du Royaume-Uni servant h 1'6tranger.

ii) A assurer pour les membres de tout grade et les personnes leur charge, ihospitalisa-
tion dans des salles de premiere categorie (ou de niveau 6quivalent) d'h6pitaux locaux;

iii) A fournir des moyens de transport gratuit et A rembourser les frais de soins m~dicaux
(y compris des moyens de transport jusqu'A l'h6pital le plus proche situ6 hors du Royaume-Uni
qui, de l'avis du m~decin-chef britannique ou, en l'absence d'un m~decin britannique, d'un
m~decin nomm6 par le Haut Commissaire, r6pond aux exigences du cas consider6) lorsque les
installations ou les moyens de traitement n~cessaires font d~faut dans l'tat de s~jour.

e) A fournir aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques des moyens de transport
gratuit entre leur residence et leur lieu de travail ou, a d~faut, rembourser les frais de transport
encourus par ces membres, h raison de 4 pence par mile pour les voyages de 2 miles ou plus;
6tant entendu que les pr~sentes dispositions s'appliqueront aux membres qui faisaient partie
du Groupe d'instructeurs britanniques le 20 mai 1967;

f) A fournir des facilit~s gratuites d'instruction dans des 6coles de l'tat (y compris les
manuels scolaires n~cessaires) ou, d~faut, k verser une allocation correspondante, des enfants
des membres du Groupe d'instructeurs britanniques qui sont Ages de plus de 5 ans, d'un
niveau 6quivalent A celui de l'instruction ou de lallocation dont b~n~ficient les enfants des
militaires du Royaume-Uni servant A '6tranger.

ii) A fournir 6galement des moyens de transport gratuit (ou d~faut une allocation de
transport) aux enfants dont le domicile est 6loign6 de l'6cole.

iii) S'il n'existe pas d'externat et si les enfants sont places dans des internats en applica-
tion des dispositions de l'alin~a i du paragraphef, les parents verseront une fraction du montant
de la pension qui sera calcul~e propertionnellement h la solde du chef de famille, conform~ment
au r~glement militaire britannique.

g) A fournir aux officiers y ayant droit une indemnit6 pour frais de representation selon
le taux applicable aux forces armies zambiennes.

h) A verser aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques qui voyagent dans
l'exercice de leurs fonctions une indemnit6 de d~placement, le remboursement de leurs frais
d'hotel et de d~placement, ainsi qu'une indemnit6 kilom~trique pour les d~placements en
voiture, selon le taux et les conditions pr~vus dans les r~glements militaires zambiens.

j) A verser aux membres marius qui se d~placent d'un lieu d'affectation L un autre dans
l'tat de sjour, accompagn~s de leurs families, une indemnit6 de d~m~nagement, exempte
d'imp6t, selon le taux et les conditions applicables aux fonctionnaires zambiens en poste A
l'6tranger.

k) A accorder aux membres du Groupe d'instructeurs britanniques le droit a un voyage
gratuit en chemin de fer par an, pour se rendre en tout lieu situ6 en Zambie, ou verser une
indemnit6 de 20 livres sterling ou plus lorsque le lieu consid~r6 n'est pas situ6 a proximit6 d'une
ligne de chemin de fer.

1) i) A fournir une prime d'habillement (ou l'6quipement voulu) aux officiers et mili-
taires d'autres grades pour lachat de tout article d'uniforme particulier aux forces armies
zambiennes et non pr~vu dans l'indemnit6 vers~e aux forces armies britanniques pour l'achat
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arrangement will apply at the commencement of each tour of duty which is not a consecutive
tour;

(ii) provide and maintain other ranks with tropical kit worn in the Zambia Armed Forces.

(m) Provide a loan at 6 per cent interest as follows, which must be repaid before the end
of tour, for the purchase of a motor car up to the following maxima:

Lieutenant-Colonel or equivalent and above .... .......... £750

Major/Captain or equivalent ....... ................. £600
Subaltern or equivalent ....... ................... £500
Other ranks .......... ........................ £400

(n) Pay Language Pay bonus in accordance with the appropriate regulations to members
who pass the prescribed examination.

(o) Provide an interest-free loan to all married accompanied members, and to single
or unaccompanied married officers in command, for the purchase of items of furniture and
equipment not provided in Government quarters at the following rates:

Officers ....... ....................... ... up to £250
Other ranks ....... ..................... ... up to £200

this loan will be repaid by the end of the tour on a monthly repayment basis. Should an officer
or other rank have his tour terminated prematurely by the Zambia Government through no
fault of his own, the repayment of the outstanding amount of his loan will be waived.

(p) Move members and their entitled dependants and their baggage at the class and at
rates not less than those accorded to members of the United Kingdom Armed Forces serving
overseas.

3. Members may also be allowed the use of all appropriate recreational, local leave, mess
and welfare facilities that are available for the Zambia Armed Forces.

4. The Zambia Government will provide and maintain or meet the cost of providing and
maintaining all special protective or flying clothes, working clothes and other service clothing
and equipment made necessary by service with the British Training Team (except items of
uniform for which provision is made in paragraph 2 () of this Schedule).

5. Any facilities or benefits to be provided by the Zambia Government listed in this
Schedule which are not so provided, may be provided by the United Kingdom, the cost being
recoverable from the Zambia Government.

THE SECOND SCHEDULE

PROCEDURE FOR DEALING WITH LOSS OR DAMAGE TO SERVICE PROPERTY

(a) If the Service Authorities of the Receiving State are of the opinion that the circum-
stances set out in paragraph 5 (d) of the Appendix or any of such circumstances have arisen
the procedure set out in the following paragraphs shall apply:
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de tenues tropicales, quand il y a lieu de fournir ces uniformes. Cette disposition s'applique au
depart de chaque tour de service non cons~cutif.

ii) A fournir aux militaires qui n'ont pas rang d'officier les uniformes tropicaux port6s
dans les forces armdes zambiennes.

m) A ouvrir un pr~t ii 6 p. 100 d'int~rft, remboursable avant la fin du tour de service,
pour l'achat d'une voiture; le montant de ce prt atteindra:

Livres
sterling

Pour un lieutenant colonel ou officier d'un grade 6quivalent ou
supdrieur ........ ......................... ... 750

Pour un commandant/capitaine ou officier d'un grade 6quivalent.. 600
Pour un officier subalterne ou 6quivalent ... ............ .. 500
Pour les militaires d'autres grades ...... ............... 400

n) A verser une prime de connaissances linguistiques, conform~ment au r~glement
pertinent, aux membres qui ont pass6 avec succ~s l'examen prdvu;

o) A consentir L tous les militaires marius accompagn~s et aux officiers c~libataires ou
non accompagn~s qui ont des fonctions de commandement un prt sans int~r~t devant leur
permettre d'acheter des meubles et du materiel non fournis dans les immeubles militaires;
le montant de ce pr~t pourra atteindre:

Pour les officiers. ........ .................... 250 livres
Pour les militaires d'autres grades .... ............ .. 200 livres

Ce prt, remboursable par mensualit~s, devra ftre rembours6 int~gralement ' la fin du tour de
service. Au cas oii le Gouvernement zambien mettrait fin 'affectation d'un officier ou d'un
militaire d'un autre grade sans que celui-ci ait commis de faute, ce membre du Groupe sera
dispens6 de rembourser le solde non r~glM du prt qui lui a W octroy6.

p) A assurer le d~m~nagernent des membres du Groupe d'instructeurs britanniques et
de leurs ayants droit charge dans les mmes conditions de classe et de tarifs que celles qui sont
appliqu~es aux membres des forces armies britanniques servant L 1'6tranger.

3. Les membres du Groupe d'instructeurs britanniques peuvent, en outre, b~n~ficier de
toutes les facilit~s approprides de loisirs, de vacances locales, de cantine et d'agr~ment qui
sont i la disposition des forces armies de l'tat de s~jour.

4. Le Gouvernement zambien fournira et entretiendra tous les v6tements de protection,
de vol, de travail et autres vtements et 6quipements militaires ndcessaires h l'activit6 du
Groupe d'instructeurs britanniques ou paiera le cofit de leur fourniture et de leur entretien
(h l'exception des articles d'uniforme vises au paragraphe 2, alin~a I de la pr~sente annexe).

5. Tous les avantages ou services que le Gouvernement zambien doit fournir, conform6-
ment . la pr~sente annexe, mais ne fournirait pas, pourront 6tre fournis par le Royaume-Uni,
contre remboursement par le Gouvernement zambien.

ANNEXE II

PROCtDURE A SUIVRE EN CAS DE PERTE DE BIENS MILITAIRES OU DOMMAGES CAUStS A DES

BIENS MILITAIRES

a) Lorsque les autorit~s militaires de l1]tat de s~jour estimeront que les circonstances
vis~es au paragraphe 5, d, de l'appendice ou des circonstances identiques, se sont produites,
il y aura lieu d'appliquer la procedure ci-apr~s:
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(i) The Service Authorities of the Receiving State shall give to the United Kingdom Service
Authorities full particulars of the loss or damage including all records of proceedings,
depositions, statements and of the evidence relating thereto.

(ii) The United Kingdom Service Authorities concerned shall make or cause to be made such
investigations as they shall think fit and if satisfied that the loss or damage was occasioned
by any such act or omission or misconduct as is mentioned in paragraph 5 (d) of the
Appendix, the member of the British Training Team shall be invited to pay as or towards
compensation for the loss or damage such sum as the United Kingdom Service Authorities
shall in their discretion assess to be the amount which would have been awarded under
United Kingdom Service Regulations had such loss or damage been occasioned to United
Kingdom public or Service property or funds and the proceedings and investigations
prescribed by United Kingdom Service Regulations been made.

(b) If payment is made of the sum assessed in sub-paragraph (a) (ii) it shall be accepted
by the Receiving State in full and final settlement of any claims which the Receiving State
may have against the member in question under the laws of the Receiving State in respect of
such loss or damage.

II

The Minister of Finance and the Acting Minister for Foreign Affairs of the Republic

of Zambia to the United Kingdom High Commissioner at Lusaka

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LUSAKA

21st February, 1968

My dear High Commissioner,

I have received your letter of today's date setting out in an Appendix the

arrangements agreed in discussions in respect of the provision of personnel of the

United Kingdom Armed Forces to serve as a Training Team with the Armed
Forces of Zambia.

In reply I have to inform you that the proposed arrangements are acceptable

to the Government of the Republic of Zambia, who, therefore, agree that your
letter together with its Appendix and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments on this matter, which shall be
deemed to have entered into force on 24th October, 1964.

Yours sincerely,
E. H. K. MUDENDA

[Enclosure as in note I.]

No. 9264



1968 Nations Unies - Recueil des Traids 309

i) Les autorit~s militaires de l1tat de s~jour communiqueront aux autorit~s militaires du
Royaume-Uni tous renseignements concernant la perte ou le dommage, notamment tous
les proc~s-verbaux, depositions, dclarations et tous les 61ments de preuve pertinents.

ii) Les autorit~s militaires comptentes du Royaume-Uni proc~deront ou feront proc~der .

une enqute, si elles le jugent n~cessaire, et si elles sont convaincues que la perte ou le
dommage est la consequence d'un acte, d'une n6gligence ou d'une faute vis~s b I'alin~a d
du paragraphe 5 de l'annexe, le membre du Groupe d'instructeurs britanniques sera invit6

verser A titre d'indemnisation totale ou partielle de la perte ou du dommage subi une
somme qu'il appartiendra aux autorit~s militaires du Royaume-Uni de determiner, d'apr~s
le montant qui aurait Wt inflig6 selon le r~glement militaire du Royaume-Uni si la perte ou
le dommage avait 6t6 caus6 h des biens publics ou militaires britanniques et si les formalit~s
et enqu~tes prescrites par le r~glement militaire du Royaume-Uni avaient &6 accomplies.

b) Si la somme fix~e conform~ment au paragraphe a, alin~a ii, ci-dessus est vers6e, I'Ptat
de s~jour l'acceptera titre de r~glement integral et d~finitif de toutes les cr~ances que cet
ttat pourrait avoir contre le membre du Groupe en cause, conform6ment L la lgislation de
l1tat de s~jour, pour la perte ou le dommage.

II

Le Ministre des finances et Ministre adjoint des affaires dtrang~res de la Rdpublique
zambienne au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Lusaka

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGERES

LUSAKA

Le 21 f~vrier 1968

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai re~u votre lettre, en date de ce jour, 6non~ant dans un appendice les
dispositions qui ont 6t6 arr~t~es au sujet de l'envoi de personnel des forces armdes
britanniques ddtach6 aupr~s des forces arm6es zambiennes en tant que Groupe
d'instructeurs.

En rdponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la
R~publique zambienne accepte les dispositions propos~es et, en consequence,
accepte que votre lettre et son appendice et la prdsente rdponse soient
consid6rds comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui sera
r~put6 6tre entr6 en vigueur le 24 octobre 1964.

Veuillez agrder, etc.

E. H. K. MUDENDA
[Piice jointe: voir note I]
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No. 9265. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 CONCERNING AN INTEREST-FREE
DEVELOPMENT LOAN BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY. ANKARA, 4 MARCH
1968

Her Majesty's Chargd d'Affaires ad interim at Ankara
to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Note No. 19 Ankara, 4 March 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development aid

from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland to the Government of the Republic of Turkey and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude

an Agreement with the Government of Turkey on this question. The position

of the Government of the United Kingdom with regard to the provision of finance,
and the commitments of that Government and of the Government of Turkey as
regards associated matters, shall be as respectively set out in Part A and Part B
below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting by the
Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as "the Ministry"), to make
available to the Government of Turkey by way of an interest-free loan a sum not exceeding

£1,000,000 (one million pounds sterling) towards the cost of the purchase of 300 buses, and
spare parts, by the Instanbul Municipal Transport Authority.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and proce-
dures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to things to be

I Came into force on 4 March 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9265. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE TURQUE RE-
LATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD D'UN PRIRT DE DtVELOPPEMENT SANS
INTERtT AU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TURQUE. ANKARA, 4 MARS 1968

Le Charg d'affaires par interim de Sa Majestd britannique d Ankara

au Ministre des finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Note no 19 Ankara, le 4 mars 1968

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide au
ddveloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique turque, j'ai l'honneur de
porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni est pr~t t conclure avec le Gouvernement turc un accord en la mati~re. La
position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et
les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement turc en ce qui concerne
des questions connexes sont pr~cis~s ci-dessous dans les parties A et B respecti-
vement:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose, agissant par l'interm6diaire
du Minist~re du d~veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 eile Minist~re,), de mettre A
la disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un pr~t sans int6r&t, une somme ne
d~passant pas 1 000 000 de livres sterling (un million de livres sterling) en vue de couvrir
l'achat de 300 autobus et de pikes d6tach6es par le Service des transports municipaux
d'Istanbul.

B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d~crites
dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes i accom-

Entr6 en vigueur le 4 mars 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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done by or on behalf of that Government. The Government of Turkey shall adopt the
arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Turkey shall, by a
request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred to as "the Bank"). The
Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the
instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened, and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey shall furnish the
Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank given in accordance with
the foregoing provisions of this paragraph. The Government of Turkey shall at the same
time, and so often as any change is made therein, notify. the Ministry of the names of the
officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment Authorities hereinafter
provided, and shall furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree, payments into the Account shall not be made
after the 31st of March, 1972.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree, drawings from
the loan shall be used only for:

(a) Payments under a contract between Leyland Motors Limited and the Istanbul
Municipal Transport Authority (hereinafter referred to as "the Contract") for the purchase
of 300 motor buses and spare parts wholly produced or manufactured in the United Kingdom,
being a Contract which-

(i) provides for payment in sterling in the United Kingdom; and
(ii) is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the Ministry

for financing from the loan; and

(b) Repayment of principal monies and interest due to a British commercial bank from
the Central Bank of Turkey under a commercial credit agreement, being monies loaned to
the Central Bank of Turkey' for the purpose of its financing the purchase by the Istanbul
Municipal Transport Authority from Leyland Motors Limited of 300 motor buses and spare
parts (hereinafter referred to as "the Commercial Credit Agreement").

(4) (a) The Government of Turkey shall ensure that there are forwarded at the earliest
opportunity to the Ministry:

(i) a copy of the Contract; and
(ii) a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom in the form set

out in Annex C to this Note; and
(iii) a copy of the Commercial Credit Agreement.

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Ministry is informed if at any time
the Contract or the Commercial Credit Agreement is amended, or if liability is incurred or is
to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the amount specified in the rele-
vant documents so forwarded; and in any of these cases the Government of Turkey shall

See amendment p. 328 of this volume.
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plir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera lesdites dispositions et procedures
pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une demande
conforme au module de lannexe A A la pr~sente note, un compte special (ci-apr~s d6nomm6

le Comptes)) dans une banque A Londres (ci-apr~s d~nomm~e (41a Banque #). Le Compte
servira uniquement aux operations du prt et sera tenu conform~ment aux instructions
contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de lobtention d'une fraction quelconque du prt, le Gouverne-
ment turc fera tenir au Minist~re copie des instructions que le Gouvernement aura donnes
h la Banque conform~ment aux dispositions prc~dentes du present paragraphe. En outre,
le Gouvernement turc fera connaitre au Minist re - et il le fera i nouveau chaque fois qu'il y
aura un changement - le nom des agents dfiment habilit6s h signer en son nom les autorisations
de paiement vis~es ci-apr~s et il fournira en double exemplaire un specimen de la signature de
chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera h ce que la Banque envoie chaque mois au Ministre
un relev6 donnant le dcompte des sommes portes au debit et au credit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1972, sauf si le Minist~re
en dcide autrement.

3) Sauf si le Ministre accepte qu'il en soit autrement et dans la mesure qu'il aura fix6e
seulement, les tirages sur le prt ne seront autoris~s que:

a) Pour effectuer les versements pr6vus dans un contrat conclu entre la Leyland Motors
Limited et le Service des transports municipaux d'Istanbul (ci-apr~s d~nomm6 s le Contrat ))
pour l'achat de 300 autobus et de pices d~tachdes enti~rement produits ou fabriqu~s au
Royaume-Uni, k condition que ledit Contrat

i) Pr~voie le r~glement en sterling au Royaume-Uni;
ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement turc et accept6 par le Minist~re pour

financement au titre du pr~t;

b) Pour que la Banque centrale de Turquie effectue, conform~ment h un accord commer-
cial de credit, le remboursement A une banque commerciale britannique du capital et des
intkrts venus h ch~ance, ledit capital ayant &6 prt la Banque centrale de Turquiel pour
financer l'achat par le Service des transports municipaux d'Istanbul h la Leyland Motors
Limited de 300 autobus et de pices d~tach~es (ci-apr~s d6nomm6 'Accord commercial de
cr6dit*).

4) a) Le Gouvernement turc veillera h ce que soient communiques le plus t6t possible
au Minist~re:

i) Une copie du contrat;
ii) Un certificat 6manant du fournisseur int6ress6 au Royaume-Uni et conforme au

modile de lannexe C A la pr~sente note;
iii) Une copie de I'Accord commercial de credit.

b) Si, A un moment quelconque, le Contrat ou 'Accord commercial de cr6dit est modifi6
ou si les d~penses engag~es ou pr~vues en vertu dudit Contrat ou dudit Accord sont sup~rieures
ou inf~rieures aux montants sp6cifi6s dans les documents pertinents ainsi communiques,
le Gouvernement turc veillera A ce que le Minist~re en soit inform6; dans chaque cas, le

1 Voir amendement p. 329 du pr6sent volume.
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ensure that there are forwarded as soon as possible to the Ministry the relevant supplementary
or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded in pursuance of the
procedure described in the foregoing provisions of this Note and any additional information
which it may request from the Government of Turkey for this purpose (and which that
Government shall then supply), the Ministry shall notify that Government of the amount of
the loan allocated to payments under the Contract and the amount allocated to repayment
of the principal monies and interest due under the Commercial Credit Agreement.

(b) To the extent that the Ministry so allocates the loan to the Contract or the Commercial
Credit Agreement and agrees to payment from the Account, it shall, on receipt of a request
from the Government of Turkey, in the form set out in Annex B to this Note, giving details
of the payments due and about to be made, make payments in sterling into the Account, and
each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made in accordance with Payment Authori-
ties in the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of Turkey
and countersigned by the Ministry. Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate
to the Ministry for counter signature and shall be accompanied by (a) in the case of payments
due under the Contract, the relevant invoices (or a photocopy or a duplicate of such invoices)
from the Contractor for retention by the Ministry; and (b) in the case of payments due under the
Commercial Credit Agreement, two copies of a certificate from the British commercial bank
concerned, in the form shown in Annex E hereto.

(7) The Government of Turkey shall repay to the Ministry in pounds sterling in London
the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such repayment to be
made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below; except that if,
on the date when any such instalment is due to be paid, there is then outstanding less than the
amount specified for that instalment, only the amount then outstanding shall be paid.

Instalments

Date due A mounts

15th July 1970 ......... ....................... 4,000
15th January 1971 ....... ...................... 4,000
15th July 1971 ....... ...................... ... 8,000
15th January 1972 ....... .................... ... 8,000
15th July 1972 ....... ...................... . 12,000
15th January 1973 ....... .................... .. 12,000
15th July 1973 ....... ...................... . 16,000
15th January 1974 ....... .................... .. 16,000
15th July 1974 ...... ........................ 20,000
15th January 1975 ....... .................... .. 20,000
15th July 1975 and on the 15th July in each of the succeeding

17 years ........ ........................ .24,500
15th January 1976 and on the 15th January in each of the

succeeding 16 years ........ ...... ............. 24,500
15th January 1993 ....... .................... .. 22,500
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Gouvernement turc fera parvenir aussit6t que possible au Ministare les documents suppl-
mentaires ou revises pertinents.

5) a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques en application de la
procedure d~crite dans les dispositifs qui precedent, ainsi que tous renseignements suppl~men-
taires qu'il pourra demander, . cette fin, au Gouvernement turc (et que celui-ci sera tenu de
lui fournir), le Minist~re fera connaitre audit Gouvernement quelle fraction du pr~t servira
h. effectuer les versements pr~vus au titre du Contrat ainsi que le montant qui servira i rem-
bourser le capital et les int~r~ts venus A 6ch~ance au titre de l'Accord commercial de credit.

b) Dans la mesure oii il affectera ainsi le prt au Contrat ou A l'Accord commercial de
credit et acceptera que les versements soient effectu~s par pr~l~vements sur le compte, le
Minist~re sera tenu, ds rception d'une demande du Gouvernement turc conforme au modle
de l'annexe B i la pr~sente note et oii sera donn6 le dcompte des versement dus ou venant A
6ch~ance, de virer au Compte les sommes en sterling n~cessaires et chacun de ces virements
constituera un tirage sur le prt.

6) Les pr~l~vements sur le Compte seront effectu~s conform~ment h une autorisation de
paiement 6tablie suivant le module de l'annexe D, qui sera dfiment sign~e au nor du Gouver-
nement turc et contresign~e par le Ministare. A chaque autorisation de paiement communiqu~e
en double exemplaire au Ministare pour contresignature seront jointes: a) lorsqu'il s'agit de
versements venant ii 6ch~ance au titre du Contrat, les factures pertinentes (ou une photocopie
ou un double desdites factures) tablies par le Fournisseur aux fins de classement par le
Minist~re; et b) lorsqu'il s'agit de versements venant A 6ch~ance au titre de l'Accord commercial
de credit, deux copies du certificat 6manant de la Banque commerciale britannique intresse,
6tabli suivant le modle de l'annexe E h la pr~sente note.

7) Le Gouvernement turc remboursera au Minist~re en livres sterling A Londres, la somme
totale emprunt~e selon les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente note, en effectuant aux
dates indiqu~es ci-dessous des versements 6chelonn6s correspondant aux montants indiqu~s
en regard desdites dates sous reserve que, si a l'6ch~ance de l'un de ces versements le solde i
recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance, il ne remboursera que ledit
solde:

P chdances
Montants

Dates (en livres sterling)

15 juillet 1970 .......... ...................... 4 000
15 janvier 1971 ......... ...................... 4000
15 juillet 1971 .......... ...................... 8000
15 janvier 1972 ......... ...................... 8000
15 juillet 1972 ......... ...................... 12 000
15 janvier 1973 ....... ...................... . 12 000
15 juillet 1973 ......... ...................... 16000
l5 janvier 1974 ....... ...................... . 16000
15 juillet 1974 ......... ...................... 20000
15 janvier 1975 ......... ...................... 20000
15 juillet 1975 et le 15 juillet de chacune des 17 annes suivantes 24 500

15 janvier 1976 et le 15 janvier de chacune des 16 annes suivantes 24 500

15 janvier 1993 ......... ...................... 22 500
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(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (7) of this Note, the Government of
Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds sterling in London
the whole or any part of the loan that is still outstanding.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic

of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together with Your
Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your
reply, and the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Turkey
Loan, No. 1, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. D. F. PEMBERTON-PIGOTT

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

To: The Manager

............................... B ank L td.,

London

Dear Sir,

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN, No. 1, 1968

1. I have to request you on behalf of the Government of the Republic of Turkey (herein-
after called "the Government") to open an account in the name of the Government to be
styled the United Kingdom/Turkey Loan No. 1, 1968 Account (hereinafter called "the
Account").

2. Payments into the Account may be made from time to time by the Ministry of Overseas
Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter called "the Ministry").

3. Payments from the Account are to be made only against Payment Authorities in the

form marked "D" attached hereto duly signed on behalf of the Government and countersigned
on behalf of the Ministry.

4. You are to send to the Ministry at the end of each month a detailed statement showing

all debits and credits to the Account during the month.

5. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time of the amount
required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together with any balance
which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total value of payments

due under Payment Authorities duly signed on behalf of the Government and countersigned
on behalf of the Ministry.
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8) Nonobstant les dispositions du paragraphe 7 de la pr~sente note, le Gouvernement
turc aura h toute date ant~rieure la facult6 de rembourser au Ministire en livres sterling h
Londres la totalit6 du pr~t ou toute fraction qui resterait due.

2. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrment du Gouvernement
de la R~publique turque, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse confirmative
de Votre Excellence soient considdr~es comme constituant entre les deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et que cet
Accord soit d~nomm6 ((Pret Royaume-Uni/Turquie no 1 de 1968*.

Je saisis cette occasion, etc.

A. D. F. PEMBERTON-PIGOTT

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE

A: Monsieur le Directeur

................................. B ank L td.

Londres

Monsieur le Directeur,

PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 1 DE 1968

1. Je vous prie de la part du Gouvernement de la Rpublique turque (ci-aprfs dnomm6
(,le Gouvernement #) de bien vouloir ouvrir au nom du Gouvernement un compte intitul6
((Compte du Pr~t Royaume-Uni/Turquie no 1 de 1968, (ci-apr~s d~nomm6 ((le Compte, ).

2. Le Compte sera aliment6 de temps a autre par le Ministfre du d~veloppement d'outre-
mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-aprfs d6nomm6 i le Ministfre ).

3. Des pr~l~vements sur le compte ne seront operas que contre autorisations de paiement
conformes au modfle de lannexe D ci-jointe et dOment sign6es au nom du Gouvernement et
contresign~es au nom du Ministfre.

4. Vous ferez tenir au Minist~re A la fin de chaque mois un relev6 donnant le d6compte
des sommes portes au debit et au credit du Compte pendant le mois.

5. Vous indiquerez en temps voulu L l'Ambassade de Turquie Londres le montant

tirer sur le prft de facon que ce montant, ajout6 au solde qui pourra tre disponible au Compte
suffise pour couvrir le montant total des versements venant A 6ch~ance au titre des autorisa-
tions de paiement dfiment sign~es au nom du Gouvernement et contresign6es au nom du
Minist~re.
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6. The following persons are severally authorised to sign Payment Authorities on behalf
of theGovernment:

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

7. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities
on behalf of the Ministry will be sent to you direct.

8. No charges and commissions claimed by you in respect of the operation of the Account
are to be debited to the Account.

9. A copy of this letter has been sent to the Ministry.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN, No. 1, 1968

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under the Contract/Commercial Credit
Agreement.

Name and address of Beneficiary Date payment Amount
is due

The amount available in the Special Account to meet the above payments, is £ ................
and a further payment into the Account of £ ................ is hereby requested.

The sum of £ ................ now requested shall on payment into the Account constitute a
drawing on the loan.

D ate..... .....................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W. 1.
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6. Les autorisations de paiement devront 8tre sign~es par les personnes dont les noms
suivent, qui sont autoris~es A ce faire au nom du Gouvernement:

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des specimens des signatures des personnes
susmentionn~es.

7. Des specimens des signatures des agents autoris~s L contresigner des autorisations de
paiement au nom du Ministate vous seront adress~s directement.

8. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais et des commissions rclam~s par vous en
r~mun~ration de la tenue du Compte.

9. Copie de la pr~sente lettre a t adress~e au Minist~re.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE NO 1 DE 1968

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont tre exigibles en vertu du Contrat/Accord commercial de
credit:

Nt dchance Montants

Nora et adresse du biniciaire han(en livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre t
........................ livres sterling, et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au credit
du Compte un autre virement de ........................ livres sterling.

La somme de ........................ livres sterling qui est ainsi demand~e constituera lors-
qu'elle sera vir~e au Compte un tirage sur le prt

D ate ........................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

A: Ministre du d~veloppement d'outre-mer
D~partement des finances
Londres, S. W. 1.
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN, No. 1, 1968

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non- United Kingdom

Origin Origin

2. Description of goods, works and services to be
supplied to the Purchaser.

sterling Other currency
if any

3. Total [estimated] contract price payable by
Purchaser.

A mount Description

4. Estimated amounts, if any, paid or to be In respect of non-United
paid by the contractor in respect of goods Kingdom goods and
or services of non-United Kingdom origin services
procured or to be procured and used for the
purposes of the Contract. (a) goods or materials

(b) work to be done or
services performed
in Buyer's country

(c) know-how
(d) plans, designs and

technical documen-
tation

(e) other services

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and the authority to sign this Certificate. I hereby undertake that in performance
of the Contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraph 4 above.

Signed .................................

Position held .................................

Name and adress of Contractor .................................

D ate .................................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE C

PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE NO I DE 1968

CERTIFICA T DE CONTRAT

Ditails du Contrat

I. Date du Contrat Numro du Contrat

Origine Autre

brianniquw origine

2. Description des marchandises, travaux ou
services h fournir a 1'acheteur

Liirs A utre monnaile
sterling le cas ich/ant

3. Prix total (estimatif) payer par lacheteur

Mfontane! Description

4. Montant estimatif des sommes payees ou t En ce qui concerne les
payer, le cas 6ch~ant, par le fournisseur en marchandises et les ser-
contrepartie de marchandises ou de services vices qui ne sont pas
qui ne sont pas d'origine britannique et qui d'origine britannique:
sont fournis h ou t fournir et utilis6s aux fins a) Marchandises ou
du Contrat matriaux

b) Travaux t executer
ou services h fournir
dans le pays de la-
cheteur

c) Proc~d~s techniques
d) Plans, dessins et do-

cumentation techni-
que

e) Autres services

5. Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le Fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr6s et que je suis habilit6 L signer le present Certificat. Je m'engage A ce
que, pour l'excution du Contrat, le Fournisseur, s'agissant des marchandises ou des
services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres marchandises et
services que ceux qui sont sp~cifis au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature .................................

Q ualit6 .................................

Nom et adresse du Fournisseur .................................

D ate .................................

NOTE: Aux fins de la prdsente dclaration, le terme (,britanniques se rapporte
6galement aux fles Anglo-Normandes et h File de Man.
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN, No. 1, 1968

PA YMENT AUTHORITY

Serial No ................
To: The Manager,

................................. Bank Ltd.,

Dear Sir,
................................. Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above account on
the dates stated:

This is to certify that the payments stated above are due in sterling to the beneficiaries
named who are carrying on business in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle
of Man.

D ate ........................
Signed on behalf of the Government of the Republic of Turkey

D ate ........................

Countersigned on behalf of the Ministry
of Overseas Development

ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN, No. 1, 1968

COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT
PAYMENT CERTIFICATE

I certify that repayment of an amount of £ ........................ in respect of principal and
£........................ in respect of interest on moneys loaned by this Bank to the Central Bank
of Turkey' under a Commercial Credit Agreement dated .................. for the purpose of it

See amendment p. 328 of this volume.
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ANNEXE D

PRP-T ROYAUME-UNI/TURQUIE NO 1 DE 1968

A UTORISATION DE PAIEMENT

No d'ordre: ...............
A: Monsieur le Directeur

................................. B ank Ltd

Monsieur le Directeur,
........................ com pte

Vous 8tes autoris6 par la pr~sente a effectuer, par pr6lMvement sur le Compte susmen-
tionn6, les paiements ci-aprbs aux dates indiqu~es:

Nom el adresse du bdneficiaire Date Montant

Je certifie que les sommes susmentionn6es sont dues en sterling A l'ordre des b6n6ficiaires
susnomm6s qui exercent leurs activit~s commerciales ou industrielles au Royaume-Uni, dans
les ies Anglo-Normandes ou dans lile de Man.

Date ........................ Sign6 au nom du Gouvernement

de la R6publique turque
D ate ........................

Contresign6 au nom du Minist~re
du d6veloppement d'autre-mer

ANNEXE E

PR9T ROYAUME-UNI/TURQUIE No 1 DE 1968

CERTIFICAT DE PAIEMENT
A U TITRE DE L'ACCORD COMMERCIAL DE CRF6DIT

Je certifie que le remboursement d'un montant de ........................ livres sterling au
titre du capital et de ........................ livres sterling au titre des intrfts sur le capital prt
par la Banque h la Banque centrale de Turquie' en vertu d'un Accord commercial de credit en

I Voir amendement p. 329 du present volume.
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financing the purchase by the Istanbul Municipal Transport Authority from Leyland Motors
Ltd., of buses and spare parts as listed in Contract No ................ dated ........................ is
due on .........................

The total sum due to this Bank in respectof principal and interest after this payment will
be F ........................

Signed .................................

Position held .................................

Name and address of Bank .................................

D ate .................................

II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Charg d'Affaires
ad interim at Ankara

Ankara, 4 March, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 19 of the 4th March,
1968 which reads as follows:

[See note I]

The proposals contained in your Note are acceptable to the Government
of Turkey who therefore regard your Note and this reply as constituting an
agreement in this matter between the two Governments which shall enter into
force on today's date and shall be referred to as "the United Kingdom/Turkey
Loan, No. 1, 1968".

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN
Minister of Finance

[Annexes A to E as attached to note I.]
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date du ........................ conclu pour financer l'achat par le Service des transports munici-
paux d'Istanbul h la Leyland Motors Ltd. d'autobus et de pi~ees d~tach~es dont la liste est
donn~e dans le Contrat no ............... dat6 du ......................... est exigible le ...................

Le solde total dO A la Banque au titre du capital et des int~r~ts apr~s le present versement
sera de ........................ livres sterling.

Signature .................................

Q ualit6 .................................
Nom et adresse de la Banque .................................

D ate .................................

II

Le Ministre des finances de la Turquie au Chargd d'affaires par intdrim de Sa Majest
britannique e Ankara

Ankara, le 4 mars 1968
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 19 en date du 4 mars 1968,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Les propositions contenues dans votre note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement turc qui considre en consequence que ladite note et la pr~sente
r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur A la date de ce jour et sera dsign6 sous le titre de <, Pr&t
Royaume-Uni/Turquie no 1 de 1968*.

Veuillez agr~er, etc.

Cihat BILGEHAN

Ministres des finances

[Annexes A di E telles qu'elles sont jointes ei la note I.]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY AMENDING THE AGREEMENT OF 4 MARCH 1968
FOR AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN.2 AN-
KARA, 2 MAY 1968

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Note No. 52 Ankara, 2 May 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 4th of March, 1968,
constituting the United Kingdom/Turkey Loan No. 1, 1968, Agreement 1 providifig
for financial assistance by the Government of the United Kingdom to the Govern-
ment of Turkey for the purchase by the Istanbul Municipal Authorities of
300 motor buses and spare parts from the Leyland Motor Company of Great
Britain.

2. It has been brought to the attention of Her Majesty's Government that,
whereas'Paragraph I of the Financial Agreement between the District Bank
Limited, Manchester, and T. C. Merkez Bankasi A.S., Ankara, provides for the
commercial credit to be made available to the Government of Turkey; the
United Kingdom/Turkey Loan No. 1, 1968, Agreement refers incorrectly in
Paragraph (3) b) of the Note No. 19 of the 4th of March, 1968, from Mr. A. D. F.
Pemberton-Pigott to Your Excellency and in Annex E to "monies loaned.., to the
Central Bank of Turkey".

3. I therefore propose that the United Kingdom/Turkey Loan No. 1, 1968,
Agreement should be amended by the substitution of "Government of Turkey"
for "Central Bank of Turkey" in Annex E and in the fourth line of Paragraph (3) b)
of Note No. 19 of the 4th of March, 1968.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Repu-
blic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together with
Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an

I Came into force on 2 May 1968 by the exchange of the said notes.
2 See p. 311 of this volume.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 4 MARS 1968 RELATIF A L'OC-
TROI D'UN PRtT DE DEVELOPPEMENT SANS INTt-
RftT2. ANKARA, 2 MAI 1968

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Ankara au Ministre des finances de la
Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Note n 52 Ankara, le 2 mai 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A '6change de notes du 4 mars 1968 constituant
l'Accord relatif au Prft Royaume-Uni/Turquie no 1 de 1968 qui dispose que le
Gouvernement du Royaume-Uni fournira une assistance financi~re au Gouverne-
ment turc pour 'achat par les autorit6s municipales d'Istanbul de 300 autobus
et de pi~ces d~tach~es A la Leyland Motor Company de Grande-Bretagne.

2. L'attention du Gouvernement de Sa Majest6 britannique a 6t6 appele
sur le fait que, tandis que le paragraphe 1 de l'Accord financier entre la District
Bank Limited de Manchester et la T. C. Merkez Bankasi A. S. d'Ankara stipule
qu'un cr6dit commercial sera consenti au Gouvernement turc, l'Accord relatif
au Prft Royaume-Uni/Turquie no 1 de 1968 mentionne par erreur au para-
graphe 3, b, de la note no 19 que M. A. D. F. Pemberton-Pigott vous a adress~e le
4 mars 1968 et A t'annexe E de ladite note les mots o capital pr~t6 ...... A la Banque
centrale de Turquie ,s.

3. Je propose donc de modifier l'Accord relatif au Pr~t Royaume-Uni/Turquie
no 1 de 1968 en rempla~ant les mots (4 A la Banque centrale de Turquie# par les mots
<i au Gouvernement turc * A l'annexe E et A la quatri~me ligne du paragraphe 3, b,
de la note no 19 du 4 mars 1968.

4. Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique turque, je suggre que la pr6sente note et la r~ponse confirmative
de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant entre les deux Gouver-

Entr6 en vigueur le 2 mai 1968 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 311 de ce volume.
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Agreement between the two Governments to amend the United Kingdom/Turkey
Loan No. 1, 1968, Agreement accordingly.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roger ALLEN

II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 2 May 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 52 of the 2nd of
May, 1968, which reads as follows:

[See note I]

The amendments proposed in your Note are acceptable to the Government
of Turkey who therefore regard your Note and this reply as constituting an
Agreement between the two Governments to amend the United Kingdom/Turkey
Loan No. 1, 1968, Agreement accordingly.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN
Minister of Finance
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nements un accord qui modifie en cons6quence 'Accord relatif au Pr~t Royaume-
Uni/Turquie no 1 de 1968.

Je saisis cette occasion, etc.

Roger ALLEN

II

Le Ministre des finances de la Turquie 4 l'Ambassadeur de Sa Majest britannique
4 Ankara

Ankara, le 2 mai 1968
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 52 en date du 2 mai 1968,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Les amendements sugg~r~s dans votre note rencontrent 1'agr~ment du
Gouvernement turc qui consid~re ainsi que votre note et la prsente r~ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord modifiant en consequence
'Accord relatif au Prft Royaume-Uni/Turquie no I de 1968.

Veuillez agrder, etc.

Cihat BILGEHAN
Ministre des finances
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No. 9266. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY TO FACILITATE A COMMER-
CIAL CREDIT AGREEMENT. ANKARA, 4 MARCH 1968

Her Majesty's Charge d'Affaires ad interim at Ankara
to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Note No. 20 Ankara, 4 March 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between

representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and representatives of the Government of the Republic of
Turkey concerning the provision by the Government of the United Kingdom of

financial assistance to the Government of Turkey for the purchase by the Istanbul

Municipal Transport Authority of 300 motor buses and spare parts from the
Leyland Motor Company of Great Britain.

2. In the course of these discussions it was agreed that the arrangements

concerning the provision of such assistance should be those set out below:

(1) The Government of the United Kingdom intend to make a development loan to the

Government of Turkey in accordance with the United Kingdom/Turkey Loan, No. 1, 19682

concluded by an Exchange of Notes of this day's date, for a sum of up to £l million (one million

pounds sterling) to be used towards the purchase by the Istanbul Municipal Transport Autho-

rity of 300 motor buses and spare parts from the Leyland Motor Company of Great Britain.

(2) The Government of the United Kingdom shall also use their best endeavours to faci-

litate provision of commercial credit to the Central Bank of the Republic of Turkey to enable

it to finance 90 per cent of the contract price of the buses and spare parts, and through their

Export Credits Guarantee Department, shall be prepared, subject to the Department's under-

writing requirements being met, to guarantee the repayment of a loan for this purpose. The

Commercial credit would be made available by means of a loan Agreement to be signed

I Came into force on 4 March 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 See p. 311 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9266. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
DESTINt A FACILITER LA CONCLUSION D'UN ACCORD
DE CR1tDIT COMMERCIAL. ANKARA, 4 MARS 1968

1

Le Chargi d'affaires par intdrim de Sa Majestd britannique d Ankara
au Ministre des finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE
Note no 20 Ankara, le 4 mars 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et du Gouvernement de la R6publique turque concernant la fourniture par le
Gouvernement du Royaume-Uni d'une assistance financire au Gouvernement
turc pour l'achat de 300 autobus et de pi~ces d~tach~es par le Service des transports
municipaux d'Istanbul,

2. Au cours de ces entretiens, il a 6t6 convenu que cette assistance serait
fournie dans les conditions suivantes:

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 h accorder un prt de d~veloppement
au Gouvernement turc suivant les modalitds pr6vues par le Pr6t Royaume-Uni/Turquie no I
de 19681, qui a fait l'objet d'un 6change de notes portant la date de ce jour, d'un montant
maximum d'un million de livres sterling (un million de livres sterling) et destin6 A l'achat de
300 autobus et de pices d~tach~es par le Service des transports municipaux d'Istanbul la
Leyland Motor Company de Grande-Bretagne.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera 6galement de faciliter l'octroi d'un
crddit commercial h la Banque centrale de la R~publique turque pour lui permettre de couvrir
90 p. 100 du prix d'achat des autobus et des pices dttach~es, et est dispos6 h garantir, par
l'intermddiaire de son Export Credits Guarantee Department, le remboursement d'un pr&t
consenti cet effet, sous reserve des conditions de garantie fix~es par le D~partement. Le crddit
commercial sera mis a la disposition du Gouvernement turc au moyen d'un Accord de pr~t qui

Entr6 en vigueur le 4 mars 1968, date de la note de r~ponse; conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir p. 311 du present volume.
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between a British commercial bank and the Central Bank of the Republic of Turkey, each
portion of such loan being repayable together with interest in equal half-yearly instalments
over a period of five years from the date of shipment of the goods for the purchase of which
that portion of the loan was advanced.

(3) The development loan funds referred to in paragraph 2 (1) of this Note shall be
available to make the 10 per cent down-payments due to the Leyland Motor Company in
respect of the buses and spare parts and the early repayments of principal and interest due to
the British commercial bank under the commercial credit.

(4) The Government of Turkey undertake to authorise the importation of the buses and
spare parts to be purchased from the Leyland Motor Company and to guarantee the repay-
ments of the commercial credit and development loan at due date in transferable foreign
exchange.

3. If these arrangements are acceptable to the Government of Turkey, I have
the honour to propose that this Note, together with Your Excellency's reply to
that effect, shall be regarded as constituting an agreement in this matter between
the two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. D. F. PEMBERTON-PIGOTT

II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Chargd d'Affaires
ad interim at Ankara

Ankara, 4 March 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 20 of the 4th March,
1968 which reads as follows:

[See note I]

The arrangements proposed in your Note are acceptable to the Government
of Turkey who therefore regard your Note and this reply as constituting an
Agreement in this matter between the two Governments, which shall enter into
force on today's date.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN
Minister of Finance

No. 9266
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sera sign6 entre une banque commerciale britannique et la Banque centrale de la Rpubliqie
turque, chaque fraction de ce pr~t 6tant remboursable avec les intfrtts par versements semes-
triels, en cinq ans, h compter de la date d'exp~dition des marchandises pour l'achat desquelles
cette fraction du prt a W vers~e.

3) Les fonds accord~s au titre du prt de d~veloppement mentionn6 ' l'alin~a 1 du para-
graphe 2 de la pr~sente note seront mis h la disposition du Gouvernement turc de mani~re A
permettre le r~glement de lacompte de 10 p. 100 devant tre vers6 h la Leyland Motor Company
pour les autobus et les pikes d~tach~es commandos, ainsi que des premiers remboursements
de capital et d'intrfts dus h la banque commerciale britannique ayant consenti le credit
commercial.

4) Le Gouvernement turc s'engage hL autoriser l'importation des autobus et des pices
d~tach~es devant 6tre achet~s A la Leyland Motor Company et h garantir le remboursement
du cr6dit commercial et du prt de d~veloppement h la date d'ch~ance, en devises 6trang~res
transf6rables.

3. Si les arrangements susmentionn~s rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment turc, je propose que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence soient considdres comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur it la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

A. D. F. PEMBERTON-PIGOTT

II

Le Ministre des finances de la Turquie au Charg d'affaires par interim
de Sa Majeste britannique 4 Ankara

Ankara, le 4 mars 1968
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai ihonneur d'accuser r6ception de votre note no 20 du 4 mars 1968 dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]

Les arrangements proposes dans votre note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement turc qui consid~re ainsi que votre note et la prsente rdponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en
vigueur i la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Cihat BILGEHAN
Ministre des finances

No 9266
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROV-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21
NOVEMBER 19471

REVISED TEXT OF ANNEX XII (IMCO)

ACCEPTANCE

Notification received on:

1 October 1968
NORWAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261;
for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7,
as well as Annex A in volumes 551, 559, 560,
567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596,
597, 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642 and 645.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILftGES ET IMMUNITIS DES IN-

STITUTIONS SPkCIALIStES. AP-
PROUV]E PAR L'ASSEMBLtE Gt-
NtRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

TEXTE REVISt DE L'ANNEXE XII (IMCO)

ACCEPTATION

Notification revue le:

Ier octobre 1968

NORVkGE

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs n, 1 I a 7 ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 559, 560, 567, 569,
570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602,
617, 633, 636, 638, 639, 642 et 645.

ANNEX A
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No. 6476. AGREEMENT ON COMMERCE BETWEEN JAPAN, ON THE ONE HAND
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE BELGO-LUXEM-
BOURG ECONOMIC UNION, ON THE OTHER HAND. SIGNED AT TOKYO,
ON 8 OCTOBER 19601

ECHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

INTERPRETING THE REFERENCE MADE IN

THE PREAMBLE OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE PROTOCOL OF 9 DECEMBER

19533 CONCERNING COMMERCIAL POLICY. TOKYO, 9 FEBRUARY AND 6 MARCH 1961

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 1 October 1968.

I

The Embassies of the Netherlands and Belgium present their compliments to the Ministry
of Foreign Affairs, and with reference to the Agreement on Commerce between the Kingdom
of the Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic Union on the one hand and Japan on
the other hand, signed in Tokyo on 8 October 1960,' have the honour to inform the Ministry
as follows:

The Treaty between the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Belgium and the
Grand Duchy of Luxembourg establishing the Benelux Economic Union, signed at The Hague
on 3 February 1958,4 entered into force on 1 November 1960.

Amongst the documents which are set aside upon the entry into force of the above men-
tioned Treaty is the Protocol concerning Commercial Policy, signed in Luxembourg on 9 Dec-
ember 19533 to which reference is made in the preamble of the above mentioned Agreement
on Commerce. Upon instruction of their respective Governments the Embassies wish to
inform the Ministry that the setting aside of the Protocol of 9 December 1953 does not alter in
any way the conduct of a common commercial policy by the Governments of the Netherlands,
Belgium and Luxembourg. The relevant provisions of the Protocol of 9 December 1953 have
been retained and have been incorporated in the body of the Treaty itself. The Embassies
therefore propose that the reference to the Protocol in the preamble of the Agreement on
Commerce be interpreted as a reference to the Treaty establishing the Benelux Economic
Union.

The Embassies would appreciate to receive a confirmation of the understanding of the
Ministry concerning the matters stated above.

Tokyo, 9 February 1961

United Nations, Treaty Series, Vol. 450, p. 309, and Vol. 570, p. 332.
Came into force on. 6 March 1961 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 197.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 165.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6476. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE JAPON, D'UNE PART, ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UNION kCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE, D'AUTRE PART. SIGNt A TOKYO, LE 8 OCTOBRE 19601

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' INTERPRPTANT LA RtFP-RENCE FAITE DANS LE

PREAMBULE DE L'ACCORD SUSMENTIONNt AU PROTOCOLE RELATIF A LA POLITIQUE

COMMERCIALE DU 9 DtCEMBRE 19533. TOKYO, 9 FEVRIER ET 6 MARS 1961

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Pays-Bas le 11, octobre 1968.

L'ambassade des Pays-Bas et l'ambassade de la Belgique pr~sentent leurs compliments
au Ministare des affaires 6trang~res et se rbfbrant h l'Accord commercial entre le Japon, d'une
part, et le Royaume des Pays-Bas et 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, d'autre
part, sign6 a Tokyo le 8 octobre 19601, ont l'honneur de lui faire savoir ce qui suit:

Le Trait6 entre le Royaume des Pays-Bas, le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 du
Luxembourg constituant l'Union economique Benelux sign6 A La Haye le 3 f~vrier 19584 est
entr6 en vigueur le ler novembre 1960.

Figure parmi les documents devenus caducs depuis l'entr6e en vigueur du Trait6 susmen-
tionn6 le Protocole relatif a la politique commerciale sign A Luxembourg le 9 dbcembre 19533
et dont il est fait mention dans le pr~ambule de l'Accord commercial susmentionn6. Sur in-
struction de leurs gouvernements respectifs, les ambassades tiennent i faire savoir au
Minist~re que la caducit6 du Protocole du 9 d~cembre 1953 ne modifie en rien la politique
commerciale commune men~e par les Gouvernements des Pays-Bas, de la Belgique et du
Luxembourg. Les dispositions pertinentes du Protocole du 9 d~cembre 1953 ont 6t6 maintenues
et incorpor~es dans le corps du Trait6 lui-m~me. Les ambassades proposent donc que
l'allusion au Protocole dans le pr~ambule de l'Accord commercial soit interpr~tde comme une
allusion au Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux.

Les ambassades seraient heureuses de recevoir confirmation que telle est bien l'inter-
prbtation du Ministare.

Tokyo, 9 f~vrier 1961

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 309, et vol. 570, p. 333.
Entr6 en vigueur le 6 mars 1961 par l'change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 197.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 381, p. 165.
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II

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassies of Belgium
and the Netherlands and has the honour to acknowledge the receipt of the Joint Note No. 470
dated February 9, 1961 of the Embassies concerning the interpretation of the preamble of
the Agreement on Commerce between Japan on the one hand and the Kingdom of the
Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic Union on the other hand, signed in Tokyo
on October 8, 1960.

The Ministry has further the honour to confirm that the proposed interpretation as
stated in the Joint Note under acknowledgement is acceptable to the Government of Japan.

Tokyo, 6 March 1961

No. 6476
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II

Le Ministare des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments l ambassade de la
Belgique et h lambassade des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser r~ception de la note commune
no 470 de ces ambassades en date du 9 f~vrier 1961 concernant l'interpr~tation du pr~ambule
de l'Accord commercial entre le Japon, d'une part, et le Royaume des Pays-Bas et l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise, d'autre part, sign6 L Tokyo le 8 octobre 1960.

Le Minist~re confirme en outre que l'interpr~tation propose telle qu'elle est formulae
dans la note commune dont il est accus6 rception a lagr~ment du Gouvernement japonais.

Tokyo, 6 mars 1961

No 6476
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONCERNING A NEW LIST OF PRODUCTS

FOR THE YEAR 1962 (WITH LIST). THE HAGUE, 31 AUGUST 1962

Official text: English.
Registered by the Netherlands on 1 October 1968.

The Hague, August 31 1962

Mr. Chairman,

With reference to the trade consultations between the delegations of both sides from
May 22 till August 31, 1962, I have the honour to inform you that both delegations understand
as follows:

1. The quotas of Japanese products for the second one-year period of the Agreement for
imports into the European territories of the Benelux countries are as indicated in the
attached List.

2. The calendar year 1962 is considered as the second one-year period as mentioned in the
preceding paragraph only for the purpose of the administration of import controls in the
Benelux countries on the products enumerated in the list.

3. The attached List and the substance of the preceding paragraph shall be published in
due time in respective countries.

I have further the honour to request you to be good enough to confirm the foregoing
understanding.

Sincerely yours,
Akira MIYAZAKI

Ambassador of Japan to the Netherlands
Chairman of the Japanese Delegation

Mr. Drs. H. L. M. van Oorschot
Chairman of the Benelux Delegation

LIST OF JAPANESE PRODUCTS SUBJECT TO THE TRANSITIONAL PERIOD MEASURES

Quotas for the second one-year period of the Agreement for imports
into the European territories of the Benelux countries

1. Articles of wood, such as: toothsticks, cocktailsticks, ice cream- and
lollypop-sticks, forks and spoons: ..... .................. ... $ 2,000

2. Articles of the basket-weaving craft, of a kind made by blind inmates of
convalescent and readaptation centres (in the Benelux-countries): . . . . $ 12,000

3. Yam of man-made fibres (continuous and discontinuous), or of waste of
such fibres; excl. yam of fully synthetic fibres; the foregoing not put up for
retail sale: ......... ............................ ... T 125

1 Came into force on 31 August 1962 by the exchange of the said letters.

No. 6476
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flCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A UNE NOUVELLE LISTE DE

PRODUITS POUR L'ANNtE 1962 (AVEC LISTE). LA HAYE, 31 AOOT 1962

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Pays-Bas, le 1J" octobre 1968.

La Haye, le 31 aofit 1962
Monsieur,

En r~f~rence aux consultations commerciales qui ont eu lieu entre les ddlgations des
deux parties du 22 mai au 31 aoftt 1962, j'ai lhonneur de vous faire savoir que les deux d6l-
gations consid~rent comme entendu que:

1. Les contingents applicables pendant la deuxi~me pkriode d'un an de l'Accord, pour
l'importation de produits japonais dans les territoires europ~ens des pays du Benelux sont
indiqu~s dans la liste ci-jointe.

2. L'exercice 1962 est consid~r6 comme la deuxi~me p~riode d'un an mentionn~e dans le
paragraphe precedent h seule fin d'assurer l'application des mesures de contr6le A l'importation
concernant les produits 6num~r~s dans la liste dans les pays du Benelux.

3. La liste ci-jointe et la teneur du paragraphe precedent seront publi~es en temps voulu
dans les pays int~ress~s.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer votre accord avec ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
Akira MIYAZAKI

Ambassadeur du Japon aux Pays-Bas
President de la d lMgation japonaise

M. Drs. H. L. M. van Oorschot
President de la d~l~gation du Benelux

LiSTE DES PRODUITS JAPONAIS SUR LESQUELS PORTENT LES MESURES TRANSITOIRES

Contingents applicables Li l'importation dans les territoires europdens des pays du Benelux
durant la deuxiime piriode dun an ti compter de la date d'entrie en vigueur de l'Accord

1. Articles en bois tels que cure-dents, bAtonnets pour cocktails, cr~mes
glac~es et sucreries, cuillers et fourchettes ... ............ .. dollars 2 000

2. Articles de vannerie, du genre de ceux que fabriquent, dans les pays
du Benelux, les pensionnaires aveugles des centres de convalescence
et de r~adaption ...... ....................... dollars 12 000

3. Files de fibres artificielles (continues et discontinues) ou d~chets de
ces fibres, l'exclusion des files de fibres enti~rement synth~tiques;
non destines A la vente au detail ..... ... ................ T 125

1 Entr6 en vigueur le 31 aoeat 1962 par 1'6change desdites lettres.

N' 6476
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4. Woven fabrics of man-made fibres (continuous), printed: .......... ... T 44
5. Woven fabrics of man-made fibres (continuous), excluding grey cloth; not

printed: .......... ............................. .. T 275
6. Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous); printed: ...... ... T 78
7. Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous); excluding grey cloth;

not printed: ......... ........................... .. T 160
8. Grey cloth of man-made fibres (continuous and discontinuous), and of

cotton; unbleached: ........ ....................... .. $ 1,050,000
9. Ribbon, including elastic ribbon; lace; braids and trimmings; made of

other material than silk: ......... ...................... T 23
10. Yarn of wool, mixed with polyester fibres: .... .............. .. T 30
11. Cotton fabrics, including woven pile fabrics etc.; printed; and the following

articles thereof:
sheets, pillow cases, table cloths, napkins, towels: ............. .. T 65

12. Cotton fabrics, incl. woven pile fabrics etc.; not printed; excl. grey cloth;
and the following articles thereof:
sheets, pillow cases, table cloths, napkins, towels: ............. .. T 185

13. Outer garments and other articles, knitted or crocheted; of wool or wool
mixed with other fibres: ........ ...................... .. T 80

14. Women's, girls' and infants' outer garments; not made of silk, of wool or
of linen (excl. kimonos and typical Japanese articles): ........... ... T 42

15. Men's and boys' shirts and pyjamas; of man-made fibres and of cotton: . T 78

16. Handkerchiefs made of cotton and of man-made fibres: .......... .. T 14
17. Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like; of man-made fibres: T 60
18. Footwear of rubber, and footwear made of textiles with outer soles of

rubber; excl. beach sandals of rubber: ..... ................ .prs 280,000

19. Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet
purposes; made of faience: ...... ..................... ... T 445

20. Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet
purposes; made of porcelain: ...... .................... ... T 1,850

21. Knives, spoons and forks of iron and steel: .... .............. ... T 180
22. Sewing machines and sewing machine heads; for domestic use: ....... pcs 49,000

23. Outer garments made of plastic: ...... .................. ... $ 60,000
24. Buttons made of celluloid and other plastic material: ........... ... $ 226,000
25. Pencils of all kinds: .......... ........................ grs 60,000
26. Flags and paving, hearth and wall tiles; those of common earthenware

excluded: .......... ............................ .. T 250 (3)
27. Bolts, nuts and screws, of iron and steel: .... ............... ... T 35
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4. Tissus de fibres artificielles (continues) imprim~s ............
5. Tissus de fibres artificielles (continues); l'exclusion du drap gris;

non imprim~s ........ .........................
6. Tissus de fibres artificielles (discontinues); imprim~s .........
7. Tissus de fibres artificielles (discontinues); A. l'exclusion du drap gris;

non imprim~s ........ .........................
8. Drap gris de fibres artificielles (continues et discontinues) et de coton;

6cru .......... ............................
9. Rubans, y compris rubans 6lastiques; dentelles; ganses et garnitures;

faits de mati~res autres que la soie .... ................
10, Fil fait d'un melange de laine et de fibres de polyester .........
11. Tissus de coton, y compris le velours de coton, etc., imprim~s; les

articles suivants, faits de ces tissus: draps, taies d'oreillers, nappes,
serviettes de table, serviettes de toilette .................

12. Tissus de coton, y compris le velours de coton, etc., non imprim~s;
L 1'exclusion du drap gris; les articles suivants, faits de ces tissus:

draps, taies d'oreillers, nappes, serviettes de table, serviettes de
toilette ......... ............................

13. Vtements de dessus et autres articles en bonneterie ou au crochet;
laine pure ou m~lange ....... ....................

14. Vtements de dessus pour dames, jeunes filles et enfants; A l'exception
des soieries et des lainages, et des kimonos et des articles typiquement
japonais ......... ...........................

15. Chemises et pyjamas pour hommes et garconnets; fibres artificielles,
coton ou lin ........ ..........................

16. Mouchoirs, coton ou fibres artificielles .... ...............
17. Chhles, 6charpes, foulards, mantilles, voiles, etc.; fibres artificielles .
18. Chaussures en caoutchouc, et chaussures en mati~res textiles avec la

partie ext6rieure de la semelle faite de caoutchouc; h l'exclusion des
sandales de plage en caoutchouc ...... ................

19. Vaisselle et autres articles d'un module commun~ment employ6 pour
des usages domestiques ou pour la toilette; faience ...........

20. Vaisselle et autres articles d'un module commun~ment employ6 pour
des usages domestiques ou pour la toilette; porcelaine .........

21. Couteaux, cuillers et fourchettes en fer et en acier ............
22. Machines h coudre et t6tes de machines t coudre; pour l'usage dotnes-

tique .......... ............................
23. Vtements de dessus en plastique ...............
24. Boutons en celluloid ou autres mati~res plastiques ...........
25. Crayons de tons modules ...... ....................
26. Dalles et carreaux de c~ramique pour chemin6es et rev6tements

muraux; . l'exception des articles fabriqu~s en terre cuite ordinaire
27. Boulons, 6crous et vis en fer et en acier .... ..............

T 44

T 160

dollars 1 050 000

T 65

T 185

T 80

T 42

p. 280000

T 445

T
T

pcs.
dollars
dollars

gr.

T
T

1 850
180

49 000
60000

226 000
60000

250 (3)
35
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Remarks:

(1) Unit marks used above indicate:

$ : U.S. dollar
T : metric ton
dz : dozen
prs : pairs
pcs : pieces
grs : gross

(2) It is understood that, since the importation of goods to be reexported from, or
exported after having been processed in, the Benelux countries shall be free, such importation
shall not be counted in the above quotas.

(3) It is understood that the quota No. 26 will be increased temporarily for 1962 by a
quantity of 250 tons for the importation of small tiles.

II

The Hague, August 31 1962
Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date which reads
as follows:

[See letter 1]

On my part I have the honour to confirm the understanding stated in the above-men-
tioned letter.

Sincerely yours,

His Excellency Mr. Akira Miyazaki

Ambassador of Japan to the Netherlands
Chairman of the Japanese Delegation

H. L. M. VAN OORSCHOT

Chairman of the Benelux Delegation

No. 6476
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Remarques:

1. Les abrviations suivantes signifient:

dollars: dollars des ]tats-Unis d'Amdrique
T : tonnes mdtriques
dz. : douzaines
p. paires
pcs. pi~ces
gr. grosses

2. L'importation dans les pays du Benelux de produits destines la rdexportation ou
A la rdexportation apr~s transformation dans ces pays n'6tant soumise L aucune restriction,
il est entendu que lesdites importations ne seront pas prises 'n consideration pour le calcul
des contingents indiquds ci-dessus.

3. II est entendu que le contingent prdvu pour les produits 6numdr~s au point 26 sera
provisoirement doubI6 en 1962 pour permettre l'importation de petits carreaux.

II

La Haye, le 31 aofit 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

De mon c6t6, je vous confirme mon accord avec le contenu de ladite lettre.

Veuillez agrder, etc.
H. L. M. VAN OORSCHOT

President de la ddlgation du Benelux
Son Excellence M. Akira Miyazaki
Ambassadeur du Japon aux Pays-Bas
Prsident de la ddldgation japonaise

NO 6476
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

CONCERNING A NEW LIST OF PRODUCTS

FOR THE YEAR 1963 (WITH ANNEXES). THE HAGUE, 27 FEBRUARY 1964

Official text: English.
Registered by the Netherlands on 1 October 1968.

1

The Hague, February 27 1964
Mr. Chairman,

I have the honour to confirm that the representatives of the Governments of Japan and
of the Benelux countries have reached the following understanding at the trade consultations
held at Tokyo from June 5 till June 24, 1963, and continued afterwards at The Hague:

1. The Governments of the Benelux countries will liberalize the importation from Japan of
the products enumerated in Annex I.

2. The Governments of the Benelux countries will establish the quotas for 1963 for the
imports from Japan into the European territories of the Benelux countries as specified in
Annex II.

It will be appreciated if you will be good enough to confirm the foregoing.

Sincerely yours,

Naotomo TAKASE

Chairman of the Japanase Delegation

Mr. K. A. Kalshoven
Chairman of the Benelux Delegation

ANNEX I

LIST OF PRODUCTS TO BE LIBERALIZED BY THE BENELUX COUNTRIES

1. Articles of wood, such as: toothsticks, cocktail-sticks, ice cream- and lollypop-sticks, forks
and spoons.

2. Articles of the basket-weaving craft, of a kind made by blind inmates of convalescent and
readaptation centres (in the Benelux-countries).

3. Outer garments made of plastic.

Came into force on 27 February 1964 by the exchange of the said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

RELATIF A UNE NOUVELLE LISTE DE PRODUITS

POUR L'ANNtE 1963 (AVEC ANNEXES). LA HAYE, 27 FEVRIER 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 1er octobre 1968.

La Haye, le 27 f6vrier 1964

Monsieur,

J'ai l'honneur de vous confirmer que les repr~sentants des Gouvernements japonais et
des pays du Benelux sont tomb0s d'accord sur les points suivants lors des consultations
commerciales qui ont eu lieu h Tokyo du 5 au 24 juin 1963 et qui se sont poursuivies ensuite
/i La Haye:

1. Les Gouvernements des pays du Benelux lib~raliseront l'importation en provenance du
Japon des produits 6numr6s a l'annexe I.

2. Les Gouvernements des pays du Benelux 6tabliront les contingents des importations en
provenance du Japon dans les territoires europ~ens des pays du Benelux conform~ment
Sl'annexe II.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr&de.

Veuillez agr~er, etc.

Naotomo TAKASE

President de la ddldgation japonaise

M. K. A. Kalshoven
President de la ddl~gation du Benelux

ANNEXE I

LISTE DES7PRODUITS DONT L'IMPORTATION SERA LIBERALISE PAR LES PAYS DU BENELUX

1. Articles en bois tels que cure-dents, bAtonnets pour cocktails, cr~mes glacdes et sucreries,
cuillers et fourchettes.

2. Articles de vannerie, du genre de ceux que fabriquent, dans les pays du Benelux, les
pensionnaires aveugles des centres de convalescence et de r~adaptation.

3. Wtements de dessus en plastique.

I Entre en vigueur le 27 fevrier 1964 par l'change desdites lettres.
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ANNEX II

LIST OF JAPANESE PRODUCTS SUBJECT TO THE TRANSITIONAL PERIOD MEASURES

Quotas for 1963 for imports into the European territories
of the Benelux countries

1. Yarn of man-made fibres (continuous and discontinuous), or of waste of
such fibres; excluding yam of fully synthetic fibres; the foregoing not put
up for retail sale ......... ......................... .. T 130

2. Woven fabrics of man-made fibres (continuous); printed .......... .. T 50
3. Woven fabrics of man-made fibres (continuous); excluding grey cloth;

not printed ......... ........................... ... T 300
4. Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous); printed .......... T 78
5. Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous); excluding grey cloth;

not printed ......... ................. ......... .. T 170
6. Grey cloth of man-made fibres (continuous and discontinuous), and of

cotton; unbleached ........ ........................ . $ 1,100,000
7. Ribbon, including elastic ribbon; lace; braids and trimmings; made of

other material than silk ....... ...................... ... T 25
8. Yarn of wool, mixed with polyester fibres ...... .............. T 35
9. Cotton fabrics, including woven pile fabrics etc.; printed; and the following

articles thereof: sheets, pillow cases, table cloths, napkins, towels . . .. T 70

10. Cotton fabrics, including woven pile fabrics etc.; not printed; excluding
grey cloth; and the following articles thereof: sheets, pillow cases, table
cloths, napkins, towels ........ ...................... .. T 195

11. Outer garments and other articles, knitted or crocheted; of wool or wool
mixed with other fibres .......... ...................... T 85

12. Women's, girls' and infants' outer garments; not made of silk, of wool or of
linen (excluding kimonos and typical Japanese articles) .......... ... T 52

13. Men's and boys' shirts and pyjamas; of man-made fibres and of cotton . . T 84

14. Handkerchiefs made of cotton of man-made fibres .............. ... T 16
15. Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like; of man-made fibres T 70
16. Footwear of rubber, and footwear made of textiles with outer soles of

rubber; excluding beach sandals of rubber .... .............. ... prs 280,000

17. Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet
purposes; made of faience ......... ..................... T 470

18. Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet
purposes; made of porcelain ........ .................... T 1,970

19. Knives, spoons and forks of iron and steel .... .............. .. T 210
20. Sewing machines and sewing machine heads; for domestic use ..... ... pcs 50,000

21. Buttons made of celluloid and other plastic material ............. .. $ 250,000
22. Pencils of all kinds ......... ........................ .. grs 60,000
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ANNEXE II

LISTE DES PRODUITS JAPONAIS SUR LESQUELS PORTENT LES MESURES TRANSITOIRES

Contingents applicables d l'importation dans les territoires europdens
des pays du Benelux en 1963

1. Files de fibres artificielles (continues et discontinues) ou d~chets de
ces fibres, b 1'exclusion des files de fibres enti~rement synthbtiques;
non destines , la vente au d~tail ...... ................

2. Tissus de fibres artificielles (continues) imprim6s ............
3. Tissus de fibres artificielles (continues); l'exclusion du drap gris;

non imprim6s ......... ........................
4. Tissus de fibres artificielles (discontinues); imprimds ..........
5. Tissus de fibres artificielles (discontinues); l'exclusion du drap gris;

non imprim~s ......... ........................
6. Drap gris de fibres artificielles (continues et discontinues) et de coton;

6cru .......... ............................
7. Rubans, y compris rubans 6lastiques; dentelles; ganses et garnitures;

faits de mati~res autres que la soie ..... ................
8. Fil fait d'un mdlange de laine et de fibres de polyester .........
9. Tissus de coton, y compris le velours de coton, etc., imprim6s; les

articles suivants, faits de ces tissus: draps, taies d'oreillers, nappes,
serviettes de table, serviettes de toilette .................

10. Tissus de coton, y compris le velours de coton, etc., non imprim6s;
A l'exclusion du drap gris; les articles suivants, faits de ces tissus:
draps, taies d'oreillers, nappes, serviettes de tables, serviettes de
toilette ......... ............................

11. Wtements de dessus et autres articles en bonneterie ou au crochet;
laine pure ou m~lang6e ....... .....................

12. Vtements de dessus pour dames, jeunes filles et enfants; h 1'exception
des soieries et des lainages, et des kimonos et des articles typiquement
japonais .......... ..........................

13. Chemises et pyjamas pour hommes et garqonnets; fibres artificielles,
coton ou lin ........ .........................

14. Mouchoirs, coton ou fibres artificielles .... ..............
15. Chiles, 6charpes, foulards, mantilles, voiles, etc., fibres artificielles
16. Chaussures en caoutchouc, et chaussures en mati~res textiles avec la

partie extdrieure de la semelle faite de caoutchouc; A l'exclusion des
sandales de plage en caoutchouc ..... .................

17. Vaisselle et autres articles d'un module communbment employ6 pour
des usages domestiques ou pour la toilette; faience ...........

18. Vaisselle et autres articles d'un module commun~ment employ6 pour
des usages domestiques ou pour la toilette; porcelaine .........

19. Couteaux, cuillers et fourchettes en fer et en acier ...........
20. Machines i coudre et totes de machines , coudre; pour lusage domes-

tique .......... ............................
21. Boutons en celluloid ou autres mati~res plastiques ...........
22. Crayons de tous modules ....... ...................

T 170

dollars 1 100 000

T 70

T 195

T 85

T 52

p. 280000

T 470

T
T

pcs.
dollars
gr.

1 970
210

50000
250000
60000

No 6476



356 United Nations - Treaty Series 1968

23. Flags and paving, hearth and wall tiles;
excluded ..... ..............

those of common earthenwa

24. Bolts, nuts and screws, of iron and steel .... ...............

are
* T 250

for all kinds
T 250

for small mozaic
tile only

T 50

Remarks:

(1) Unit marks used above indicate:
$ : U.S. dollar
T : metric ton
prs : pairs
pcs : pieces
grs : gross

(2) It is understood that, since the importation of goods to be re-exported from, or ex-
ported after having been processed in, the Benelux countries shall be free, such importation
shall not be counted in the above quotas.

II

The Hague, February 27, 1964
Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date which reads
as follows:

[See letter I]

On my part I have the honour to confirm the understanding stated in the above-mentioned
letter.

Sincerely yours,
K. A. KALSHOVEN

Chairman of the Benelux Delegation
Mr. Naotomo Takase
Chairman of the Japanese Delegation
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23. Dalles et carreaux de c~ramique pour chemin~es et revftements mu-
raux; l'exception des articles fabriqus en terre cuite ordinaire . . T 250

pour tous les modules
T 250

pour les petits carreaux
de mosaique seulement

24. Boulons, 6crous et vis, en fer et en acier ................ ..... T 50

Remarques:

1. Les abr~viations suivantes signifient:
dollars: dollars des ttats-Unis d'Am~rique
T : tonnes m~triques
dz. : douzaines
p. : paires
pcs. : pi ces
gr. : grosses

2. L'importation dans les pays du Benelux de produits destines . la r~exportation ou h la
r~exportation apr~s transformation dans ces pays n'6tant soumise A aucune restriction, il est
entendu que lesdites importations ne seront pas prises en consid6ration pour le calcul des
contingents indiqu6s ci-dessus.

I1

La Haye, le 27 f~vrier 1964
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

De mon c6t6, je vous confirme l'interpr~tation de la lettre susmentionn~e.

Veuillez agrder, etc.

M. Naotomo Takase
President de la d6l6gation japonaise

K. A. KALSHOVEN

President de la dl6gation du Benelux
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